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ATT6 TOV €EOVIKO OTOV HETO-E0VIKO AGYO: AvAAuon

O£OOMEVWYV ATTO HAONTIKA YPOATTTA HETAVACTWYV KAl

TTPOTACEIS YAWOOIKAG TTOAITIKI G OTO TTAQICIO0 TNG
KPITIKAS YAWOOIKAS EKTTaideuong’

Apyupng Apxakng
MavemoTtAiuio MaTtpwyv
archakis@upatras.gr

ABSTRACT

Placing our study in the theoretical framework of Critical Discourse Analysis (CDA), we attempt
to investigate the construction of linguistic identities of students of Albanian origin in Greece. Our
data come from lyceum immigrant students’ essays which refer to their migration experiences
(Archakis 2014, 2016, 2018). By taking into consideration the results of our analysis as well as the
goals of teaching Greek to immigrant populations in Greece, we present a general framework of
proposals regarding a language policy away from the directives of the national discourse.

We begin by discussing two ‘competitive’ discourses, the national, homogenizing one and the
post-national, deconstructing one (Blommaert and Rampton 2011), and the way they influence the
construction of immigrant students’ linguistic identities. For the systematic investigation of these
identities, we employ the membership categorization device introduced by Sacks (1992).

We observe that the students in our data employ the category immigrant people to which they
assign four bound predicates represented in juxtaposition with the category majority people and,
more specifically, with its bound predicate knowledge of majority language. Our findings confirm the
dominance of the national, homogenizing discourse and the limited presence of a post-national,
deconstructing one that would allow some space and raison d’étre for the Albanian language.

Taking into consideration the findings of our analysis and reconsidering the goals of teaching
Greek as a second/foreign language to immigrant populations in Greece, we put forward some
proposals about language policy. Our proposals are based on the premise that, within critical
language education, the main goal is expected to be the delegitimation of the unfair dominance of
monolingualism and monoculturalism on bilingual and multilingual immigrant students (see Piller
2016). To this end, and drawing on post-national discourse, we attempt to elaborate on core
concepts such as language, language-teaching standards and intercultural education.

Key Words: Critical Discourse Analysis, linguistic identities, language education
1. EIZArQrH

H peAéTn pag Kiveital, apxikd, oTo TTAQicIo TNG KPITIKAG avaAuong Tou Adyou Kail SIEpEUVA TNV
0IKOOONUNON YAWOCIKWY TAUTOTATWY aTTO PETAVAOTEG MABNTEG aABaVIKAG KaTtaywyng otnv EAAGSa.
To UAIKG pag atroTeAeiTal attd eKBECEIG YETAVAOTWY POBONTWYV TTOU QOITOUV OTO €AANVIKO AUKEIO.
Baoilépevol ota Tmopiopara TnG avadAuong upag Kai eyeipovrag 1o CATNUa TNG di1dackaAiag Tng
EAANVIKAG o€ peTavaoTeg paBnTéc otnv EAANGDa, avalntouue, OTn OUVEXEID, €va YEVIKO TTAQiCIO
KPITIKAG YAWOOIKNAG eKTTaidEUONG Kal YAWOOIKAG TTONITIKAC atTaAAaypévo atrd TIG €TIBOAEC Tou
€BvIKoU Abyou.

2. OEQPHTIKO NAAIZIO: KPITIKH ANAAYZH TOY AOIOY KAI FAQzZIKEZ TAYTOTHTEZ

H kpiTikr) avdAuon Tou Adyou €xel 0TO €TTiKEVTPO TNG TN MEAETN TNG avaTTapaywyrg, HEOwW Tou
AOGYOU, KOIVWVIKWV QVvIoOTATWYV, OTIC oTroie¢ TrepIAapBdavovTal YAWOOIKEG aviooTnTeG METALU
TTAEIOVOTIKWYV KAl PETAVAOTEUTIKWY OM&dwv. MNa 1o okotmmd autd dIEpeuvd Tn OoxEon TOU HAKPO-
emmmédou, TO OTTOI0 aPopPd Toug Kupiapyxoug Adyoug (discourses) (KOIVWVIKOUG, YAWOGOIKOUG,

! Oepuég euxaploTieg o@eilw 0TI ouvadeA@oug pou B. Todkwva, A. 2tduou, M. KovduAn kai otov A.
ApPOUKOTTOUAO yIa TIG EUOTOXEG Kal DIEICOUTIKEG TTAPATNPNTEIG TOUG OTO APBPO AuTo.



EKTTAIOEUTIKOUG K.4.), ME TO MIKPO-ETTITTEDO, OTO OTTOI0 CUYKATAAEYOVTAI Ol TTOIKIAEG (YAWOOIKEG,
ETTIKOIVWVIOKEG, ONPEIOAOYIKEG) TOTTOBETAOEIS TWV ATOUWY TTPOG TOUG AOYOUG TOU POKPO-ETTITTESOU
(van Dijk 2008: 85-89). Zntouuevo, pe Ta Adyia TnG MNauAidou (1999: 201), cival n «dIAAEKTIKA oxéon
METAEU HAKPOBOUWYV Kal JIKPODOMPWY, KOIVWVIag Kal SIETTIdpaong, YAWooag Kal odIAiag, BECUIKAG Kal
OIEMOPACTIKAG EE0UTIAgY.

H £vvola Tou Adyou (discourse) —TTpogpxopevn atrd TNV TTapddoon Tou Foucault— éxel dexOei
TToIKiAoUG TTPoCadlopIouoUG. MTTOpOUNE OE YEVIKEG YPAMMES VO TTOUME OTI QVOQEPETAl OE EIDIKEG
ONUACIOKEG OXECEIG BACEI TWV OTTOIWV ETTITUYXAVOVTAI, UTTO OUYKEKPIUEVN OTTTIKF, AVATTOPAOTACEIG
NG TTpayuaTikoTNTag (BA. Jargensen and Phillips 2002: 143- Ztdpou 2014: 159). Avagpépetal dnAadn
«0€ OlIOPOPETIKOUG TPOTTOUG dOUNONG YVWOTIKWY TTEPIOXWY KAl KOIVWVIKWY TTPAKTIKWVY» (BA.
Fairclough 1992: 3).

210 TTAQioI0 auTd, Bewpouue OTI oI PETAVAOTEG MABNTEG TOU UAIKOU MAG, ME TIG TTOIKIAEG
YAWOOIKEG KAl ETTIKOIVWVIAKEG ETTIAOYEG TOUG, KATABETOUV OTA YPATITA TOUG TIG TOTTODETHOEIG TOUG O€
oxéon Me didgopa (CnTAPATO TO OTToid PPIOKOVTAI O KOIVWVIKA KukAo@opia. Méow Twv
TOTTOBETAOEWY AUTWYV KATAOKEUALOUV TNV TAUTOTNTA TTOU BEAOUV va TTPOBAAOUV OTN CUYKEKPIMEVN
eTIKOIVWVIOKNR TrepioTacn (Bucholtz and Hall 2005), dnAadh katd Tn ouyypoer €kBECcewv OTO
OX0Agio. @ewpoupe, W AANa Adyia, 6T N TAuTOTNTA OEV €ival Eva OUVOAO OTATIKWY KAl TTAYIWUEVWY
EOWTEPIKWY XAPOKTNPIOTIKWY TWV aTOPWY, aAAd éva eTTITEUYPA ETTIAOYWYV G’ €va 10XUPO TTAQiCIO
emmRoAWY Kai Treplopiouwy (BA. Archakis and Tsakona 2012).

To €I0IKOTEPO EVOIAPEPOV TNG PEAETNG PAG TTEPIOTPEPETAI YUPW ATTO TOV TPOTTO 0IKOBOUNONG
TWV YAWOOTIKWVY TQUTOTATWVY TWV PETAVACTWY PMabnTwy, dnAadn yupw aTrd TIG TOTTOBETAOEIG TOUG O€
oxéon ME Ta YAWOOIKA TTPOTUTTO KAl TTPOCTAYMATA TTOU cuvaTttoTeAoUv Toug Adyoug (discourses)
yia Tn YAwooa. Oa digpeuviooue dU0 ‘avTaywvVvioTIKOUG AOYOUG: TOV €BVIKO, OJOYEVOTTOINTIKG KAl
TOV PETA-£OVIKO, atTOOOUNTIKG Kal TIG BETEIC TOUG OXETIKA PE TRV OpyAvwaon Kal TV avatTapdoTacn
NG YAWOOIKAG TTPAYHATIKOTATAG. Oa avadeiEouue TIG TOTTOBETATEIG TWV PETAVACTWY JadNTWV TTPOG
TIG YAWOOIKEG TTAPAUETPOUG TWV dUO aUTWV Adywv, SIATTIOTWVOVTAS £TOI TIG YAWOGIKEG TAUTOTNTES
TTOU TTPOKPIVOUV.

MNa Tov eviomoud Twv YAWOOIKWY TAUTOTATWY TTOU KATAOKEUAZOUV OI HaBnTég Tou UAIKOU
pag, n avaAucoh pag Ba BacioTei oTnv eBvoueBOdOAOYIKA TTPOCEYYION TNG TAUTOTATAC Kal, EI0IKOTEPA,
oTnVv €vvoIa TOU unxaviouou Karnyopiotroinang puéAoug (membership categorization devices) (Sacks
1992 Makpn-TolAirdkou 2014). Ev cuvTopia, ITTOPOUPE VA avag@EéPOUE OTI O UNXAVIOWOI auToi
TTPo0dIopifovTal KOIVWVIOTTOAMITIOMIKA KOl GUUTTEPIAGUPBAVOUV KATNYOPIEG HEAWV. T1.X. O INXAVIGUOG
KaTnyoploTroinong emayyeAuariec epIAAUPBAVEI TIG KATNYOPIEC TWV yiIaTpwyV, dIKNYOPWV, UNXAVIKWY
KATT. Me KaBeuid atd TIS KAaTnyopieg auTéG ival TTpoodeuéva BIAPopa KaTtnyopriuata, dnAadr e1dIKé
XOPOKTNPIOTIKA, CUUTTEPIPOPEG Kal dpaocTnpIdTnTeS. Y. oI yiaTpoi Bepatrelouv aApPUWOTOUG, Ol
SIKNYOPOI EKTTPOGWTTOUV TOUC TTOAITEC OTA BIKAGTAPIA, O PNXAVIKOi KATAOKEUAZOUV OIKOBOMES KATT.

A¢ ouvexiooupe Opwg TN BewpnTiKA Pag oulAtnon e IBIKOTEPES TTAPATNPNOEIS VIO TO
MakKpo-eTTiTred0 Kal Toug SUO ‘AvTaYWVIOTIKOUG AdYyOouG.

3. EONIKOZ OMOIENOIOIHTIKOZ AOI'oz

O €BVIKOG OPOYEVOTIOINTIKOS AOYOC, HE KOTABOAEG OTO YEPHUAVIKO pOpaVTIONS,® ETTIBILIKE! va
opIoBeTACEI TO £€BVOG KAl VO TO TTAPOUCIACEl WG Pia KaBapr] oviéTnTa, HE EOWTEPIKN (YAWOOIKA Kal
TTOAITIOMIKN) CUVOXK, N OTToIa eKTEIVETAI OTA £BAPIKA Opla evog KpdToug (BA. Mooxovdg 2005: 308-
Blommaert 2006).* Ta Ta SuTIK& £6vn KPATN-TIPOTUTIA, KEVTPIKES TTOPASOXEC QATTOTEAOUV N
KaBapdTnTa Kal N aTTOQUYA TNG YAWOCIKAG Kal TTOMITIOUIKAG TTOIKIAOpop@iag. O1 TTapadoxEG auTEG
€OPAIVOVTAI JE TV AVATTTUEN TOU £VTUTTOU KATTITOAIOWOU (print capitalism), o otroiog cuppailAovtag

2 Otmrwg evoTtoxa emonuaivel n MakpA-TalAimrdkou (2014: 40), o TPOTTOG KATNYOPIOTTOINONG «dEV ATTOTEAEI
QVOYKOAOTIKA auTOUATIONO, GAAG PJAAAOV €TTITEUYHA, KOBWGS Ta TTPOCWTTA UTTOPEI va uttaxBouv o€ pia oeipd
ato KaTnyopieg, Pe TTPOCOECN OIOPOPETIKWY KABE popd KATNyopNUATWY —TA OTToia YTTOPEI VO AVAKOUV O€
TTEPICOOTEPEG ATTO Hia KATNYOPIiEG—, KAl Ol KATNYopieg YTTopEi va utraxBouv oe pia ogipd atrd opoTadieg,
YEYOVOG TTOU ONUaivel €KAOTOTE OUYKEKPIPEVN €TTIAOYHA, n oTroia Kal TTPETTEl va €ival €uegnyntn wg
opOA/KATAAANAN yIa TN CUYKEKPIYEVN TTEPICTACN Y.

3 EidikéTepa, yia Tov TPOTTO YE TOV OTToio N oUvBeon Tou opBoAoyiouoU Tou Locke pe Tov pouavTiond TOU
Herder diapop@waoe TIG avTIAYEIS YIa TIG €BVIKEG TTPOTUTTEG YAWOOEG, BA. Blommaert 2006: 242.

4 AKOUN Kal TTOAUYAwooa KpATh OTTWG TO BEAYIO 1] 0 Kavaddg TéEUvouy Tn XWpa TOUG 0€ YAWOOTIKEG ETTIKPATEIEG
OUYKEKPIPEVOU TUTTOU, A.X. HoVOYAwooeg 1 diyAwaooeg (Piller 2016: 34).

ks



OpaoTIKA, cUpwva pe Tov Anderson (1991), otn padikn TTapaywyn KeiNévwy idiag yAwooag TTou
OAol ptropouv va diafdoouy, divel T dUVATOTNTA CTOUG AVOPWTTOUG VA PAVTACTOUV TOUG EQUTOUG
TOUG WG MEAN TNG idlag €OBviknG evoTnTag (Piller 2001: 261).

H Kapavt{oAa (2016: 46) eTTIKEVTPWYOVTAG TNV TTPOCOXN TNG OTIG £BVIKEG YAWOOEG ONUEILVEI
OXETIKA OTI AUTEG, WG ATTOTOKA «TNG TTOPEIAG AUTO-CUVEIdNCNG» TWV €BVWY, «dev avadeixdnkav ek
Tou pndevog. KataBARBnkav epywdelc TTPOoTTaBEIEC va kwdIKoTroinBoUv (...)».° Kai o XpioTidng
(2004: 72) emegnyei 6T «T0 €0BVOG-KPATOG (...) OTO €0WTEPIKO TOU QUOIKOTTOIEI TN YAWOOIKA
OMOIOYEVEIQ KATATAOOOVTAG TIG OTTOKAICEIG —AAANEG DIAAEKTOI, AAAEG YAWOOEG— OTOV XWPO TG
TaBoAoyIKAG TTapdBacng. e aut Tn pubotroinon® Baciletal, o€ peyEAO TTOCOOTO, N YAWOOIKA
10eoAoyia Tou €0voug-kpdToug». Q¢ €K TOUTOU, Kal PE BIAPOPOUG PNXAvIoPoUG, OTOUG OTTOIoUG
TTpoegdpxovTa poAo €xel N (YAwOOIKR) eKTTaidEUOn KAl O€ OPICPEVES TTEPITITWOEIG N VOMIKNA (A Kal
OUVTAYHOTIKA) KatoxUpwon TS €BVIKAS YAWOooag,” Ta KpdTtn TpowBolv Tov €8VIKO Adyo Tng
HoVOTTOAITIOUIKNS KAl wovoyAwoaikn¢ opoioyéveias (BA. Blommaert and Verschueren 1998- Macedo,
Aevdpivou kail Mouvapn 2010).

4. META-EONIKOZ ANMOAOMHTIKOZ AOIoz

MpoxwpoUpe OTOV PETA-EBVIKO ATTODOMUNTIKO AGYO TTOU ETTICNUAIVEI (KQI ETTIXEIPET) TOV KAOVIOUO
TOU SUTIKOU €BVIKOU OIKOSOUANATOG KAl TRV Apon TwV dIaXWPICTIKWY (YAWOOCIKWY KAl TTONITIOHMIKWYV)
OUVOPIOYPANUWY TTou TO TTpoadiopidouv. H Tapadoaiakr avtiAngn mmou BEAEI TIGC YAWOOEG KAl TOUG
TTOAMITIONOUG, WG OUOIOYEVEIG OVTOTNTEG UE IOTOPIKI CUVEXEIA, VA EKTEIVOVTAI OTA OpIa TwV €BVIKWV
ouvopwy, augioBnrteital éviova 1000 o€ BewpnTiKO 000 Kal o€ euTTelpIkO eTTiTredo (Heller 2007-
Blommaert and Rampton 2011). To yeyovdg kal uévo o1l ota 1epitrou 200 KATAUETPNHUEVA KPATN
TTOYKOOMIWG avTIoTOIXoUV 6 HE 7 XINIAOEG TTPOQPOPIKEG YAWOOEG QPKEN yia va evioxuoel Tnv
apeiopriTnon autn (BA. Ricento 2015: 68).

EoTmidfoupe TNV TTPOCOXN MOG €I0IKA OTIG ETTITITWOEIS TWV METAVACTEUTIKWY ‘POWV’ OTOUG
€BVIKOUG AGyoug Kai TIG €BVIKEG TAUTOTNTEG. MNapaTnpolue OTI, dedouEvng TNG TTAAVNTIKAG IKTUWONG
MEOW TWV VEWV TEXVOAOYIWY, Ol PJETAVOOTEUTIKOI TTANBUOMOI PTTopoUV va ouvTnpouv o1ebvikoug
0eououc¢ (transnational ties) pe Toug TOTTOUG KOTAYWYAG TOUG KAl TOUG €KEI OUyyeveig Toug (BA.
Blackledge and Creese 2009- Blommaert and Rampton 2011). H emma@r autr) Ytropei va €xel wg
atmroTéAeopa 1600 Tn dlIATAPNON TNG YAWOOOG KATAYWYAS TOUG OGO Kal TNV agloTToinon oToIXEiwv TNG
o010 UQOG Kal TIG TAUTOTNTEG TToU Kataokeudlouv KGBe @opd (BA. Stroud and Wee 2012: 37). 'ET0l,
olUyewva pe Tov Cohen (1997: 175) A.x. o€ TTOANEG peyaAOUTTOAEIG dev TTapaTnPoUUE TTAEOV
OMOIOYEVEIC €BVIKEG, TTOMITIOMIKEG KOl YAWOOIKEG TAUTOTNTEG, AAAG «MIa TTANBWPEA UTTOEBVIKWYV
(subnational) ka1 &ieBvikwyv (transnational) TauTtoTATWY TTOU &€V PTTOPOUV EUKOAQ va TTEPIANPBOUV
OTO oUCTNHO TOU £€BVOUG-KPATOUGY.

5. METANAZTEZ AABANIKHZ KATAIQIrHz ZTHN EAAAAA

ZTPEPOUNE TWPA TNV TTPOCOXH MAG OTNV EAANVIKN TTPAYUATIKOTATA KATA TNV €lIkooaegTia 1990-
2010. MetavdoTeg Kupiwg atrd tnv AABavia kair aAAou eioépeucav oTnv EAAGOa Adyw Twv EvTovwy
KOIVWVIKWY KOl OIKOVOUIKWY METABOAWY OTn XWPa Toug. To METAVOOTEUTIKO autd pelua
«aVAOTATWOEY TIG KOTAKTNUEVEG EBVIKEG OPIOBETHOEIG KAl ICOPPOTTIEG KAI «ATTOOUVTOVIOE» O€ HEYAAO
Babuo Tig ekTaIdeuTIKEC TTPAKTIKEG (TookaAidou 2008: 403). O1 petavdoTeg cuvdvTnoav KaTd Tnv
uTTod0X N TOUG €vav £vTova EEVOPOPRIKO, €BVIKO AGyo. AuTO PTTopEi va ToToTroINBEl, HETAEU GAAWY,
atoé TNV TANBWPEA apvNTIKWY OTEPEOTUTTWY TTOU dIaKIVIBNKav —Kupiwg Tn OekaeTia Tou ‘90— oTa
Méoa Madlikic Evnuépwaong yia Toug ‘AABavouc’, Ta oTToia TOUG TTapoUCiacav wWe UTTOVOUEUTEG TNG
€OVIKAC OUVOXNG Kal TNG OIKOVOUIKAG €UNMEPIAG, WG avBpwITToug PE TTapaBaTIKy CUMTTEPIPOPA Kal
uTTEUBUVOUG YIa TO XaUNAS eTTiTTEd0 OTTOUBWY OTIG OXOAIKES TAEEIG KATT. (BA. Gogonas 2010: 72-78).

° 2YETIKA PE TNV KWOIKOTTOINON TNG TTPATUTING KOIVAG VEOEAANVIKAG, BA. lopdavidou A.x. 1996.

® «Oi pUBoI yia TN YAwooay, onueiwvel N Kakpidn (2007: 215), «gival auBaipeTol, otnpifovtal oe dofaaieg A
AavBaopéveg eTTIoTNUOVIKEG BACEIG AAAG polddouv ATpwTol OTOV EAEYXO Kal 1IB1QITEPA AVOEKTIKOI GTO XPOVO,
Oedopévou OTI UTTNPETOUV 1B1aiITEPA B1adedOPEVES KAl TTOAU KOAG £dpaIwEVEG IGEOAOYIKEG OTATEIG, TIG OTTOIEG
AVOTTaPAYouUV UE TN CEIPA TOUGY.

"H xpron 1ng Koivig NeoeAANVIKAG ‘AVEU IBILWPATICPWY KAl OKPOTATWY’, KABIEPWONKE OTNV EKTTAIdEUCN PE TO
vopo 309/30.04.1976 tou . PAAAN.



O &evopoBIKOG auTdg AOyog TTPOERAAE EvTova TNV €TTIOUNIA ATTOKAEICUOU TOUG aTTO TO €BVIKO cwua
Kal Ta SIKAIWMPOATA TTOU N CUPMETOXA 0’ auTtd cuvettayetal (BA. Aildkog 2005: 101).

6. TA AEAOMENA THZ ANAAYZHZ, H ZYAAOI'H TOYZ KAI TO EPEYNHTIKO EPQTHMA

270 TTAQiCI0 TOU EpeUVNTIKOU TTPOYPANUATOS «EKTTAIdEUCT AAAOBATTWV KAl TTAAIVVOOTOUVTWY
MaOnTWwV», TO OTTOiI0 eKTTOVHBNKE UTTO TRV alyida Tou A.l1.0., n epeuvnTIKA opdda Tou MavetioTnuiou
Matpwv® emioképOnke 50 Trepirou oxoAeia TG ATTIKAG Kai TN MeAoTTOVVATOU Katd TV TTEPiodSo
ATtrpiAiog — OkTWwRpPI0G 2011. Moipaoce epwTNUATOASYIA PE OTOXO TAV QVIXVEUCT TWV CTACEWV TWV
TTAAIVVOOTOUVTWY KAl AAAOSATTWV HaBNTWY TTPOG TIG YAWOOEG KaTaywyng Toug. EmimmAéov, {nTAONKE
atro Ta TaIdId va uTTouv oTn B€on evog JETAVAOTN QIAOU TOUG KOl VO YPAWOUV O€ HIA ETTIOTOAN TOCO
0,71 duoKOAeUEl Tov QIA0 Toug 600 Kal O,TI TOU Aap£aEl OTO VEO TOTTO. Oewprjoaue OTI €101 T TTAIDIA
Ba ouvBéoouv keipyeva TautoTnTaG (identity texts), ocup@wva pe Tov 6po Tou Cummins (2004),
avagepopeva o€ BIKEG TOUG EUTTEIPIEG.

2TNV TTapouca YEAETN N TTPOCOXH MAG ETTIKEVTPWVETAI OTO UAIKO TTOU OUYKEVTPWOAUE atmod 8
AUKela d1a@opwy TTOAewV TnG euplTEPNG TTEPIOXNG TnG lMeAotmovvAcou. AT Ta AUKEID QuTd
OUAAEEaue 118 ekBéoelg atrd diyA\waoooug pabntég oIKiANg kataywyng. Mapatmdvw atrd TG PIoEG
€KBEoeIg, wOoTOOO, TTPOEPXOVTAl ATTO HETAVACTEG OGABAVIKNG KATAYWYNS (64 €KBEOEIG) OTIG OTTOIEG KAl
€oTIdleTal O AVOAUTIKOG Hag @akog. To 1/3 trepimmou atmrd TIG diaBéoiyeg 64 exkBéoeig pabnrwy
aABavikig kataywyng (dnAadn 25 ekBEoeig) kAvouv pnThR ava@opd o€ {NTHPATA TTOU a@opoUlV TN
YAWOGCA Kal TNV €TTIKOIVWYVia aToV TOTTO UTTOO0XNG TOUG.

To epwTtnua mou Ba pag ammaoyoAnoel otnv avadAuon TTou akoAouBei apopd Tov TPOTTO JE
TOV OTT0I0 01 HaBNTEG AABAVIKNG KATAYWYNAS TOU dEiyUaTOS uag TTPoRAAAOUY OTA YPATITA TOUG TITUXEG
NG YAWOGOIKAG TOUG TAUTOTNTAG, OTTWG AUTES SIAOPPWYOVTAI OE OXECT ME TO YAWOOIKO TTEPIEXONEVO
TOU €BVIKOU Kal PETA-£BVIKOU AGYOU Kal TTIO OUYKEKPIPEVA O€ OXEOn ME TOV POANO TNG €AANVIKAG
YAWOGoAg oToV TOTTO UTTOBOXNG.

7. ANAAYZH AEAOMENQN®

MeTapaivoupe o010 HIKPO-ETTITTEDO KAl OTIG OUYKEKPIUEVEG TOTTOBETACEIG TWV HPETAVAOTWYV
MaOnTwyV Tou UAIKOU pag TTpog Toug duo Adyous. H avdAuon pag Bacicetal ev TToAAoiIG oTnv évvoia
TOU unxaviouoU karnyopiotmroinang péAou¢. Zta dedouéva Pag n €vvola aUTH ava@EéPETAl OTOUG
Olauévovres mAnBuouous arnv EAAGda kai trepIAauBdAvel To TUTTOTTOINKEVO ACUPMETPO OXECIOKO
Ceuyog ueravdorng - mAeiovoTikdg (BA. Sacks 1992 Makpi-Talhirdkou 2014). Mo ouykekpiuéva, ol
MaOnTEG akoAouBouv Tnv odnyia Tou BEPATOG TTOU TOUg €XEl BOBEI Kal avatrapioTouv Toug QiAoug
TOUG OUM@WVA HE TA TUTTIKA XOPOKTNPIOTIKA TNG KATnyopiag uperavdorng. Q¢ avbpwtroug dnAadn
TTOU €XOUV PETAKIVNOET atrd ToV TOTTO KATAywYNG TOUg avalnTwvTag KaAUTEPEG ouvBnkeg diapiwong.
QoTtéo0, evdiapépov TTAPOUCIAlouv Ol €IBIKOTEPEG TOTTOBETACEIC TWV MABNTWY, Ol OTToiEg
evroTTiCovTal o€ TEoOEPA OIOPOPETIKA KATNYOPAMATA TTOU ETTIAEYOUV VA TTPOCOEC0UY OThV KATNyopia
UETAVAOTNG.

H didkpion Twv TeOOodpwV KATAyopnuAaTwy, OTTwg BAETTOUPE OTOV Trivaka 1, yivetal pe
OUOXETIOTIKA, avTITTApPaBETIK) avapopd TNV KATNYopia TTAEIOVOTIKOS Kal, KUPIWG, OTO KATRyopnud
NG, TNV TAgIOVOTIK YAWOoa. 2Ta TEOOEPA QUTA KATNYOPHUATA OIATTIOTWVOUNE ONUAVTIKEG
TTOOOTIKEG OIOPOPOTTOINCEIG:

. H epeuvnTIKA opdda Tou lMavemmiotnuiou MNatpwy ouykpoTABNKE oTo TTAdicIO TG dpdong 5.1. Tou ev Adyw
TTPoypAuuaTog. H dpdon 5.1. gixe TiTAO «Avixveuan avaykwy yia Tnv evioxuon Tng YAWOOOG KATAYWYAS TwV
TTOAIVVOOTOUVTWY KAl GAAODATTWV JaBnTwv».

°H avaAuon 1Tou akoAouBei BacileTal oo Archakis (2016).
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Mivakag 1: Ta TECOEPA KATNYOPRUATA TTOU €ival TTPOCdEPEVA OTNV KATNYOPia YETAVAOTNG

1° KaTnyoépnua 2° katnyopnua | 3° katnyoépnua | 4° katnyoépnua | X0Uvolo

MeTavaoTeg/Tpie

METavaaTeC/TIEC MsTavdonglTpleg MeTavaoTeg/Tpie | G TTOU '

TToU ayvoodv mv TTOU ayvoouv TV | ¢ TTou KqTopewvouv va

TTAEIOVOTIKT] 1T)\<"ZIOVOTIKI’] ' quopewvouv va | uyabouv mv

vAwooa vAwooa, aA\a udBouv v TTAEIOVOTIKN)

KOl GBUVATOUV VO sm@uuodv va v rrAgovor/Kﬁ y)\obooal

TPOGAPHOOTONV udBouv Kal va ] vYAwooa Kai va | Kai )(elp/’g'ovra/

KOIVLVIKS TTPOCAPPOCTOUV | TTPOCAPUOCTOUV | TIC OIaBECIUES

KOIVWVIKA KOIVWVIKA YAWOOEC WS
aéloTToINTINOUS
TOPOUS
4 5 14 2 25

Ag doUue Ouwg avaAuTikoTepa 1o 1°, 3° kai 4° katnyépnua. MapaAsioupe 10 2° Adyw
TTEPIOPICUWYV XWPOU.

1° katnyépnua: MeTavAOTEG TTOU ayvooUv TNV TTAEIOVOTIK YAWOOod Kol aduvartouv va
TTPOCAPHOCTOUV KOIVWVIKA

1)

Ayamnuévo pou @iAapaéki,’

20U OTéAvw auTtd TO ypAuua yia va oou TTEPIYPAWwW TIC OUOKOAIEC TToU avriueTwiTi{w £6w. To
oIuavTikoTeEpo mPoBAnua vouilw givar n yAwooa mmou éev karaAaBaivw Tous dAAou¢ Kai emmions n
uovaéid. Orav dev E€peis va WIAGS kai dev karaAaBaiveis aura mou oou AEve ival arro 1a XEipoTepa
mpayuara. Akoua, gixa ouvnbBioer va ciuaorte padi mou yeAdyaue kai €dw kaBoual uévoc Kal amAa
mepIuEvw va trepdoel n pépa Kai Tirora aAdo. TéAog Ba HBeAa va EEpeic ot gival TTOAU Kakd n
UETAKOUNON 0TO EEWTEPIKG KAl OOU £UxOUal va Unv oou Tuxel Toté. [ayopl, B’ Aukeiou, 17 xpovwv]
2)

Ayarrnuévo uou QIAapPAkxi,

20U ypapw auTo TO YPAauUUa yia va 00U TTw TTWS TTEPVAW. To oxoAgio edw pou péveral GAIwS yarti dev
EEpw Kavévav K uou Aeitrer 1o TaAié pou axoAgio n iAol pou k™ BéAw va uidiow o karroiov yiari oev
Exw Kkavévav yia va uidiow yiari dev EEpw TNV YAWOOoa yia va WANow o€ KATToIov 0w OTnV apxn
nrav 6iokoAa yia péva yiari 6€v Jou apeae 0w TTOU HoUvVa K €iBsAa myovTog va oUyw va TTaw eKei
TTOU fUouUVa 0TV YEITovia UoU K OTEVOXWPIELQI TTOAU yIaTi you AgitTouv OAa Ta mpdyuara mou ékava
mpnv épBw £6w. Zayarmrw oAU Me ayamn TiAvra. [kopital, A’ Aukegiou, 15 xpovwv]

3)

Ayarmrnuévo uou QIAapdki,

€00 10U €luE BIOKOAEQPTNKA va TTPOCAPLOCTO OTHV Apx N OEV EIXA TTAPEA KAl OEV NKOEPA KAl valIAQo
KaBoAou a@rtnv 1NV yAooa topa mPOCTOTTapOoV £xoBp! UEPIKA TTESIQ TIV OTTIA EIUACTE QTTOTIV E10IA
XOPAKaI UTTOPO KAl KAVO TTAPEQ HAPTOUS UEXPI VA LaBoTIV TOTTIKN yAooa Ogv UTTOPO va Kavo aAoug
@IAoucg yia tn 6gv utropova anvevonBo. [ayopl, B’ Aukeiou, 19 xpovwv]

XapakTnPIOTIKA KAl OTIG TPEIG AUTEG EKBETEIG €ival N Xprion Tou OEIKTIKOU £6wW TTOU TTAPATTEUTTEI
OTOV TOTIO METAVACTEUONG O€ QVTIOTIEN ME TO EVVOOUMEVO EKEI TOU TOTTOU KOTAYWYNG Twv
peTavaoTwyv. Me Bdon tnv avtioTiEn auTthl OUyKpOTEITAl N KaTnyopia weravaorng. To TpwTo
KaTtnyopnud tng Trou dIoKPIVOUUE OTIG EKBETEIC AUTEG, gival n dyvola TNG TTAEIOVOTIKAG YAwoaag (BA.
To aiuavtikdrepo mpdBAnua vouilw givair n yAwooa [€kBean 1], dev é€pw TV yAwaooa [€kBeon 2], dev
nkaepa Kai vauiAao kaBoAou aprnv tnv yAooa [€kBeon 3]). O1 yabnTég avagépovTal TTiIONG Kal OTIG
OUVOOEUTIKEG ETTITITWCTEIG TOU KATNYOPNHUATOS AuTOU, Ol OTTOIEG TTAPOUCIAlOVTal CUCXETIOTIKA PE TNV
EYEPON TNG KATNYOpPIag TAEIOVOTIKOC: ETTICNUaAivovTal Ta goBapd TTPoBANUATA OTAV ETTIKOIVWVIO TV
METAVAOTWY HE TOUG ‘AAAoUC’, Toug TTAelovoTIKOUG (TTPRA. dev karaAaBaivw Touc dAAoug, Oev

' AlaTnpoupEe TNV 0pBOoYPAPIa TWV TTPWTOTUTTWY KEIPEVWV.
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karaAaBaiveis autrd Tou oou Aéve [€kBean 1], dev éEpw TV yAwaooa yia va WAROw O€ KATToloV [€KBEDN
2]). Emonuaivetal €miong n évrovn povagid toug (TTPPRA. kGBoual uovog kai amAd mepiuévw va
mepaaoel n pépa Kai Tirora aAAo [€EkBean 1]) kai n eTOUWia ETTIOTPOPNG OTOV TOTTO TTPOEAEUONG (TTPRA.
K'€iBeAa emydvTo¢ va oUyw va Taw EKEI TTOU HUoOUVA OTHV YEITOVIA JOU K OTEVOXWPIEUAI TTOAU yiaTi
uou Agitrouv 0Aa ta mpdyuara mou ékava mphv Epbw £Ow [EkBeon 2]).

H ékBeon (3) éxel 1ID1aiTeEPO evdiagépov SIOTI 0 ouyypaPEag eival padnThg ueyaAuTepng NAIKiag
atro TNV AvAPeVOPEVN OTNY TAEN TTOU QOITA (gival dnAadn 19 Xxpovwy, EVw N avauevouevn nAIKia otn
B’ Aukeiou KupaiveTal ota 16 pe 17 xpovia). Auté onuaivel 0Tl 0 CUYKEKPIPEVOG HaBnTAG TTIBavoTata
EXEl peTavaoTeloel TPOCEATA, 0€ APKETA PEYAAN nAIKia Kal, apa, €XEl TTEPIOPIOPEVN akOun BnTeia
OTO EAANVIKO oxoAgio. To yeyovog autd aviavakAATal OTIG opBoypa@IKEG ATTOKAIOEIS TOU, AAAG Kal
oTnv aduvapia dilaxwpIouoU TwV OToIXEiWV Tou Adyou KaTd Tn ypa@IKA Toug avatrapaoTacn (TTpRA.
vauiAao, exofpi, amorlv, paboriv, umopova). OTTwg avagépel oTnv €kBeor] Tou, n dyvoia Tng
TTAEIOVOTIKAG YAWOOAG €XEl WG CUVETTEIQ TNV KOIVWVIKI ATTOUOVWON TOU AvVATTAPIOTWHEVOU QiAou
Tou (TTPPA. dev ummopo va Kavo aAoug @IAoug).

3° katnyépnua: MeTavdoTeg TTOU KATOopOWVOUV va HdBouv TNV TTAEIOVOTIKH YAWOOO Kal vV
TTPOCAPHOCTOUV KOIVWVIKA

4)

Ayamnuévo uou QIAapdxi,

Orav npba edw mépa avrikonoa éva S1aPopETIKO TTOAITIOUO, 01 AvBpwTTol HouU pavnkav Aiyo wuxpoi.
O1 yoveic pyou apxik@ duokoAeuTtnkav va BooUlv OOUAEIG apxIKd, Kai guéva ou nrav Aiyo dUOKoAo va
TTPOOAPIOCTW OTO GX0AgI0, O CUUKABNTES LoU HTav Aiyo amOuakpol Kai TTeEpiepyol. EuTuxwe ouws
ayamnuévo uou QIAapdki dsv ou nrav Kai oAU OUOKOAO va udBw tnv eAAnvikh yAwooa, aAdd o’
auTo BoriBnoav Kai ol KabnyntéS ou. ATav TOAU KaAAn.

Tow¢ arnv apxn va nrav Aiyo duokoAa, aAAd otnv mopeia umépeoa va mpooapoaTw. OAa
Emeira pou @aivovriouoav moAU d1apopeTikd. Eviwoa mw¢ Huouv otnv OIKH Wou tartpida, ékava
KaIvoUpVYIEC YVWPIUIES YE TTaIdIa HOU NTAV Kal auTd aTro JIAQOPETIKEC XWPES Kal gixav Aiyo oAU Ti
idieg eutreipiec pe éueva. Or @idol pou pou @aipwvral TOAU wpaia Kai Oev UE avTIUETWITICOUV UE
paroiouo. Oi yoveic pou SoUAEUOUV Kal TTaipvouVv Kal TTOAU KaAS wia86. H {wn uac 6w egivar oAU
KaAn. AAAG uou Aeitrel n matpida pou kai o1 guyyeveic uou moAU. [kopital, B’ Aukegiou, 16 xpovwv]

5)

Ayarmrnuévo uou QIAapdki,

orav npba yia mpwTtn eopa arnv EAAada ta mpayuara nrav SuokoAa otnv apxn, aAAa ue 1o xpovo
gyivav eukoAa. Kar’ apxnv orav npba éev yvwpila oute va uiAaw oute va diafalw aida oure va
ypagw. Apxioa va mnyaivw oxoAgio uera amd 15 uepes agortou eixa €pBer EAAada. 210 axoAcio
QVTIUETOTTNOA TTOAAEC OUOKOAIEC TNV ETTIKOIVWVIA LIE TA aAAa TTaIbIa ETTIONS UEPIKES POPEC TA TTaIdIA
peEpovToUTav PATOIOTIKA arrevavri ou. M ekavav va viwBw Kartwrepn Kai auto UE TTANYWVE. 2T0 OTTITI
Ta Tpayuara nrav Alyo KaAUTEPA O TTATERAS OU TTPOCTTAB0UCE va [oU Uabel e0Tw Kai AlyeC Agéeic
yia va Aew KaAnuepa kai “yeia oag” ........

Mera amo éva xpovo TTEPITTOU Eixa auvnBnael TAgov Tnv OeuTeEPn [oU TTaTpIda gixa BpeEl Kai
moAAoug @idouc. Héepa va ypaew va diafalw kai va wiAaw amacra 1a EAAnvik@ oAa mAgov pou
Qaivovrouoav mapa 1moAU eukoAa Tap’ oA autrd ouwg more Oev Eexvaw TiIC OUOKOAEC UEPES TTOU
TELAOQA ATV apx. AUTH TN OTIyUN OU APETEl TTapa oAU n EAAada exw mmapa moAAoug @iAoug Tou
TOUC ayarrw TTOAU OTO Gx0AgI0 eV uE avTILETOTTICOUV PATOIOTNKA (QV Kal UEPIKES POPES vai) Kai yI’
auTo giual Tapd oAU XApPOUEVN ....

TeAo¢ Ba nBsAa va ouvexIOw TO OXOAEIO va TTaw C€ £va TAVETTIOTNUIO Kal va yivw uIa KaAn
OIKNyopoc¢ Kal oA’ autd 6a nbsAa va ra kavw 0w oTnv oeutepn marpida uou....!!! [kopitol, B’ Aukeiou,
18 xpovwv]

To TpiTO KATNYOPNMA EVTOTTIOTNKE OTIC TTEPICCOTEPES EKOECEIC TOU UAIKOU UAG KOl AvO@EPETAl
oTnV €KPAdnon TnG TTAEIOVOTIKNAS YAwooag (TTpPRA. &ev pou Arav Kai oAU dUuokoAo va udbw tnv
eAnvikn yAwaooa [€kBean 4], Héepa va ypapw va diaBalw Kai va piAaw ammiaota 1a EAAnvika [€kBeon
5)).

O1 ekBéoelg auTéG TTAPOUCIAlouV pIa apKETA oToBepr) doun: £VTOoveG apXIKEG BUOKOAIEG,
YAWOOIKEG Kal AAAEG, Kal OTABIAKA UTTEPVIKNON TwV SUOKOAIWY auTwV. OI ETTIKOIVWVIOKEG DUGKOAIEG
WG apXIKd TTPOCOIOPIOTIKO KATNYOPNMA TwV METAVAOTWYV avadeikvuovtal eu@aTikd (TTpRA. or
ouuuaenTéS uou nrav Aiyo amoéuakpol Kai epicpyol [EKBeon 4], 210 OX0AEI0 avTIUETOTTNOA TTOAAEC



OUOKOAIEC OTNV EMIKOIVWVIA UE Ta aAAa 1Taidia €ITIONS UEPIKEC QOPES TA TTAIOIA PELOVTOUTAV
partoiIoTIKG arrevavtl you. M ekavav va viwbw KatwTrepn Kail auto ue mAnywve [EkBean 5].

Qo1600, N OTAdIOKA EKNAOBNON TNG TTAEIOVOTIKAG YAWOOAG €ival To véo Katnyoépnua TTou
TTPOCBEVETAI OTNV KATNYOPIQ UETAVACTNG, E CUVETTEID TNV KOIVWVIKA TTPOCAPPOYH O0To €AANVIKO
mePIBAAoV (TTPBA. Eviwoa wc fuouv otnv dikn ou marpida [EkBeon 4], eixa ouvnbnaoer TAsov Thv
ocutepn pou rarpida [EkBean 5]). H ekpdBnon TnG eAANVIKAG 0dnyei TTIONG GTNV KOIVWVIKK attodoXHh
TWV METAVAOTWY PABNTWV: o€ QIAIEG PE TTAEIOVOTIKOUG KAl OTOV TTEPIOPITHO TOU PATOIONOU €K HEPOUG
ToUuG (TTPPA. O1 idor pou pou eaipwvral TTOAU wpaia kai Oev e avTiueTwITi(ouv e patoiouo. [EkBeon
4], exw mapa moAAou¢ QIAOUS TTOU TOUS ayaTTw TTOAU OTO GXOAEI0 OV LE avTIUETOTTI(OUV PATTIOTNKA
(av Kai LEPIKES POPES val) Kal yI’ auTo giuail Tapa oAU xapouuevn [€kBeon 5])

4° katnyopnua: MeTavaoTeg/TPIEG TTOU KATOPBWVOUV va HdBouv TNV TTAEIOVOTIKR YAWO oA Kal
XelpidovTtal TIG B100£CINES YAWOOEG WG GSIOTTOINCINOUG TTOPOUG

6)

Ayamnuévo uou @IAapdxi,

2Tn apxn orav npba dw atnv eAAada pou nrave SUGKOAO va unAnow eAAnvika aAAa ue 1o Kaipo Kai
ue v Bonbia twv enAwv pou guaba oAU kaAa va unAaw. Orav EeKivnoe TO OXOAIO LIOU QEVOTAVE
o10koAo yiari dev néepa va ypapw. PiAous ekava KaAoUS Kal Twpa eial pia xapa e5w.

Apxioa va douAeBw yiari €101 Bonbaya OIKOVOUIKA TOUS yovngs uou. orav mnyeva otnv AABavia
uou gevwrav Aiyo mapaéeva aAAa uera armo Aiyo kaipo ouviBila orav emeoTpe@a oTnv eAAada éexvaya
UEPIKEC AEEEIC KQI UEPIKES POPEC TTOPEI va TIC eAcya aTta AABavika kail yeAayaue oAoil uadel UEPIKOI
iAol pou uou ¢nrave va toug uabevo Alyo AABavika yiati BeAouve va pabouve Kai aQrol UEPIKES AEEEIC
Kal oTav TouS UaBevo o€ IEPIKOUS QPEVETE TTOAU OUCKOAO OTTOC Kai leva orav npba edw ornv eAAada.
[ayopl, A’ Aukeiou, 15 xpovwv]

2Tnv €kBeon (6) o avaTTapIoTwPEVOS PabnTAG eEnyei, oTn deUTePn TTAPAYPAPO, TOV TPOTTO UE
Tov oTroio agloTroiei TIG dUO dlabéoiyeg o’ autdv yAwooeg: ‘ETol, otav Trnyaivel otnv AABavia
xpnolgotrolei Ta aABavikd, TTapd TNV apxIkrfp dUoKoAia AGyw Tng emmidpacng Twv €AANVIKWV.
AvTioTpo@a, oTav emoTpeéPel oTnv EANGSa emioTpatelel Ta eAAnVIKA. MpokeiTal yia TV TTEPIYPOPR
MIag TTEQITITWONG KaTaoTaciakns evaiiaync kwoika (situational code switching) (BA. Wardhaugh
1992: 106). QoT1600, n evaAdayl TwWV YAWOOIKWYV KwOIKWY OTn OUYKEKPIYEVN €kBeon Oev
TTOPOUCIAZeTal VA YiveTal JE TPOTTO ATTOAUTO, AAAG UE EVTOVEG YAWOOIKEG TTAPEUPOAEG aTTd TN Hia
vAwooa otnv dAAn. Em Aéov, o paBntig avaeépel OTI oI aAPaviKEG AEEEIC TTOU WTTOPED va
xpnoipotroinoel otnv EAAGSa TTpoKaAoUV TO evBIApEPOV TwV TTAEIOVOTIKWY QiAWY Tou. MNMpodKelTal yia
TNV TTEPIYPAPN YAWTOIKWY TTELATUATWYV (Crossings), cUN@wVa JE Toug 6poug Tou Rampton (1995),
OT1TOU €AANVEG OMIANTEG €TTIOUPOUY KOl ETTIXEIPOUV VA EE0IKEIWBOUV e AEEEIC TNG AABAVIKAG YAWOOAG.
Evdiagépov TTapouaialouyv kal Ta oxOAIa YAWOTIKAG ETTIYVWONG TTOU KATABETEI O AVATTAPIOTWHEVOG
pMaBnTAG, emonuaivovtag o1l oI BUCKOAIEG TTOU €XOUV OI EAANVEG @iAoI TOU PE TIG AABAVIKEG AEEEIC
gival avTioToIxeG ME AQUTEG TTOU £xouv ol ‘AABavoi’ étav pabaivouv eAANVIKA. H e€oikeiwan, waoTdoo,
TWV TTAEIOVOTIKWY EAANVOPWVWY HE TIG AABAVIKEG AEEEIC KAl TTPOPOPES YiveTal JAANOV OTO €TTITTEDO
VYAWOGIKWY XIOUMOPIOTIKWY TTaIXVIOIWV ME Toug aABavowvoug (TTPBA. kai yeAayaue oAor uadlel
[£kBean 6]). ANwaTE, To 4° KaTnyopnua evioTideTal oTIG AlydTepeg EKBETEIC TOU UAIKOU HaG.

8. TA ZYMMNEPAZMATA THZ ANAAYZHZ QX ENAYZMA INA TH AIAMOP®QZH ENOZ
MAAIZIOY KPITIKHZ T'AQZZIKHZ EKMNAIAEYZHZ

2UPQwWVa PE TNV avaAuon TTou TTponynRonke, KATOAyOUuE OTO OTI, TTAPA TIG TTPORAEWEIS
BewpnTIKWV OTTWG oI Blommaert and Rampton (2011) 611 0170 OUYXPOVO TTAYKOOHIOTTOINUEVO KOO0
0l €0VIKEG TTAPABOXEG £XOUV UTTOOTEI ONUAVTIKOUG KAOVIONOUG, oTnv EAAGSa dev eival eudiaKkpITEG
KUTTOEBVIKEG» R «BOIEBVIKEG» YAWOOIKEG TAUTOTNTEG, OTTWG TOUAAXIOTOV TTPOKUTITEI ATTO TNV AvAAUGCH
Twv Oedopévwy pag (BA. Cohen 1997: 175). H yAwoOoiKn Kal TTOMITIOUIKA «KIVATIKOTNTAY,
«OTTPOCdIOPIOTION KAl «TTOAAATTAOTNTO» OEV QAIVETAI VO €XOUV ATTEINACEI TIG TTAPADOCIAKEG EBVIKEG
OMOYEVOTTOINTIKEG TTAPAOOXEG TNG «OTABEPOTNTAG», TWV «OPIOOETNUEVWY KATNYOPIWV» Kal TNG
«TuTrotToinong» (BA. Blommaert and Rampton 2011: 3—4).
Mo ouykekpipgéva, Kal ouvowifovtag Ta KUpla onueia TNG KPITIKAG avdAuong Trou
aKoAOUBNOauE, OCNUEIWVOUUE TA €ENG: O HABNTEG TOU UAIKOU HOG XPNOIWOTToiNoAv OTa yPATITA TOUG
TNV Katnyopia peravaorng oTnv oTroia TTPOCcdecav TEOOEPA KATNYOPAMATA Ta OTToia avédeigav



AVTITTAPAOETIKA PE TNV KATNyopia 1TAEIOVOTIKOS Kal, EIDIKOTEPA, UE TO KATNYOPNUA TNG TTAEIOVOTIKAG
eANVIKAG YAwooag, dnAadn pe Tn yvwon A Tnv dyvoia TG EAANVIKNAG Kal TIG CUVETTEIEG TTOU €XEl (N
yvwaon f n ayvoid Tng) oThV ETTIKOIVWVIA PE TOUG TTAEIOVOTIKOUG. To KATnyopnua TnNG TTAEIOVOTIKAG
eANVIKAG €10dyel, 0T dladikaagia 01IkodounNonNg Twv YAWOCOIKWY TAUTOTATWY, TN YAWOTIKHA 1I6€0A0YIKN
d1GoTaon Tou €BVIKOU OPOYEVOTTOINTIKOU AGyou. O1 ueTavaoTeG PabnTéG TOTTOBETOUVTAI BETIKA TTPOG
TV EAANVIKH JOVOYAWOCIia, TTPOCRAETTOVTAG OTA KOIVWVIKA OQEAN TTOU ETTIPEPEI N YAWOOIKA AUTH
TAUTOTNTA KAl IKAVOTNTA. KATTola TTEPIBWPIaKA @aIVOUEVA YAWOOIKWY EVAAAQYWY Kal TTEPACHUATWY
atragyoAouv Toug £9nBoug Tou UAIKOU POG O€ XIOUMOPIOTIKEG KUPIWG TTEPIOTACEIC —OTTWG EidAE
oTnv €kBeon 6. H ‘cuvopINia’ Toug Pe Tov HETO-£OVIKO atrodounTikG Adyo, TTou TTfavoTata Oa
TTapaxwpouoe Xwpo oTnv aABavikn Kal Adyo UTTapéng, €ival TToAU TTEPIOPITHEVD.

210 onueio autod, AauBdvovTag uTTown Ta CUPTTEPACHATA TG avaAuong TTou TTponynenke, Ba
eyeipoupe 10 {ATNPO TNG S1IdATKaAiag TnNG eAANVIKAG wg deUTEPNG/EEVNG YAWOOOG O PETAVAOTEG
padntéc otnv EAAGSa." To evBiagépov pag, wotéco, Sev Ba evioToTel 0Ta GUVAON {NTOUMEVA TNG
Egappoouévng MAwoooAoyiag, dnAadry ota yAWoOIKE TTpoBARUATa TTOU AVTIUETWTTICOUV Ol
METAVAOTEG HABNTEG (OTO oUCTAPA TNG YAWOCAG, 0TV 0pBoypa@ia, OTNV KATAVONON EVVOIWY KATT.)
o€ dIaQOoPETIKEG NAIKIEG Kal o€ oxéon WE Ta didgopa etTireda yAwoooudBeiag (BA. MéAAa 2007-
Xat¢nddkn 2005: 79-80). H mrpoooxn Mag Ba oTpagei OTOV TTPOCAVATOAIOHO TNG YAWOOIKAG
TTONITIKAG 0T XWpa Pag (BA. oxeTikd Cooper 1989- Kapavt{oAa 2016), €10IKG o€ oxéon PE TO ¢ATAMO
NG d1IdaokaAiag NG eEAANVIKAG w¢ delTePNG/EEvNG YAWOOAG O€ PETAVAOTEG HaBnTEG (BA. ZKoUupToUu
2011). Mo ouykekpipéva, Kal dedoPEvoU OTI TIG TEAEUTAiEG DEKAETIEG PMETAVOAOTEUTIKOI TTANBUCUOI
ouppéouv atmmd TTOANG pépn Tou KOOPou oTnv EAANGDA, o0 oOxedIaopOg YAWOOIKAG TTONITIKAG
ouvapTaral Ye TIG €TMIAOYEG TNG TTONITIKAG €60UTIOG yIa TO AV N KPATIKN eKTTAIdEUCN ETTIMEIVEI OTNV
apxf TNG MOVOTTOMITIOMIKOTNTAG KOl TNG POVoyAwaooiag €mMOIWKOVTAG TNV OMPOYEVOTIOINGN Tou
TTANBUCPOU | av apxioel va CUVOUIAET HE UETAVEWTEPIKEG, UETA-EOVIKEG atTOWEIS (BA. AvOpPOUAdKNng
Kal Apxakng 2012).

Av Kal To €AANVIKO eKTTAIOEUTIKO TTEPIBAAAOV UTTOBEXTNKE TOUG METAVAOTEG MABNTEG TNV
eikooaetia 1990-2010 pe éva «TTEPITUAIYUO» TTPOOBEUTIKWYV VOUOBETIKWY TTPWTOROUAILOY TTOU
agopoucav Tnv idpucon TAEewv UTTOBOXNG, OIATTOMITIOUIKWY OXOAEiwV akdun Kal Tn duvatoTnTa
d1daokaAiag TNG yYAwooag kataywyng (Mtroutoulouon 2002: 56), 01 eKTTAIOEUTIKEG TTPAKTIKEG TTOU
¢KTOTE aKoAouBouvTal —TouAdxioTov MéEXPI To 2011 TTOU EKTTOVAONKE N €pEUVa—, £XOUV WG
ATTOTEAEC A TOV €COPREAICHO TWV YAWOOWYV KATAYWYAS KAl TRV ATTOKAEIOTIKA KUplapxia TNG EAANVIKAG
WG avTIKEINévou BIdaoKaAiag Kal wg YAwaooag didackaAiag. To eAANVIKOG oXoAegio, eTTouévwg, Bewpei
OTI OTIG TTOAUTTONITIOMIKEG TTAEOV TAEEIG TTOAUYAWOOWY padntwy, n d1dackalia TnG EAANVIKAG Kal
povo emrapkei (BA. MtroutouAouaon 2002- KolAidpn 2005- Gogonas 2010).

ZUPQWVA JE TIG TTAPATNPNOEIG QUTEG, TO EKTTAIOEUTIKO HOVTEAO JECW TOU OTTOIOU ETTITUYXAVETAI
n 6iadoon Kkai n edpaiwan TNG I0e0AOYIAS Kal TNG TTPAKTIKAS TNG EAANVIKAG HOVOYAWOTiag oToug
METAVAOTEUTIKOUG HMaABNTIKOUC TTANBUCUOUG eival auTd TnG ekTaideuons €uBUBIons (submersion
education, BA. Baker 1993): o1 yeTavdoTeg HaBNTEG TTPETTEI VA UTTOOTOUV QVAYKAOTIKA (1] KAAUTEPQ
KaravaykaoTikd) Tn «JEYIOTN €kBean» (Mmaximum exposure), cUUPwWvVa e Toug 6poug Tou Cummins
2005: 127), otn véa yI' autoUg YAWOOa WAOTE VA TNV KATAKTAOOUV, EVW TAuTOXpova TTpoaTTadolv va
MABouv véa ekTTaIdeUTIKA TTEplEXOMEVa oTn yAwoaoa autr (Piller 2016: 104). ATTOKQAUTITIKN TwV
KIVATPWYV TNG eKTTaideuong eupUBIoNG cival n akdAoubn Béon Tou Cummins (2005; 163):

[O] Adyog TTou uTroaTnPEiCel OTI Ta diyAwooa TTaidId TTPETTEI VA aPONoIwBoUyV Kal va
EYKATAAEIYOUV TNV TTPWTN TOUG YAWOOA TTPOKEINEVOU va TTETUXOUV TNV Kolvwvia, dev givai
MIa oUdETEPN ETTIOTNMOVIKE dRAWON evog dedopévou. O AOyog auTodg EpXETAI GE avTiBeon JE
TO OXETIKA ETMIOTNMOVIKGA dedopéva Kal TTNyAadel dueca atrd TTPOTUTTA €0UCIACTIKWY
OXEOEWV TNG eUpuTEPNS Kolvwviag. (...) [O]dnyei [6€] o€ TUTTOUG GAANAETTIOPpAONG
OaaKAAOU — paBdnTh TTOU PETABIOOUYV OTOUG MABNTEC TO MAVUMG OTI TTPETTEI VO GPAOOUY £EW
atré TNV TOPTA TOU OXOAEIOU TN YAWOOO TOUG Kal TOV TTOMITIOUO TOUG.

Omwg¢ TPoKUTITEl aTTd TNV avAAUCN TWV POBNTIKWY YPATITWY TOU UAIKOU HaG, N ekTTaideuon
eUBUBIoNG dev divel AANEG TTPOOTITIKEG KATAOKEUNG TOUTOTATWY OTOUG PETOVAOTEG PabnTég TTapd

" Me Tov 0po didaokadia TnNg EAANVIKAS w¢ deUTePNS/EEvNS YAwaooag yiveTal cuvhRBwg avagopd aTn YAWOOIKH
O16aokaAia 6owv TTANBUoPwWY €mBUPOUV A KaAouvtal va pdBouv eAAnVIKA aAAd yia Sid@opousg Adyoug
Ola@opoTToIoUVTal YAWOOIKG atmd Toug auTdxBoveg eAAnViKoug (6vtag A.X. MEIOVOTIKOI, PETAVAOTEUTIKOI,
dlaoTtropikoi). Edw agilel va ava@époupe OTI UTTAPXEI APKETA oulATNON YIA TO TTEPIEXOMUEVO KAl TIG TEXVIKEG
AeTTTONEPEIEG TTOU DIOKPIVOUV TOUG OPOUG OeUTEPN YAwaaa Kal Eévn yAwaooa oTnv oTroia dev Ba eTekTaBoUuE
(BA. Mooxovég 2003).



MOVO TN VOUIPOTTOINTIKA €UBUYPAUUIoT TOUG PE TOV Kupiapxo €Bvikd Adyo (BA. Castells 2010: 8- BA.
emmiong Archakis and Tsakona 2018), 1}, dIa@QopeTIKA, TNV TTEPIBWPIOTTOINON KAl TOV KOIVWVIKO
atrokAelopo Toug (BA. Cummins 2005: 163). To oxeTikO amoéoTracpa amd Tnv £€kBeon 5 eival
XOPOKTNPIOTIKO TNG ATTEIAAG VIO TTEPIOWPIOTTOINCN TWV PHABNTWV: 2TO OXOAEIO QVTIUETOTTNOA TTOAAES
OUOKOAIEC OTNV EMIKOIVwVIA UE Ta aAAa 1Taidia €ITIONS UEPIKEC QOPES TA TTAIOIA PELOVTOUTAV
paroioTIKG amevavrtl pou. M ekavav va viwbw KatwTtepn Kai autd pe mAnywve. AvattodpaoTa, n
ektTaideuon eupUBIoNG oxeTiCeTal pe TRV agaipeTik diyAwaooia (subtractive billingualism, BA. Baker
1993): n ekPABNOoN pIag deUTEPNG YAWOOCAG, £V TTPOKEINEVW TNG KUpiapXNG TTPOTUTTNG EAANVIKAG OTIG
OUYKEKPIYEVEG EKTTAIOEUTIKEG OUVONKEG, odnyei oTadiakd oTnv amOAuTn €MIKPATNONR TNG KAl OTOV
e€oBeNiopd TNG YAWOOAG KaTaywyng Twv HETAVOOTWY padnTwy (BA. Piller 2016: 124).

KevTpIKOG 0TOX0G HIOG KPITIKAG YAWOOIKNAG EKTTAIOEUONG OTNV OTToia ATTOOKOTTEN N dlgpelivnon
TTOU akoAouBei, Ba TTpéTTel va gival n dpon TG adiIkng —OTTwg Ba doUNE KAl OTN CUVEXEIO— ETTIBOAAG
TNG MOVOYAWOOIKAG Kal HOVOTTOMITIOMIKAG Opoloyévelag o€ OiyAwOoOooug Kal TTOAUYAWOGCOUG
peTavaoTeg pabntég (BA. Piller 2016: 104). Kai n adikia auTtr) JTTOPEi va avTIMETWTTIOTE TOOO YECW
TNG ouveIdNTOTTOINONG TNG aTTO TOUG iBlIoUG TOUG HETAVAOTEG OAA Kal OTTO TOUG TTAEIOVOTIKOUG
OUMMaBNTEG TOUG 000 Kal HECW TNG avalnTnong evOg TTAAICIOU YAWCOCIKNG TTONITIKAG, aTTaAAQyUEVOU
atro TIG €MIPOAES TOU €BVIKOU Adyou.

9. KPITIKH T'AQZzIKH EKMAIAEYZH KAI TO TAQZZIKO NMPONOMIO TQN MNMAEIONOTIKQN
MAGOHTQN

H KpPITIKA YAWOOIKA €KTTAIOEUCN TTOU TTPOTEIVOUME, aVTAE aTTd BewpnTiKA TTAdicIa OTTWG O
KPITIKOG YPAUUATIONOG Kal N KPITIKA YAwoOoIk eTTiyvwon. O YAWOGCOEKTTAIOEUTIKEG QUTEG
TTPOCEYYIOEIG €TTIONUAiVOUV TN onuacia TG avixveuong Kal avadeigng tng KoIVWVIOYAWOOIKNAG
aviodtnTag kai adikiag (BA. Archakis and Tsakona 2012: 125-137 kai TIG TTAPATTOUTTES TTOU divovTal
ekei). Mia TEToloU TUTTOU KPITIKF] YAWOOIKA eKkTTaideuon Ba €xel wg aTOXO TNV AN@QICBATNON TNG
MOVOYAWOOIKAG KAl JOVOTTOAITIOUIKAG OMOIOYEVEIaG OTNV €0VIKN eTTIKpATEId. Oa BaagileTal &€ aTnV
aglotroinon NG B£aong OTI N KOIVWVIKA TTPAYMATIKOTNTA OEV CUYKPOTEITAI OTTO ‘QUOIKES’ aANBEeIEC AANG
amé  OlaQOpPETIKOUG  -Kal  Ouxv@  avTIKpouOduevoug-  Adyoug  (discourses) vyia  TTOIKIAG
KOIVWVIOTTOAITIONIKA  ¢nTAuaTa. H ouveldntomoinon OTI opiouévol  AGyOl, OTOUG OTTOioUg
mepIAaUBAvovTal Kal ol €Bvikoi Adyol yia Tn yAwooa, KaTackeudlovral kal diaiwvidovral wg
Kupiapxol, evw AGAAol Adyol —OTTwG eKOOXEG TOU WETA-EBVIKOU— BAAAovTal i TTEPIBWpPIOTTOIOUVTA,
Bewpouue OTI UTTOPEI va uaITONTOTTOINCEI TOUG JABNTEG GE OXEON WE TNV UTTOTIUNON TTOU UgicTavTal
Ol JETAVOAOTEUTIKEG YAWOOIKEG TTOIKIAIEG KOl TTPOKTIKEG aTTO TOV €0VIKO AGyo (BA. peTaglu GAAwv
Fairclough 1989: 239- Baynham 2002- Lau 2010- Archakis and Tsakona 2012: 125-137- Felipe
Fajardo 2015- KwoTouAn 2015- Z1dpou K.4. 2016).

2TO KPITIKO AUTO eKTTAIOEUTIKO TTAQICIO €ival OKOTTIMO va avadeIKVUETAI KAl VO OTTOTEAEI ME
OIAPOPEC APOPUES AVTIKEIUEVO TTPORANUATIONOU TO YAWOTIKO TTOOVOUIO TWYV TTAEIOVOTIKWY UabnTwy
TTOU TOUG TTapéxEl KUPOG Kal KoIVWVIKA o@EAn (Piller 2016: 208). OTTwg XapakTnPIoTIKE ONUEIWVEL N
Piller (6.11.), «n YAwooIkr SiIkaloouvn dgv PTTopei atmoTeEAEOATIKA Va TTpoaxBei xwpig Tnv katavénon
TOU YAWOOIKOU Trpovodiou». [Mlo OUYKEKPIYEVA, Ol METAVAOTEG MaONTéEC Oa  utTopouv va
OuVvEIONTOTTOINCOUYV OTI TO YAWOOIKS TTPOVOUIO DEV AVIKEI QUOIKA, auTOoVONTA KAl DIKAIWHUATIKA OTOUG
TTAEIOVOTIKOUG paBnTég, Tapd uévo 600 cival Kupiapxog o €Bvikdg Adyog yia Tn yYAwooa. EEaitiag
TNG KUplapyiag Tou €BvIKoU Adyou, o1 DIKEG TOUG YAWOTEG Kai o1 BIKOi TOUG TTOAITIONOI eV £XOUV Kauia
B¢on, kKapia AeIToupyIKOTNTA Kal, ETTITTAEOV, afloAoyouvTal apvnTIKA oTo TTAEIOVOTIKO TTEPIBAAAOV (BA.
0.11.: 191). Qg &K TOUTOU, YIO VA KAPTTWOOUV Ta aTToppEéovTa aTTd TO YAWOGCIKG TTPOVOUIO KOIVWVIKA
0Q£AN, 0 povog TpoTToG dev gival va PaBouv 660 KaAUTEPQ yiveTal Tn ‘QUOIKA, €BVIKN yYAWooa' Tou
TOTTOU UTTOB0XNAG, UIOBETWVTAG VOUILMOTTOINTIKEG YAWOOIKEG TAUTOTNTEG TTOU Ba Toug dwoouv ‘iceg’,
utroTiBeTal, ‘cukaipieg’ évragng (Macedo, Agvdpivou kai Mouvapn 2010: 243 k.€.). EVvaAAaGKTIKG, gival
OKOTTIUO va avadnTAoouv Kal va SIEKOIKACTOUV dIapopeTIKOUG AOYOoUg aTTd TOUG Kupiapxoug £Bvikoug
yia TN YAWooa kai Tnv Koivwvia.” ‘ETol, 8a utropécouv oTadiakd va oTrevoxoTroinfolv yia Ta
YAWOGIKA Kal TTOMTIOUIKA XOPAKTNEIOTIKG TOUG, aTToBAAAOVTAG Ta aloBANATA auTOUTTOTIMNGNG TTOU

25 oxéon pe 1o ¢ATNPa auTd, o Fairclough (2014) eloTtoxa onueiwvel Ta €§AG: «Av BEAoupe va aAAdgouue
TAV UTTAPXOUC A KOIVWVIKI TTPAYUATIKOTNTA UE CUYKEKPIPNEVOUS TPOTTOUG TTPOKEINEVOU Va uTTEPPOoUNE AGON Kal
TTPORAAUATA, Ba TTRETTEI VA ETTIXEIPACOUUE va AAAAEOUHE TNV ETTIKPATOUCA KOIVR) AoYIKA» (TO aTTOOTTACHA AuTO
TTapadérel o Koutooyidvvng 2015: 16).
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TOUG OnUIoUPYEi TO HOVOYAWOOIKG Kal HOVOTTOMITIOMIKO €BvIKO TTepIBAAAov (BA. Piller 2016: 191
etriong Freire 1970/2000: 42-69).

ATTé TNV AAAN, KaAoUvTal Kal Ol TTAEIOVOTIKOI JaBNTEG va OUVEIBNTOTTOINCOUY, AvaTTTUCOOVTAG
TN SIATTONITIOUIKA IKAVOTNTA TNG evouvaioBnong (empathy) (MkéBapng kar Mavouoou 2015), 611 To
‘auTtovonTo’ TTPOVOMIO TNG KATOXNG TNG TTAEIOVOTIKAG €OVIKAG YAWOOAG TTOU TOUG XAPOKTNPICEl,
TTapdyel aviodtnTa Kal adikia. e avTiBeon dnAadr pe Toug PETAVAOTEG CUPMABNTEG TOUG, €XOUV
adIKaloAGyNTa TO TTPOVOMIO VA UNV UQioTAVTAl UTTOTIUNTIKEG BIAKPIOEIS YIa TN YAWOOO TToU JIAOUV
Kal, ETITTAEOV, va eTTIBpaBeUovTal ETTEIDN TN MIAOUY, VW £XOUV TTPOCTTAONCEl TTOAU AlyOTEPO aTTO O,TI
Ol JeTavaoTeg oupuadnTEg Toug (BA. Piller 2016: 208).

10. MPOTAZEIZ T'AQZZIKHZ MOAITIKHZ YO TO MNPIZMA TOY META-EONIKOY AOIOY

H TTpoTteivouevn KPITIKA YAWOOIKN eKTTAidEUON, €KTOG aTTO TNV avdadeign Twv adikiwy TTou
TTapdyovTal atrd TNV Kuplapxia Tou €0vikou Adyou, cival okOTTIPo, TTapdAANAQ, va eTTIXEIPAOEI TN
SlauépPwaOn Kal TNV TTpowdnon JIag véag YAWOOIKNAG TTONITIKAG, aTTaAAayUEVNG aTTO TIG BETUIKES
€MPROAEG TOu €BvIKOU Adyou Kal Baciopévng 0TnV €K VEOU vonuaTtoddTnon KPIioIJwV EKTTAIOEUTIKWV
evwolwv (BA. AvdpouAdkng kai Apxdkng 2012). Tlpokeigévou va ouUPPBAAoupe, eVTEAWG
TTPOKATAPKTIKA KAl TTPOYPOUMATIKE, OTn SIQNOPPWON MIOG TETOIOG YAWOOIKNAG KAl EKTTAIOEUTIKAG
TTONITIKAG, Oa ETTIXEIPACOUNE, UTTO TO TIPIOPA TOU METO-EBVIKOU AOyou, OIQQOPETIKEG ATTO TIG
TTOPABOCIAKES TTPOCEYYIOEIG OE KEVTPIKEG EVVOIEG OTTWG N YAWOTQa, T0 YAWTo00I0aKTIKO TTPOTUTTO KAl
n diamroAmouikn ekmaideuon.™

10.1. H évvoia yAwooa

Omwg Ndn onueiwoape, N avtiAnwn TTou BEAEI TN YAWOOA, WG OJOIOYEVH OVTOTNTA UE ICTOPIKA
OUVEXEID, VA EKTEIVETAI EVTOG MIAG €BVIKNG eTTIKPATEIQG TTAEOV au@iofBnTeiTal évTova (BA. Blommaert
and Rampton 2011). O Blommaert (2010: 5) sionyeital TNV KoivwvioyAwoooAovyia tng KivnTikotnTag
(sociolinguistics of mobility) TTou avadeikviel To yeyovog 0TI N YAWOOO BPIoKETAI DIAPKWG €V KIVATEI
(language-in-motion) xwpig xwpoxpovikég deopeloelg. H TTpocéyyion auth dev BAETTEI TN YAwooa
WG éva 10eaTd, aPnENUEVO Kal OPIOBETAPEVO YPOUMATIKO oUOTNMA, 1, ME Ta Adyia Tou Mooyovd
(2010: 58), wg «éva ‘TPAYPA’ OAIKO, POVOAOYIKO Kal OXI dlaAoyikd, un OlaBabuiciuo, evTeAEG,
OMOIOYEVEG, TIANPeg o€ KABe TrepioTaon». AvTiBeTa, TV avaldntd@ o€ TIOIKIAOUG, KOIVWVIKA
TTPOCBIOPIOUEVOUG, YAWOOIKOUG TTOPOUG (resources) TTou évag oMIANTAG €xel aTn dIABeoT] Tou Kal
Katd Trepiotaon xpnoigotrolei (Piller 2016: 12). Aedouévou de OTI Ta TeAeuTaia Xpovia, PeyaAa
TUAMATA TTANBUCHOU €xouv PETAKIVNOET aTTd TTOAAG SI0QOPETIKA PEPN TOU KOTHOU TTPOG TTOIKIAOUG
TTPOOPICHOUG, BIOUOPPWVOVTAG VEOUG KAl OUVBETOUG KOIVWVIKOUG OXNUATIOUOUG, N aTTPORAETTTN
TTOAEG QOpEG aglotroinon Twv dIaBECINWY YAWOOIKWY TTOpWY odnyei oe @aivopeva TTOAAATTANG
TTOIKIANOTATOG 1 UTTEPTTOIKIAGTHTAC (superdiversity) oupgwva pe Tov 6po Tou Vertovec (2007) (BA.
etriong Piller 2016: 22).

10.2. To YAWO00813aKTIKO TrpOTUTTO S1800KaAiag

Ta Kupiapxa YAwocodidakTikG TTapadeiyuata Bagifovial 0To TTPOTUTIO TOU QUOIKOU oWIANTA,
otnv emodiwén dnAadn TNG eKPABNONG pIag deUTEPNG/EEVNG YAWO TG o€ eTTITTESO QUOIKOU OMIANTA,
UTTNPETWVTAG ME QUTOV TOv TPOTTO TNV ETTEKTATIKN 10€0Aoyia TNG povoyAwaaiag (BA. oxeTiKG
AeABepoudn 2004: 250- Aevdpivou 2004: 52- Blommaert 2013).

QoTtéo0, oUpewva pe Tov Pennycook (2012: 80-82, 121 k.t.), TO KUpio TTPORANUA TTOU
evToTTieTal 0TO YAWOOOBIBAKTIKO auTO TTPOTUTIO €ival N —AUEDN | EUPECN— CUOXETION TOU MPE TNV
TPEOTUTIN, €0VIKN YAWOOQ: O QUOIKOG OMIANTAG €ival auTdg TTou BewpnTIKA yvwpilel o€ atmOAuTo
Babuo tnv TPoTUTIN €0VIKA YAWOGoA, dIOTI YEVVIETAI KAl AVATITUOOETAI YAWOOIKA YECQ O QUTHV. TN
B¢on autr) AavBdvel n atrown OTI N YAWooa gival pia dIaKpITA KAl capug TTPOoCdIopIoPEVN OVTOTNTA,
n otroia oXeTifeTal YE TO £€BVOG KAl TOUG QVIAKOVTEG O° AUTO OMIANTEG Tng, avetaptnTa amod Ta

3 2Tnv egpyaoia auti dev TTpoxwpoupe otnv emeepyaoia rf/kar  otnv ummodeitn evog diyAwooou
TTOAUYAWGCooU povTéAou YAwoOoIKNAG didaockaliag(A.X. KATTolag Hop®NG eNRATTITIONG [immersion]) 816TI ouxva
Ta MOVTEAD QuTd, av Kal agopoulv Tn ouvltmapén OIaQOPETIKWY YAWOOWYV, OuvTNPOUV HOVOYAWGCOIKES
10e0A0YIKEG BETeIg. QG ek TOUTOU, BEWPOUNE OKOTTIO TNV TTapoUca @Ach vVa ETTIMEIVOUNE OTIG TTPOUTTOBECEIG
ekeiveg TTou Ba dlao@alicouv, pEow TNG avalATnong MIoG SIAQOPETIKAG atrd Tnv TTapadooiak YAWOOIKAG
TTONITIKAG, OXI HOVO Tn ouvuTTapgn, aAAd Kai TNV aAANAETTIOpacn TWY YAWCOWYV OTO EKTTAIOEUTIKO TTEPIBGAAOV
Kal 6x1 uévo (BA. Garcia 2009- Garcia and Wei 2014).
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XOPOKTNPIOTIKA TWV KOIVWVIKWY TOUG OPAdWYV (PUAOU, NAIKIag, HOp@wong, KOIVWVIKAG TAENG), aAAAG
KAl TWV KEIPEVIKWV E1I0WV KAl TWV KOIVWVIKWY TTPAKTIKWY TTou €Eaokouv (BA. etriong Blackledge
2005: 54-55- Ricento 2015: 68).

OewpoUue OKOTTIUO VA AU@PICPNTACOUUE TO eKTTAIOEUTIKO TTPOTUTTO TOU 10€aTOU QUOIKOU
OMIANTA Kata TN dladikacia eKkuddnong piag deUTepnS/cEVNG YAWO OGS Kal VA EI00YAYOUNE AUTO TOU
olayAwoaikou/diarroAiriouikou owAntry  (BA. Aegvdpivou 2004: 50-1, 53) 4, he Toug 6poug TOu
Pennycook (2012: 99), To TpOTUTTIO TOU OWIAnNTH ToU Xelpiletal TToAAOUC yAwoOikoUS TTOpOoUS
(resourceful speaker). 10 TTAQicIo auTd, N YAwooa dev Ba eKAAUBAVETAlI WG KAEIOTO, TTARPWG Kal
ETTAKPIBWG TTEPIYPAWIUO cUOTNUA, AAAd WG GUVOAO BIOPOPETIKWYV TTOPWYV Ol OTTOI0I TPOPOSOTOUV
UBPIBIKES/BIaYAWOOIKEG TTPOKTIKES (translanguaging) (BA. Garcia and Wei 2014+ ToimmAdkou 2015-
Tsokalidou 2016). O o1dx0G TTAé0V dev Ba gival n eKNABnon piag eBVIKAG/eTTioNUNG YAWOOAG N oTToia
EVTOTTICETAI O€ PIA KOUYKEKPIMEVN YEWYPAPIKL ETTIKPATEIO» TTOU CUCXETICETAI PE PIO TTETTEPACUEVN
TTOAITIOMIKN TTPAYMATIKOTNTAY KAl JIA «CUYKEKPIPEVN €OVOTIKA Opada avBpwTtwv» (Aevdpivou 2004
54). OTTw¢ XapakTnPIoTIKA anueiwvel n Aevdpivol (2004: 50-51), emdiwén Oa eival ol yabnTég «va
KATAOTOUV UTTOKEIUEVA-TTAPAYWYOi VOAUATOG, XPNOIUOTTOIWVTAG OAOUG TOUG DIaBECINOUG OE aUTOUG
ONMEIWTIKOUG TPOTTOUG KAl HECO» WOTE «Va AEITOUPYOUV OTA Opla HETAEU TTOAAWY YAwOoOoWV [Kai] va
eNicoovTal OTa ETTIKOIVWVIOKA CUUBAVTO».

10.3. H diamroAITIOMIKN EKTTaideuon

Mapd TIG BUVATOTNTEG TTOU TTAPEXOVTAI ATTO TN OXETIKA VOUOBETia, N eKTTAIOEUTIKI) TTPAKTIKA
TwV SIATTONITIOMIKWY OXOAgiwv aTnVv EAAGSQ «dev dlagépel 181aiTepa atrd auTr)v aTa aX0oAgia TTou dev
gival xapakTnpIiopéva wg []IaTTONITICMIKA Kal OTTOU QOITA O PEYAAUTEPOG apIBUOS aAAOYAwWOoOowWY
padnTwv» (Kolhidpn 2005: 124 BA. kai Kapavt{oAa 1999).

QoT1600, N SIATTONITIOMIKY eKTTAIdEUON Ba TTRETTEI VA eYKAIVIAZE! £vav «TTOMITIOUIKO dIGAOYO»
TToU va Bacifetal oTnv 1I00TIMIA Kal TNV apoIiBaidTnTa OAWV TWV HABNTWY —TWV TTAEIOVOTIKWV [N
€CQAIPOUPEVWV— TTAPA KOl TTEPQ ATTO TIG QUAETIKEG, EOVIKEG, KOIVWVIKEG KAl TTOMITIOHIKEG TOUG DIOPOPES
(Aapavékng 2000° BA. emiong Banks and Banks 2004- MMatd 2014). Ommwg XopakTnpIioTIKA
emonuaivel N Todkwva (2014: 213), «d1aTTONITIONIKE ekTTAideuon v ONUAIVEl JIa HOVOXIKR TTopEia
TWV PETAVAOTEUTIKWY KAl PEIOVOTIKWY TTANBUCUWY TTPOG TNV Kupiapxn YAWooa Kal Tov Kupiapxo
TTOAITIONO TNG XWPAG UTTOBOXIS», AAAG apopd «OAoUG pag aveéalpéTwe» (6.11.: 200). Q¢ ek TOUTOU,
«n OI10aoKaAia TWV YAWOOWV KATAYWYAS [TwV PETAVOOTWYV] €ival OKOTTIMO va atToTeAEl Baoikd
KOMUATI TwV OUYXPOVWY TTPOYPAUMATWY BIATTOMITIOUIKAG dIdaokaAiag» (6.11.). ZUPowva HPE TNV
TAPATAPNON AUTH, AV Ol YAWOOEG KOATAYWYAG TWV UETAVACTEUTIKWY TTANBUCUWY evTaxBouv oTo
TTPOYPAUMA OTTOUDWYV Kal TV TTAEIOVOTIKWY Pabntwy, 8a Byouv atéd Tnv ‘amayopeucn’ oTnyv OTroia
Bpiokovrtal oAuepa. H agavig OSiyhAwaoaoia 1 TTOAUYAwOoCia TTOANWY  HPETAVOOTWY HaBnNTwv
(TookaAidou 2005) Ba kataoTei EPPAVAS Kal O YAwooeg Toug Ba TeBoUV Og eKTTAIDEUTIKY Kal
KOIVWVIKA KUKAo@opia Kal heign. To yeyovog autd Ba dwoel To évauoua yia mn diaudppwon VEwvV
OUVOETWYV KOl UBPIBIKWY TIOAITIOUIKWY KOl YAWOOIKWY TAUTOTATWY Kal TTPaKTIKWV'* oTo TTAGicIo piag
VEVIKEUUEVNG BIATTONITIOMIKAG EKTTAIOEUCNG TTOU Ba TTAPEXETAI € OAOUG TOUG aBNTEG TTOU IAUEVOUV
MOVINOTEPA 1) TTPOCWEIVA OTNV EAANVIKN ETTIKPATEIQ.

11. ZYMMNEPAZMATA INA TH AIAMOP®QZH NAQZZIKHZ NOAITIKHZ ZTO MAAIZIO THZ
KPITIKHZ T'AQZZIKHZ EKMNAIAEYZHZ

270 OeUTEPO PEPOG TNG MEAETNG MOG ETTIXEIPNOAUE Wia TTapEUBacn oTo ATNUA TNG AOKOUHEVNG
YAWOGIKAG TTOAITIKAG, BIEPEUVWIVTAG, EVTEAWG YEVIKA KAl TTPOKATAPKTIKA, €va eVAAAAKTIKO TTAQicIo
YAWOGOIKAG TTONITIKAG, ME agopun TO ¢ATNUa TNG dIdackaAiag TnG eAANVIKAG w¢ deuTepng/EEvng
YAWOOAG o€ PETAVAOTEG UAONTEG OTO EAANVIKG OXOAgio. ZTpéWaue TNV TTPOCOXI MOG OTOV META-
€BVIKO AGYO Kal OTOV TPOTTO TTOU 0 AOYOG AUTOG PTTOPEI VO vonuaTodOoTHOEl TOMEIG Kaiplag onuaciag
yia Tov oXedIaouo YAWOOIKAG TTONTIKAG OTTWwG €ival N YAwooa, To YAwWooodIOAKTIKO TTPOTUTTO Kal N
OIQTTONITIONIKY EKTTAIOEUCT). AvadEifape TO yeyovag OTI N DIGTTOAITIONIKY EKTTAIOEUCT) UTTOPEI VA PEPEI
OTO TTPOOCKAVIO TIC YAWOOEG KATAYWYNG TWV HUETAVACTWY PaBNTWV KaBIoTWVTAG TIG, Madi Ye Tnv

" 2xeTIKG pe TNV évvola Tng moAImouiki¢ uBpidikotntag (cultural hybridity) onuavtiki €ival n cupBoAn Tou
Bhabha (1994), evég amd Toug PBaCIKOTEPOUG EKTTPOCWTTOUG TWV METATTOIKIOKWY OTTOUdWY, O OTT0iog
emonuaivel 0TI TTONTIOMIKY UBPIBIKOTNTA aVTIOTPATEUETAI KAl UTTeEpBaivel TIG Kupiapxes ‘KaBapéd
KATNYOPIOTTOINCEIG TTOU TTpowBouvTal Kal TTIBAAAOVTAI TTAYKOOWiWG ATTO TOV SUTIKO TTONITIOUO.
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eANVIKA, d1aBECIHOUG TTOPOUG YIa TN oUVBECN SIATTOAITIONIKWY VONUATWY KAl TAUTOTATWY atré 0Aoug
TOUG MaBNTEG. 27 €va TETOIO KOIVWVIKO Kal eKTTAIOEUTIKO TTEPIBAAAOV gvioxuong Tng diapkoug
aAANAeTTiOpaong kai aAANAOTPO®OSOTNONG TWV YAWOOWV ME TTPOKTIKEG BIAYAWOOIKOTNTAG, N
O1daokaAia TNG YAwooag UTropei va atrodeaueuBei atmd 1o YAWTOOdIBAKTIKG TTPOTUTTO TOU QUCIKOU
OMIANTH Kal va uloBeTAoEl auTd Tou BIayAWCCIKOU/DIATTOAITIONIKOU OMIANT.

To TpoTelvopevo TTAQICI0O YAWOOIKAG TTOMITIKAG dev @IA0DOLOUNE va TTpowbndei péow TNG
AvwBev eTTIBOANG atrd Tnv TTOAITEIR, AAAG va SIOUOPPUWVETAI KAl VO OOKIMAZETAI ATTO EKTTAIBEUTIKOUG
TTou evoTepvidovial TNV KPITIKA YAWOOIKA ekTaideuon,” avTimapabeTikd TPog Tov €BVIKO,
&eEVOPOBIKO AOYO TNG EAANVIKAG HOVOYAWOTIag n OTToia TIPOCPEPEI AUTOVONTA TO YAWOTIKO TTPOVOUIO
OTOUG TTAEIOVOTIKOUG OMIANTEG TNG €BVIKAG YAWOoOAG. OETOUNE, WG €K TOoUTOU, TO CATNUA KAl TO
{nToUpEVO TNG OTAdIAKAG METABAONG ATTO TOV KUpiapxo €BVIKO Adyo 0€ KATTOIO JoP®r JETA-EOVIKOU
AOyou TTou ap@iopnTei Ta KaBapdaiua £8vn, TOug KaBapoaiuoug TTONITICNOUG Kal TIG OUOIOYEVEIG TOUG
YAWOGCEG, O€ JIa OUYKUPIa OTTOU N PO JETAVACTWY Kal TTPOCQUYWY, WG QOPEWYV TTOIKIAWY YAWCOWV
Kal TTONITIOPWY, €ival SIOPKAG, AVTIMETWTTN YE TNV avalwTTupwaon Tou €BVIKIOPOU Kal TTAEoV XWPIG
avVOyKAoTIKO OTOXO Tn MOvIiun eykatdotacon aAA& (kal) tTnv ek véou peTakivnon. O1 KPITIKEG
YAWOGCOEKTTAIOEUTIKEG WAG TTPOTACEIG ETTIOIWKOUV Tn METABOA wg TPOG TO OXedIAOUS TNG
uTTé0TaONG TWV YAwoowv Tng emmikpatelag (status planning, BA. Wardhaugh 1992: 347).
ATTOOKOTTOUV, TTI0 OUYKEKPIUEVA, OTNV ATTOOECHUEUCT TWV YAWOOWY KATAYWYAS TWV PETAVAOTWY
atré TN QUOIKOTTOINUEVN ATTA&IWaT TOUG, KAl TNG TTAEIOVOTIKAG €AANVIKAG atTd TO QUTOVONTO KUPOG
TNG, YEYOVOG TTou Ba ptTopoulaoe va SIEUKOAUVEI TN JETAEU TOUG aAANAeTTiOpaon Kal Peign. 210 TTAAicIo
auTo Kal UTTO AUTAV TNV TTPOOTITIKA, N €MPaCn UTTOPEI va @uyel atrd TNV €AANVIKR YAWooa Kal va
EVTOTTIOTEI 0’ OAEG TIG BIABETINEG YAWOTEG TTOU PUTTOPOUV VA AEITOUPYNOOUV WG YAWGCOIKOI TTOpOI yia
KAOe padnTh TTou B€AEl va oxedIAlel Kal va TTPOYHATWVEI DUVAUIKA, TTOAUCGUAAEKTIKA KAl TTOAUQWVIKA
TNV emKoivwvia Tou (BA. Koutooyiavvng 2014: 17). Q¢ ek ToUTOU, O OPOG KPITIKN d16agkaAia TnG
yAwooag¢ etmmapkei, kal o1 evdidueaol TTPocdIOPICUOl TNC €AANVIKASC w¢ 6eUlTepnc/Eévne iowg
TTEPITTEUOUV.
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ABSTRACT

MeTtd amd pia oUvToun TEPIYPA® TwV OTOXWV Kal TG PeBodoAoyiag Tng utmd ékdoon
YPAMPMOTIKAG TNG MECAIWVIKAG KAl TTPWIUNG VEaG eAANVIKAG (The Cambridge Grammar of Medieval
and Early Modern Greek), n TTapougioaan €TTIKEVTPWVETAI O OPIOHUEVA HOPPOAOYIKA KAl uVOAOYIKA
QaIvoPeEvVa, yia Ta oTroia €xel cuoowpeuTel TTAABOG OToIXEiwY KATA T JIGPKEIO TOU €PEUVNTIKOU
TTPOYPAMUMATOG. ZUYKEKPIUEVA, oulnTioUvTal: OTn POop@oAoyia Tou priuaTtog 1o 30 TTPOCWTTO TOU
TTaPATATIKOU TNG TTABNTIKAG QWVNAG, TO QAIVOPEVO TNG KpAong, n KAion Twv oudETEPWY OUCIACTIKWYV
0€ —IuOo, N TTIEPIPPACTIKN AVTWVUMIa (Tou) AGyou uou, Kal ol AEEEIG 1Mo KAl TTid. € TTAPTTOAAEG
TTEPITITWOEIG TO HEYAAO TTOCO OTOIXEIWY TTOU €XEI CUYKEVTPWOEI, Hag ETTITPETTEI VA XPOVOAOYICOUNE
OKPIBECTEPA TOUG VEWTEPIKOUG TUTTOUG, VA XOAPTOYPAQNOUWE TTIO AETITEUEPWS TN YEWYPAPIKN
010001 TOUG, Kal YEVIKA VO KATAVONOOUME TTANPECTEPA TA OTASIA EEAIENG ONUAVTIKWY YAWOTIKWV
Qaivopévwy. Mpétel dpwg va opoAoyriooupe OTI opicpéva INTAKMATA TTOU a@OpPoUV ThV I0TOPIK
€CENIEN TNG eAANVIKAG pévouv aGAuta, &10TI Oev dlaBEToupEe Ta amrapaitnTa oToIXEia- dnA. ol
(avaykaoTIKd) YPOTITEG TTNYEG MG, TTAPOAO TOV OYKO TOUG KalI TNV TTOIKIAIa Toug, &gV pixvouv Qwg o€
OPIOPEVEG AIVIYMATIKEG OYEIG TNG GWVOAOYIKAG KAl TNG HOPPOAOYIKNG aAAayrG. EvToUToIg, UTTOPOUE
va TToUpE OTI S1a0ETOUHE TWPA PIa KATA TTOAU TTANPECTEPN KAl AETTTOPEPEDTEPN EIKOVA TNG £CENIENG
NG «dNUWdOUG» EAANVIKAG atTd Tov 110 aiwva PEXPI TIG apxES Tou 180u.

Key Words: historical linguistics, Medieval Greek, morphology, phonology.
1. INTRODUCTION

It is undeniable that, in comparison with the Classical and Hellenistic forms of Greek, and
indeed the modern language, the Medieval and Early Modern periods of the language’s history have
been seriously neglected by scholarship. The fact that a work entitled An Historical Greek Grammar,
published at the end of the 19th century (Jannaris 1897), can still sometimes be consulted with profit
says it all. Of course, in the past the dearth of available linguistic materials partly explained this
neglect, alongside other factors such as the low prestige of Medieval Greek. Such general surveys
of the history of Greek as existed relied mainly on literary texts, usually in verse, for the medieval
and early modern periods, and the relevant editions — and consequently the linguistic data extracted
from them — were often unreliable." Much has now changed: editions that meet modern scholarly
standards have, in most cases, superseded the texts of previous generations of editors, important
lexicographical projects have made significant progress or been completed (Kriaras 1968-, Trapp et
al. 1994-2017), the Thesaurus Linguae Graecae includes increasing numbers of medieval texts,
many more literary texts have been discovered and published, and — most significantly — in the last
few decades a wealth of non-literary material has been published and now offers itself for systematic
linguistic study.

This is the context in which we undertook the task of producing a comprehensive description
and analysis of written vernacular Greek, from ca. 1100 to ca. 1700. We use two “labels” to divide
this period: Late Medieval Greek (LMedG) from ca. 1100 to ca. 1500, and Early Modern Greek
(EMG) from ca. 1500 to ca. 1700. The chronological limits are approximate: significant quantities of
vernacular texts become available only from the 12th century, but we include material from the 11th
century when it meets our criteria, and we also relate the picture presented by our late-medieval

! Examples of such general surveys are Browning 1983 (in English) and Tonnet 2003 (in French). Both have
been translated into Greek, which is in itself not without significance.
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texts to post-classical and early medieval developments, wherever possible. At the other end of our
time-frame we include some early 18th-century texts, particularly if they fill gaps in our geographical
coverage. Among our goals are: a more precise dating of linguistic phenomena, particularly the
earliest appearance of innovative forms; the mapping of variants across the Greek-speaking world;
and, when possible, the labelling of variants according to register or type of text. It is worth
mentioning that we attach particular importance to non-literary texts such as documents, because
they usually have a specific date and provenance; our bibliography of non-literary sources contains
around 640 publications.” The outcome of more than twelve years’ work — The Cambridge Grammar
of Medieval and Early Modern Greek — is now in press and scheduled for publication by Cambridge
University Press in 2018. It will consist of four volumes and will run to more than 2,500 pages. Six
researchers — Geoffrey Horrocks, Marjolijne Janssen, Tina Lendari, lo Manolessou, Notis Toufexis,
with the present author as director — participated in the project, which was based at the University
of Cambridge and funded for the first five years by the Arts and Humanities Research Council; each
member of the team had specific responsibilities and all have contributed to the final form of the
Grammar. Consequently, this presentation also draws on the work of my colleagues.
The topics | shall discuss are the following:

Verb morphology: 3 sg. imperfect passive

Crasis of /u/ + /e/

The declension of neuter nouns in —1po

The periphrastic pronoun (100) Adyou pou

The words o6 and md used in analytic comparatives and as temporal adverbs.

2. VERB MORPHOLOGY

Medieval and Early Modern Greek verb morphology is characterized by a great deal of
polymorphy, and of course this is still the case (though to a much lesser extent) in Standard Modern
Greek (SMG), e.g. épxovrav — gpxovrave — gpyxovrouoav, piAoloav — diAouoave — pidayav —
MIAGyave, €ioTe — eicaoTe etc. In the period covered by the Grammar we often find a huge range of
forms filling the same morphological slot; the task is to sort them by date, geographical provenance,
register etc. If we take the 3rd person singular of the imperfect passive as an example, we “know”
that the development is from AG éypageto > MG ypagdtav(e), and we can “explain” the analogical
processes that get us from the ancient to the modern form. But of course it's not so simple. Our
analysis of our sources has actually identified 34 variants, of which only one is in general use
throughout the period, 11 are restricted by date, geographical area or register, while another 22
occur more rarely. The following table sets out these forms, ignoring the fact that the augment may
often be omitted.

General Restricted Rare
EypageToV EYPAQETO
EypaQETOVE
EypagéToV EYPOPETO
EypaéTove
EypaQETOUV
EypageTolva
EypageTav
Eypagevto(V) EypPaQEVTOV
EYPAPEVTOVE
£YPAPOVTO Eypdapoviov
Eypapdviov

2 More than 1,200 publications of non-literary texts were investigated, but many were eliminated from our data
collection for various reasons: the editions were found to be unreliable, the language had been tacitly
modernized by the editor, the documents were later (18th/19th-century) copies of lost originals, or the texts
simply did not contain the right kind of linguistic information (i.e. they were written in formal or archaizing
registers).
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EypapouvTo(Vv)
£ypPAQOUVTOVE

£ypagoTov
EypagdTov
EypapouToV
éypdpouTove
EypagovTave
EypagpoTouv ¢ypdpouTouv
EypapdTouV éypagpdTouva
¢ypapdTouve
£ypdagoTou
éypdopovtav
gypagouvta(v)
¢ypapoviav
EypapoTav
éypapdTave
gypdapovTtou(v)

The inherited form &ypdgerto, usually with addition of final —v, is the only form that is widely
used through the whole period from the 12th to the 17th century. Addition of final —¢, éypageTove, is
found in texts from Crete and the Heptanese, but also some Cycladic islands, sometimes with either
a secondary stress or stress movement. Forms stressed on the penultimate, (¢)ypagéTov, can be
found in verse texts, probably for metrical reasons, but sometimes also in prose texts:®

w¢ 6oov éduvéTov Dig. E 486

otrou kaBétov Pikirrog Alex. Rim. 192

Kai TTaAI avrpeuétov Zinos, Vatr. 141

euplokétov appwoTn Voustr., Chron. A 32.14; ekabétov €1 TV  okaAav ibid. 38.11

The form éypdpevTov, also with deletion of final —v, occurs in texts from various areas from the
14th century onwards. Forms in —ouvTto(v) appear from at least the 16th century in texts from
southern areas (Crete, Peloponnese, certain Cycladic islands), but also in texts from Chios and
elsewhere, and in the grammars of Germano and Portius.

keitouvtov Aitolos, Ais. Myth. 18.4

éAagpwvouvtov Kornaros, Erot. 1.1758

ékaBouvtov Kallioup., Kaini Diath. Matth. 15.29
gupiokouvTov (1735, Kimolos, Ramfos 1974: 37, 65.6-7)

The endings —otou(v), —6Touv(a) and —6Touve are found from the 17th century onwards in
texts from the Heptanese and the Peloponnese. In northern areas we often find the plural forms
used also for the singular:

ApxovTav (1565, Prousa, Patrinelis 1988/89: 1, 47.8)
TOoug e@aivovtav Chron. Ps.-Doroth. 233.14
av ApxovTtav ¢évog Papasynad., Chron. 1 §29.19

® Within each list the examples are arranged in approximate chronological order. Examples from literary works
are cited by author’'s name (if known) and abbreviated title. Examples taken from non-literary texts give (in
brackets) the date of the original and place of writing (if known), together with an author-date reference with
number of document, page and line. These references are not included in the bibliography to this article, as
that would result in an extremely long list, but they will of course be found in the published Grammar. The
orthography and accent system of the examples are those of the relevant editor, except that those taken from
diplomatic editions have been normalized.
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but such forms occasionally occur in other regions too. The SMG endings —6t1av and —otave first
appear in texts from western areas (the Heptanese, Peloponnese, Central Greece), but not before
the 17th century:

wvopagoétav (1683, Gortynia, Yannaropoulou 1972: 95, 322.3)

euplokéTave (1641, Ithaca, Zapandi 2002b: 233, 190.4)

¢BpiokoTave (1682, Kefalonia, Alexopoulou/Vlachou et al. 2009: 263, 241.20)
va éotekoTave Efthym., Chron. Gal. 46.15

It would therefore be difficult to defend a straightforward linear development from an original
—gT10 to —6tav. Rather, the form which eventually emerges as “standard” is one of a large number of
variants in use over a lengthy period, but it first appears in written texts only towards the end of the
Early Modern period. The amassing of a large amount of data shows the complexity of the evolution
of certain verb endings, with different variants co-occurring in the same text or the same
geographical area for centuries. Some of these variants survive, of course, in the modern dialects
and such historical data will certainly be of interest to dialectologists. However, | should make it clear
that this Grammar does not set out to write the history of the Modern Greek dialects; that would
require more and different data, as well as the resolution of thorny theoretical issues.

3. CRASIS

The phenomenon of crasis, as it exists in LMedG and EMG, is frequently misunderstood,
mainly because its MedG and MG instantiation is different from that in Ancient Greek. The
orthography used by editors may also obscure what is actually happening. Crasis is the coalescence
of two adjacent vowels to produce a third, different vowel: in the case of MedG and MG it affects
only the vowel sequence /u/ + /e/ within a phonological unit, resulting in /o/. It can occur word-
internally, and here the commonest example seems to be the imperative or imperfect Giko < dkoue:

kai B€¢ 10 volv oou Kai dko Ta kaAa Spaneas V 46 (ms dated ca. 1200)
ako 10 Tivra Aéyel Dig. E 517; ko kai Ti ToU Aéyel ibid. 560

dko GAAov aUBapa Chron. Toc. 41

ako 10 Tivia o& AaAel Falieros, Ist. On. 535; dko Ti Aéyel ibid. 679

In the imperfect, in the sense “he answered to the name”, “he was called”, it occurs a number
of times in the 14th-century manuscript of the Chronicle of Morea:

0 Aolikag yap Tig Bevertiag, pioip Apiyog dkw Chron. Mor. H 335, cf. 1379, 3176,
3539, 3540, 5231, 7866, 8099

In the same text crasis occurs in the present tense 2nd person plural dk6T1e for GkoUeTe:
w¢ 16 akWTE Chron. Mor. H 8911

There is one other word where possible evidence for internal crasis has been brought to light
(see Andriotis (1956) 3): Adoai instead of Aouegaail in the Poulologos. But it is necessary to hunt for
it in the apparatus criticus of the edition by Tsavari, as it occurs in only one manuscript, dating from
the second decade of the 16th century:

Aooai V, Aodoai L, Aovgoar C, C?, Aolyeoai P (Poulologos 147)

However, crasis is mainly found at word boundaries in the following contexts: (1) the weak
personal pronoun pod, cod, 100, (2) the relative pronoun or adverb 61moU/1ou, (3) the interrogative
adverb 100, in each case followed by a verb with syllabic augment é- or stem beginning with /e/.
The phenomenon of crasis is described and discussed by Andriotis (1956) in some detail, though
he was unable to date its origin, beyond saying that the first secure attestations are in the Chronicle
of Morea — the imperfect form @ko that we have just seen. We can now add two much earlier
attestations of the phenomenon from a 12th-century Latin-Greek glossary (Aerts 1995: 204):
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po ne oto castro? Po ne strata oto castro?
moval w{c} 10 k&oTpo; TTéval oTPdTa W{G} TO KACTPO;

The next appearance is in the poem Spaneas, the manuscript of which is dated late-12th/early-
13th century. We then find it in several romances and other vernacular texts dating from the
14th/15th century:

o1TOXEl KOKKIVOV Poulol. 336

omoxouv xpeiav yeydAnv Pol. Tr. 6736 app. crit. (V)
eirav TNV 76 Tévan Liv. V 2770

kai réval; [Andr. Palaiol.], Kallim. 1110

ommwpRavav 1€¢ okaAeg Chron. Toc. 100

It also occurs in documents from various areas, from the early 16th century onwards:

auTol oméval kai 6 doukag (1508, los, Patramani 1989/90: 3, 174.51)

po6oeitav (1513, Corfu, Karaboula/Paparriga-Artemiadi 1998: 9, 28.10)

TOx€I didovTa (1538, Crete, Mavromatis 2006: 434a, 343.6)

omoyopacev (1538, Crete, Mavromatis 1994a: 9 [©7], 241.4-5) < 6TT0U éyOpaceV
TO XWpPAaQ! otrokpartel (1550, Kefalonia, Vayonakis et al. 2001: 36, 77.27)
méxopev (1570, Andros, Polemis 1999a: 1, 9.13)

It continues to be found in literary and non-literary texts right to the end of our period and
indeed beyond.

évai (1685, Gortynia, Gritsopoulos 1950: 27, 134.6)
omoéaTelAig (1698, Thessaloniki, Katsanis 2012: 7, 65.13)
TWkaue Efthym., Chron. Gal. 59.22

In the relevant study Andriotis (1956) collected a considerable amount of evidence for crasis
from modern dialects: Epirus, Thessaly, Ithaca, Southern Italy, Kimolos, Corsica, Cyprus, Lesvos,
Limnos, Macedonia, Megisti, the Peloponnese (Arcadia, Mani, Messinia), Rhodes, Samos,
Skopelos, Sfakia, Tsakonia, and Chios. He also noted its appearance in folk songs and certain 19th-
and 20th-century poets.

To sum up, the fast speech phenomenon known as crasis exists, in its Modern Greek form,
from at least the 12th century, when it appears in a phrase-book possibly intended for the use of
travellers or crusaders. Thereafter, it occurs widely in both literary and non-literary texts; it is
especially frequent in Crete, the Cyclades (Andros, Naxos, Santorini, Syros), the Heptanese
(Kefalonia, Corfu, Ithaca, Cythera), but is also attested from other areas such as the Peloponnese
and Macedonia. Our Grammar database contains 87 examples drawn from texts ranging from the
12th to the early 18th century. In fact that number could be considerably increased since, when a
form is frequent in a given text, we normally enter only a couple of representative examples in the
database. All the evidence indicates that crasis of /u/ + /e/ is a very common phenomenon in LMedG
and EMG. Triantafyllidis even thought it appropriate to mention it in his grammar (1941: 78), though
he related it to poetic language and cited examples only from Valaoritis and Gryparis.

4. NOMINAL MORPHOLOGY

In the domain of nominal morphology, | shall comment on an innovative declension of neuter
nouns, those in —iyo, e.g. MG ypdyiyo, omaociyo, Tpé€iuo. The singular form derives from the
substantivized use of the neuter of adjectives in —ipog. Such forms are already found in Ancient
Greek (AG) from Homer onwards (Chatzidakis 1934: 164-72), but the nominal suffix —ipo(v)
becomes productive in the early medieval period, in texts such as Byzantine chronicles (see Psaltes
1913: 286-7 for examples), and many new lexical items are generated from perfective verb stems,
e.g. kpioipov, d&€ipov, atéwiyov. Initially they are declined as neuter nouns in —ov, but by the 9th
century we begin to see alternative forms modelled on the —ua paradigm:
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10 de€ipaTa TV BaoiAéwyv Parastaseis syntomoi 67.3 (8th/9th c.; 11th-c. ms; ed.
Preger)

OAa Ta TTAgiova auToU petaoTtaciyata De Ceremoniis 51.14

€i¢ 10 yetaoTaciyata Theoph. Cont., Chronogr. 430.2 (10th c.; 11th-c. ms; ed.
Bekker)

TTOAAG dikaaoipata kai ouvgntioelg éaxnkoTes (1080, Athos, Lemerle et al. 1970: 40,
225.8)

In the late medieval period the paradigm becomes even more productive, with a host of new
words, including some from non-sigmatic aorists that do not survive in SMG, e.g.
ENBIUO(V)/EpTIMO(V). Here are some examples:

€av o0dEv yévetal Kpdgipov (ca. 1300, Cyprus, Simon 1973: 61.192)

TO MEPWIPOV EpXeToV eig Euévav Chron. Mor. H 7656

Téaiyov 1ol MNooouutrekn Chron. Toc. 440cap

Kai 1O £pTipoV TO OIK6 gag éxdpauev 1o (1481, Crimea, Grasso 1880: 119, 168.4)
70 KATQIMOV oou €ig TRV Acukwoiav Machairas, Chron. V 372.11

€va KaAOV Kai ayatrnTiIkov opiiyov Fior 78.22-3

10 pi€IMov TGV Kak®Wv Epywv Dam. Stoud., This., Logos 6, {6v.25 (1561)
TTapakivoupevol ato 10 koitdéiyov Thavm. Nikon Metan. V 36

WoTrEP oKIAgIUOV va Ta @oPepilw Vios Aisop. K 152.13-14

TO @eUEIPO va pdabouaiv Petritsis, Dig. O 874

For the genitive singular two alternative forms are in competition, just as for the original neuter
nouns in —pa: -ipatog and —iudrou, while —ipou, with or without shift of stress is much rarer. Some
examples of the two types:

aveu @Taicipyatdg pag Chron. Mor. H 5130

Aéyouc wc¢ dikaaipatog Liv. a 365, Liv. V 333 and Velis. x 411

@oPoduai ék TTeaipaTog (post 1461-ante 1512, Constantinople?, Lehfeldt 1989:
109.2d)

100 oTacipatdég oou (17th c., Unknown, Delatte 1924: 10, 79.16)

el kavevol dikaaiudrou Assizes B 438.28

100 pIyiydTou Assizes A 47.30

€ic TOV Kalpov 10U oTewiudtou Tou Machairas, Chron. V 320.22-3; ué 1a kaptla 100
payipdrou ibid. 540.30

okallov ykaAeaiyaTou (1601, Crete, Bakker/Van Gemert 1987: 130, 143.15-16)

ME paoTopid TTOAAN ToU KTIoIWdTou Kornaros, Erot. 111.394

There is insufficient evidence to discuss either regional variation or change over time, mainly
because, in the nature of things, genitives for such lexical items do not occur very frequently. There
are far more occurrences of the nominative and accusative plural, where the ending —ata is well
established:

ypagel 6 votdplog kai Ta TaipaTta (ca. 1300, Cyprus, SIMON 1973: 63.9)

BawiuaTa, payipyarta Ptoch. I 36

€ig T& GAAa KkploipaTa Assizes A 66.16

OMOoiwG Kai ... T& kowiyata Machairas, Chron. V 506.31

eTpav Kai Ta ypaywiuata Voustr., Chron. A 178.13

€i¢ T0 KpuokAewiuata Fyll. gadar. 146

TG AtTopovapla suTiacipata Tou (1538, Crete, Mavromatis 2009: 703, 546.12)

Epxouvtayv Ta KATepya Kal OAa Ta TAeuciyata Chron. Ps.-Doroth. 232.21-2

010 GAAa TToAAG TTTaicipaTa (16897, Naxos, Sifoniou-Karapa et al. 1982/83: 868,
1161.30)

€ig OAa 10 KpioiyaTa (1695, Syros, Drakakis 1967: 1, 303.52)
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T& KTIoipaTa Quod Ta Kornaros, Erot. 111.126

Itis interesting to note that while the paradigm, with genitive singular in —ipaTog, survives intact
in SMG (while —ipaTou is the regular form in the dialects), usually denoting the action of a verb, those
relatively few lexical items in MedG and EMG that also denoted objects or abstract concepts have
fallen out of use: (e.g. TAeuoIpo(v) “ship”, ddoipo(v) “gift”, kpioiwo(v) “court case”). It might be
thought that, since MG nouns in —1yo constitute a “mixed” paradigm that is not found in AG, they are
a recent “demotic” development. In fact research shows that these formations go back to at least
the 9th century; throughout this time the paradigm has had a wide geographical distribution and has
been a productive source of new lexical items.

5. THE PERIPHRASTIC PRONOUN (TOY) AOIroY MOY

The periphrastic personal pronoun (Tol) Adyou pou/cou/tou etc., which is of disputed origin,
has a wide distribution in LMedG and EMG texts of all kinds. This pronominal phrase consists of the
genitive singular of the noun Adyog followed by the possessive (clitic) pronoun appropriate to the
person it refers to. In EMG, that is only from the 16th century, it may be preceded by the definite
article 100. It functions as a personal pronoun, which may be the subject or object of a verb, but most
often it is governed by a preposition. In Cypriot texts it occurs only with the preposition &id/yid.
Examples of these uses:

Oév €xel Ti va kaun To0 Adyou Tou (1565, Prousa, Patrinelis 1988/89: 1, 47.7) (subject)

TOV TTATEP ZWPPOVIO, Kai €Adyou pou Efthym., Chron. Gal. 65.10-11 (object)

va Padng &tmo Adyou Pou Tig Kai Tivog Uttdpxw Velth. 1244 (after a preposition)

v {nuiav TV é€wdiacev O kapaBokUpng O1 Adyou Toug Assizes A 48.29 (after a
preposition)

In the oblique cases it sometimes refers back to the subject (i.e. it is used reflexively) or it can
resemble an intensive pronoun (“I myself’ etc.), e.g.

Aéyovtag To0 Adyou Tou pakapiwtaTtov (1692, Bucharest, Papastratou 1981: 4, 51.43-
4) (reflexive)
ToUu Adyou oag va 1o eTidoeTe Diig. Alex. K 359.14 (intensive)

In addition, it may function, in the second and third persons, as a politeness strategy, in place
of the simple personal pronoun.

The origins and development of the periphrasis have been discussed at some length by Pernot
(1923) and Spyridakis (1939), but a number of problems remain unresolved. Spyridakis follows
Meyer in tracing the periphrasis back to the phrase €i¢ Adyov, “for the sake of, on account of”, via
O1a Adyou + gen. He further notes that in post-classical Greek Aoyog frequently has a financial sense
(= Aoyapiaoudg), in expressions of the type eic Adyov 100 d¢€ivog (e.g., in the New Testament,
EmMZNTW TOV KaPTTOV TOV TTAcovalovTta €i¢ Adyov Up@yv, “to your account”, Philippians 1V.17). He
argues that since such expressions had the same sense as prepositional phrases involving personal
pronouns, there arose new constructions of the type ammod Adyou pou etc., and later with peta and
01d. Pernot claims that 100 Adyou oou presupposes a nominative 6 Adyog oou, but recognizes that
the genitive case indicates that it was originally preceded by a preposition, specifically &6, as Korais
had suggested. The first of Pernot’s claims is wrong in my view, but the second is more convincing,
i.e. the genitive case of Adyou is due to the fact that it originally followed a preposition. But the stages
of development are still vague and there is a dearth of evidence in the Medieval period that would
support these arguments. It is necessary to prove that the phrase amo/01a/petd Adyou + gen., existed
in the sense of “on the orders of, with the agreement of, or in favour of someone”, and then to infer
that it was reanalysed as preposition + pronominal phrase consisting of Adyou + clitic pronoun. Other
pronouns (eig/aé, petd, Y€, &mo) can then be substituted, so that, for example, amd Adyou cou is
equivalent to amo oéva. At the next stage the phrase on its own (i.e. without a preposition) can
function as subject or object of a verb. The later addition of the article To0 may be to convey
definiteness or on the analogy of the reflexive pronoun phrase 100 éautoU pou. (In verse texts it may
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perhaps also serve metrical needs.) However, even in the latter part of the EMG period, the pronoun
phrase is less widely attested with the definite article than without it.*

However, an alternative course of development is suggested by the occurrence of dative Aoyw
in corresponding expressions. Earlier studies (Pernot 1923: 66-7; Spyridakis 1939: 47) proposed a
passage in the Prodromic Poems as the earliest identified occurrence of the pronominal phrase: kai
Aoyou pou va Aéyouat “pwudvice TAV TopTav” Ptoch. 1V 308, “and they are saying to me: ‘bolt the
door!.” The pronoun phrase Adyou pou functions as an indirect object (“to me”); however, other mss
give Aoyw pou (H, 14th c.) or Adyou pag (V, 14th-15th ¢.), and in fact the 1910 edition by Hesseling
and Pernot adopts the reading of H. However, in his later article Pernot (1923: 67) suggested that
Aoyw was simply a “correction savante” by the copyist and Adyou pou should be restored. But it is
not the only example. We may compare: va o’ évBupion AOyw Pou va PE XelpaywyAong Ptoch.
(Maiuri) 6 (15th-c. ms) (the meaning is perhaps “on my account, in regard to me”). A dative also
occurs twice in a late 13th-century monastic document from Asia Minor: £€£wBev yolv ToUTWY
¢KPATNOO AOYW HOU WO TTEP PEPIOIOV TI (1294, Smyrna region, Miklosich/Muller 1860/90: vol. 3: 180,
286.17-18); kai T& a1rep €KPATNOA AOYW WOV €ig MIKpAv pou Trepitroinaiv (ibid. 286.32-3). Here the
sense is reflexive: “for my own use or benefit, for myself”.

It is conceivable, therefore, that in these texts of the 13th to 15th centuries (the verse texts
were composed in the 12th c., but the manuscripts are later) Adyw represents the original form of
the expression. We would then be dealing with an extension of the common use of Adyw (and later
Aoyou) + genitive noun in Byzantine texts, in the sense of “for, with respect to, as” (see Trapp et al.
1994-2017 s.v. Adyog and also Caracausi 1990 for S. Italian examples of both Adyw and Adyou +
noun, e.g. Adyou TiuuaTog, Adyw TAG HoVvAG), but now followed by a clitic pronoun. But the evidence
for grammaticalization of such forms as periphrastic pronouns is extremely thin. It is noteworthy that
the examples with Aéyw appear to be from areas under Constantinopolitan influence. The Adyou
pou etc. forms could be a separate, parallel development, from prepositional phrases such as dia
Aoyou pou. However, although we cannot rule out the possibility that Adyou pou/oou/Tou developed
from AOyw by assimilation to the vowel of the singular clitic forms, | think it rather unlikely.

Once the Adyou pou phrase is grammaticalized as a periphrastic pronoun, there is very limited
variation. In the Chronicle of Morea we find several instances where the vowel /o/ precedes Adyou
+ clitic pronoun. It is debatable whether this should be regarded as the masculine nominative of the
definite article, as some editors have assumed, or as a prothetic vowel, i.e. 6Adyou (see Pernot
1923: 66 n. 1; see also Spyridakis 1939: 50). In the last of the examples below it is clearly not a
nominative:

gixev Kai £TikAnv & Adyou Tou, TOV éAéyav vié ZahodBe Chron. Mor. H 1380
KaaTpov £moinae 0 Adyou Tou kai MacoaBav 10 ékpdge ibid. 3164

ETTOIKEV KAOTPO O Adyou Tou K’ Ekpaté To Mepdkiv ibid. 3166

010 elepyeaiav KI 0 Adyou Tou Pepidiv Tod TToAépou ibid. 7106

va 10 KpaTh d1G 6 Adyou Tou i) GAAou va 16 dwon ibid. 8394

We can also find, much later, a form with prothetic vowel /e/ (but never with the definite article),
e.g. ¢BouAiBnka va EABw kai €ic éAdyou oag Alex. Fyll. 88.30.° A further phonological variant is
gemination of /I/: in Cypriot texts, from at least the 16th c., the usual form is di& AAGyou (or yia
A\byou), which some editors write as one word: dilaAAdyou.

To conclude: the periphrastic pronoun (Tol) Aéyou pou has a wide distribution throughout the
Greek-speaking world (including Cyprus, where it co-exists with alternative expressions such as
(§)€auTdv pou), and it is found both in literary texts and in documents, for all persons, singular and
plural. Here are some examples to illustrate the geographical distribution and the different text-types
in which it occurs:

* In the Cretan romance Erotokritos, for example, of the 60 occurrences of Adyou pou etc. only five are with
100 (and only after pyé, which may suggest that it is inserted for euphonic reasons). In this text (toG) Aéyou is
only used after prepositions, never as subject or object.

® Andriotis 1983 s.v. ¢Adyou pou attributes the initial vowel to the influence of pronouns such as éyw, éoU and
EKEIVOG.
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Cyprus:
10 Aafavel 01 Adyou Tou Assizes B 265.11
egelpe TG €uaba kal AaAeic TTOAAG Adyia i AAGyou pou! Voustr., Chron. A 270.13
f OIKA pou TIVTWVVETAI dIG AAOyou pou Kai i} JIkr} gou TrapkateRaivvel did AAdyou oou Fior
136.15-16
TNV BaciAgiav ... 0ToU &vail ‘dnynuévn diaAAdyou aag Pist. kekoim. 700
TTOU YiveTov yid AAOyou oou, kupd pou Cypr. Canz. 37.7

Crete:
TTOAAG "TTa60 yI1& Adyou ocou Falieros, Ist. On. 85
001G Adyou Tou (1550, Crete, Manousakas 1970: 5 [E’], 295.11)
yopyo yopyo atrd Adyou uou Bgg deig Tnv meBuuid oou Chortatsis, Panor. 1.400
0010 Adyou pou (1616, Crete, Angelomati-Tsoungaraki 1996: 4, 364.4)
€KOTTN 1) ypa@n di Adyou Twve (1622, Crete, Maltezou 1989: 358.16)
Kai BEAw € To0 Adyou pou TR ouvTpo@id To0 yioU pou Thysia Avr. 254
1014 O€vOpn fuepa déxovTal GAAa QuTa €ig ToO Adyou Toug Landos, Geopon. 148.31-2
kaBévag atd Adyou oag eioTe £deTTdl épBwpévol Foskolos, Fort. Prol. 134

Cyclades:
O1& Adyou pou (1583, Andros, Polemis 1999a: 15, 29.6)
EXw peydAo TTapdTrovo Ao Adyou oou (1638, Andros, Polemis 1999b: 9, 32.24)
v 610106 BAAOG fi0eAe ioTar Sict Adyou Tou (1674, Milos, Imellos 1985/90: 330.13)
UtTooxoueBa 01a Adyou pag (1685, Naxos, Zerlendis 1918a: 130.32-3)
atd Adyou 1¢n (1686, Naxos, Sifoniou-Karapa et al. 1982/83: 647, 889.10)
TTpooeuXou d1d ToU Adyou pou Trag. Ag. Dim. 11.55 (Naxos)

Sporades:
Kai kapiav Eévvolav un £€xovtog Tivag dia Adyou pou (1653, Skyros, Andoniadis 1983: 3, 144.10)

Chios:
XapTia atmd Adyou oou (1644, Chios, Papadopoulos 1987: 24.4)
auBévTNng You yia Adyou oag B¢ pe @iAodwpron Kondar., Paides 292

Heptanese:
MAV KAaiyeTe OI' €ué, aun kAaiyete diId Adyou oag kai did Ta Traidia oag Kartanos, P&N Diath.
437.14-15
va AdBw ypaen amd Adyou oou (1554, Bologna, Cataldi Palau 2000: 1, 386.9) (author from
Corfu)
0010 Adyou Tou kai 631G Toug adeApoug Tou (1586, Cythera, Charou-Koronaiou/Drakakis 2010:
65, 51.52)
v& uvéokn 1O oTriTl AiptTepo otol Adyou Tou (1636, Ithaca, Zapandi 2002b: 13, 39.9)
OuTTAIydpeTal O Adyou Tng Kai dia Toug épxouévoug (1693, Zakynthos, Konomos 1969e:
65.10)

Epiros, Thessaly, Macedonia, Thrace:
TTpooKUVNGCE TOV ... KUpI MepdvTIoV atrd Adyou pou (15th c., Thrace, Darrouzés 1963: 8, 101.9)
émraoyloev did Adyou Tou Kai oudEv 10 £duvhOn Chron. Toc. 2035
atd Adyou Toug Eyivev (16th c., Macedonia?, Lemerle 1988: App. IV C, 237.34)
OxI uévov 100 Adyou oag BAABeTe, AAAG Kai ToUg adeApolc (1578, Trikala, Sofianos 1992: 6,
236.141)
o0Teg d1x Adyouv Tou 0o0Te dia TRV xwpav Papasynad., Chron. | §30.97 (with final /n/ added)
av €épwrtdare S Adyou pou (1680, loannina, Veloudis 1987: 8, 301.5)
va yévng TTatépag €ig Tod Adyou pou (1696, loannina, Michailaris 1976: 4 [A’], 256.6)
€ig éAodyou pou (1697, Kastoria, Mertzios 1947a: 55, 237.21)

Peloponnese:
KI 0péyeaal &mod Adyou gou va 10 €xng katatmmdael Chron. Mor. H 6107
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6 katd €i¢ 816t Adyou Tou ToU va& XN kouykeaTAoel Chron. Mor. H 1395 (but with the article in
the later ms P: 6 k&0¢ €ig ToU Adyou Tou)

o1& Adyou pag (1571, Mani, Dokos 1972: 4, 260.29)

Eypawe TOV pTTEBEPS Tou Kai ToU Adyou Tou €év TR Ayia [NpoBéoel (1673, Gortynia,
Yannaropoulou 1972: 78, 320.2)

Central Greece:
OTTOU fikouoe d1a Adyou pag (1654, Karpenisi, Stefanis/Papatriandafyllou-Theodoridi 1992: 7,
82.5)
TOV TTATEP ZWPPOVIO, Kai EAdyou pou Efthym., Chron. Gal. 65.10-11

Asia Minor:
O&v Exel Ti va kaun 100 Adyou Tou (1565, Prousa, Patrinelis 1988/89: 1, 47.7)
pi¢e To0 Adyou oou kaTtw Kallioup., Kaini Diath. Matth. 4.4
gyw O&v fluou PE Adyou oou alvTpogog (16997, Lvov?, Papastratou 1981: 9, 69.161) (author
from Smyrna)
aTrod Adyou pou (16997, Lvov?, Papastratou 1981: 9, 69.158)

The Balkans:
AABE TTpOC ToU Adyou pag (1645, Jassy, Legrand 1903: 5, 10.1)
Aéyovtag 100 Adyou Tou pakaplwTaTov (1692, Bucharest, Papastratou 1981: 4, 51.43-4)
A&Be amd Adyou Toug Eva BiBAiov (1692, Bucharest, Papastratou 1981: 4, 54.184)

Clearly Aoyou + clitic pronoun is a standard feature of EMG and also in wide use in the
preceding centuries, though for the moment we can’t date it securely earlier than the 14th century.
The frequent occurrence of the preposition d14/yi1d before the periphrasis, together with the fact that
in the Cypriot texts examined only this collocation is found, is in my view a possible indication that
the phrase 816 Adyou pou/oou etc. is the starting point for the emergence of the periphrastic pronoun
(To0) Adyou pou. But at present there is insufficient evidence to prove it.

6. THE ADVERBS 110 AND MIA

My final topic is the adverb 6, used to form analytic comparatives, and the temporal adverb
md, both of which are supposed to derive, respectively, from the neuter singular and plural forms,
mAéov and TTA¢q, of the comparative adjective TrAciwv. The process involves first synizesis and shift
of stress to the following vowel; it is then necessary to assume a further phonological change
involving deletion of /I/, a change not otherwise attested in MedG or EMG. Strictly speaking, the
change is from the palatal lateral approximant [A] to [j]. So:

TAéov > TTAIO(V) > M6 and TAéa > TTAIG > TId

Is it possible to date the final stage, the deletion of the liquid consonant? Evidence for the forms
mo(v) (or iov) and mid is rather scarce in the period covered by the Grammar. These are the
instances that have been located so far:

1. mé(v)/triov or md, as an adverb meaning “more”, either alone or accompanying adjectives
or adverbs (i.e. analytic comparison):

TOV TTioV pakpuv 10TTOV Machairas, Chron. V 14.25-26; Toug oV XapnAoug id., Chron. O 24.12

mé "@kolov Cypr. Canz. 35.7; 1’ dotrpnv apd xioviv ibid. 108.2l; rou thv dydtav mov Tapd
0pOaAudyv Tou ibid. 14.13 (and other examples in this text)

MG TTpeTTe IO TTPWTUTEPO aUTAVO VA ‘Bev KAung Alfav. 11 86

va onkwaon 16 ma dAa@pov épTwuav Vios Aisop. 1 251.26; 10 ma Bapl @opTwua ibid. 251.27;
¢mepITaTeley Td TTPOBupa TTapd Toug BAAoug ibid. | 251.36; TTWC ival ETOINOS V& TOUG
Bonbron kaAAedTepa kai T yARyopa Trapd ToU Bacidéwg ibid. 275.17; nipa oag
XEIPOTEPOUG Kal TTIa avagidTepoug Trapad OAoug Toug avBpwTtroug ibid. 280.21-2; mad
e0xapioTnuévn fBeha eioTal ibid. 282.36; fiBeAev paiveaBai kai i dikaiov ibid. 282.40

We have instances in two Cypriot texts (Machairas and the 16th-century Canzoniere), a 17th-
century Cretan text (Alfavitos 11 — though the sole manuscript may date from the early 18th century),
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and Version | of the Vios Aisopou (17th century), which has possible indications of a south-eastern
provenance.

2. the temporal adverb Tiov, m6(v) or da = “any more”:

Otv TTpétrel MO va @éyyng Anak. Konst. 60

oUdEv ExpaTev Trelov TiTToTEG Assizes A 166.29-30

Oév Exouv Triov Kapiav {wrv Machairas, Chron. V 184.7-8; kai "mroikav 6pkov Triov ibid. 134.11;
TG V' amobapriowpev Tiov va peivwpev ibid. 352.8-9; ag’ ov 1OV £mfijpav Tyidov O&v
¢éyéhaoev ammo TV Tkpiav Tou id., Chron. O 678.17-18

Kal edwkav 6pdivov HECOV TOUG OTI TTiov va PeEV agrijoouv Tov attoaToAév Voustr., Chron. B
51.15; 611 triov Cwnv d¢v gixav ibid. B 134.7; va pev agAoouy Tiov Tivav ibid. A 210.10

0&v owvvw oV va {now Cypr. Canz. 5.4; 16110V 8&V EXW IOV va PE TTAnywong ibid. 10.3 etc.
(frequent in this text)

va pnv éxou ma (1688, Andros, Polemis 2001: 8, 107.10)

Again the examples are predominantly from Cyprus: the Assizes, the Chronicles of Machairas
and Voustronios, the Canzoniere. The famous AvakdAnua tn¢ KwvaoravrivémoAng is preserved in a
15th-century manuscript of unknown provenance, but Cyprus (or the Dodecanese) has been
proposed. Finally, we have a late 17th-century example in a document from Andros. Interestingly, in
these two sets of examples there appears to be no functional distinction between the forms with /a/
and those with /o/.

There is another related word where the same sound change might be expected to occur: the
“hyper-comparative” mAewTepog > TAIOTEPOG > TTIOTEPOG. It occurs in the Cypriot Canzoniere:

TWwpa d¢v agavvoioual moTEPA va HIAow Cypr. Canz. 132.13

where moTEpa is either adverbial or a neuter plural adjective. A further example can be found in
the edition of the Cretan pastoral comedy Panoria:

XiNieg popég kal oTepeg Chortatsis, Panor. 1V.84

— except that it's a phantom. The manuscripts actually have mAiéTepeg (N), TTAIoTEPES (A), TTANOTEPES
(D). The moral is: never trust an editor, not even one of the calibre of Emmanouil Kriaras. (I intend
no disrespect to the memory of that great scholar.)

So there is no definite Cretan evidence for forms without the liquid consonant before the 18th
century. In fact in EMG Cretan texts the initial plosive is sometimes voiced — pumAI, ummAid — and
from the late 16th century a functional distinction is made between the comparative form mAi&d or
MTTAIG and the adverb TTAIO or YTTAIO:

TAIG @TNVO (1574, Crete, Angelomati-Tsoungaraki 2007: 150.26)

10 TTAIG GANBIVG Kopgivia (1598, Crete, Bakker/Van Gemert 1987: 32, 51.14)
7O TTQdi, TO TTAIG AKPIRO TTOU VA& “xel Thysia Avr. 649

N MTTAEQ eUXOAOTEPN OTpdTa (1614, Crete, lliakis 2008: 236, 224.17)

BAétreoe, pnv Tig KAung TAIG Chortatsis, Katz. 1.30

Ti oTékopéoTa TTAIOV Pist. voskos V 2.128

TTapAypa@eg Oév Exw UTTAIO 010 vol you Stathis 1.293

na mi pleroni bglio tivoci / va pn mAepwvn ptrAid TiBotol (1661, Crete, Mavromatis
1986: 10, 105.103)

But to return to the problem: how, when and where does 1TAI6 become 6 and TTAIG become
ma? On the basis of the evidence already cited, it seems that the forms without /I/ appear in written
texts from Cyprus from the 15th century onwards. The change must be seen as a simplification of
the palatalized consonant cluster, for ease of pronunciation, although no Greek parallels can be
adduced. (The awkwardness of the cluster was resolved in other areas by anaptyxis: the insertion
of a vowel between /p/ and /I/, to give A6 and TTouAI6 in certain Heptanesian idioms.) One might
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be tempted to conjecture that o was influenced by Italian pit. The problem with this theory is that
O appears in Cypriot texts before there was significant contact with Italian speakers, while it is
absent, or very marginal, in those areas where contact with Italian was most marked, i.e. Crete and
the Heptanese. So we can safely rule it out.

As we have seen, there is some limited evidence that the Cypriot development spreads
westwards to the Dodecanese, Crete and Andros by the end of the 17th century, but the data are
so sparse that we cannot be categorical. Incidentally, Modern Cypriot has the forms TTkI6(Vv) and
K14, with the expected phonological development, while in some parts of Crete o, md (Kafkalas
1995) and umé (Xanthinakis 2009) occur, as well as the inherited (u)TAI6 and (u)TAIG. Eventually
the forms o and 1ma become standard in Modern Greek, but when? They are not found in any
dictionaries or grammars of Greek (Meursius, Ducange, Somavera, Vlachos, Portius, Romanos etc.)
before the 19th century, in fact not until the Lexicon of Skarlatos Vyzantios, first published in 1835.°
In the first edition (repeated in the 2nd and 3rd editions of 1857 and 1874) we find the following
entry:

MA€ov (TTpo®. Kolv. 'TIA€10, Kai xud. Me1d kai Meid); and in the 2nd and 3rd editions:
MAe16TEPOV (TTPOPEPETAI KOIVWG MEIOTEPO’).

The lexicographer makes a distinction between the written forms and the common (koivig) or
“vulgar” (xudaiwg) pronunciation.” The historical linguist normally has access only to written forms.
But it would be reasonable to assume in this case that the “vulgar” forms mo and mdé were in use
well before 1835, and the evidence we might have expected to find, in written texts from the 16th to
the 18th century, is unavailable — suppressed as a result of conservative writing practices. Whether
there was a gradual spread of the forms mé and md from the south-east (Cyprus, Dodecanese) to
the Aegean islands and the mainland, or whether the simplification of the consonant cluster occurred
independently in different places at different times, is impossible to know. However, it may be worth
noting that the forms 1o and ma have never — it seems —completely thrown off the stigma of
vulgarity: increasingly | notice people writing — and saying — TTAéov both for the temporal adverb and
in comparative expressions. Plus ¢a change...

6. CONCLUSIONS

This presentation has drawn on material from the Cambridge Grammar of Medeival and Early
Modern Greek, with some elaboration, in order to shed new light on five topics in phonology and
morphology which previous histories of Greek or specific linguistic studies have dealt with
incompletely, inaccurately or not at all. Our project has amassed and analysed vastly more data than
previous studies and for that reason alone the picture we present should be much fuller, more
detailed, and more reliable. But is it also clearer?

Greek verb morphology is notoriously complex. | presented just one example, the 3rd person
singular of the imperfect passive, where 34 variants have been identified. Of course they did not all
exist synchronically or in the same geographical area, but this amazing range and variety of forms
gives the lie to the simplistic picture offered by concise histories. When the SMG forms —6tav and —
otave appear in the 17th century, they are not the sole forms in use in the regions where they are
found. Their eventual “victory” over competing forms is another story, which unfolds until the 20th
century — and beyond.

In the case of crasis, we can now be more precise about its first appearance in written texts
and our research has located it across a very broad geographical area through the Late Medieval
and Early Modern periods. We can confirm that it is a fast speech phenomenon rather than a
universal sound change, and indeed it survived in many modern dialects, as Andriotis (1956)
documented. My example from noun morphology, neuter nouns in —io, has similarly enabled us to
amplify the significance of a feature which had been regarded as rather marginal in the overall

® We can also find the following entry, with a similar depreciative comment, in a grammar published a few
years earlier: “On dit encore 1TAcI0TEPOG, Vulgairement méTepog” (Schinas 1829: 36). Schinas, like Skarlatos,
was from Constantinople. | am indebted to my colleague lo Manolessou for this and other references, as well
as many helpful comments on an earlier draft of this paper.
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scheme of things. We can see it as relating to developments in other nominal paradigms, such as
the addition of —ta to the plural of neuter nouns, e.g. Bdpnta, ddonTa, épyata, TpoowTata, and the
competition between alternative genitive singular endings in neuter nouns in —ua.

In these three examples the analysis of a large quantity of data has considerably enlarged the
picture and added more detail and nuance to the underlying patterns, though in the example from
verb morphology it is complexity rather than clarity that we observe. My final two examples remind
us that there are still many historical linguistic problems to be solved. In such cases more data will
not help if they are not the right data. There is no reliable evidence for Adyou pou before the 14th
century that would enable us to determine whether the periphrastic pronoun derives from the
prepositional phrase &1 Adyou pou or from a dative Adyw, or even from a merger of the two. For mo
and mmd we lack evidence for a gradual geographical spread of the sound change, so we can’t be
sure that that is what happened; with more data from the relevant areas, from the right period, and
in an appropriate informal register we might get a clearer view. Finally, in the case of isolated
examples of a phenomenon, we should always check the reliability of the edition (editors are not
perfect). So it's not just a question of more data: it needs to be the right data, data that we can trust,
and preferably in a register not too far removed from the spoken language. Despite these obstacles,
limitations and caveats, we now have a much clearer picture of the evolution of the Greek vernacular
between the 11th century and the beginning of the 18th century.
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ABSTRACT

H ouykekpipévn HEAETN epeuvd To BaBud oTov 0TToi0 01 BOPEG TOU YPAUUATIKOU yévoug aTtn M1
€TTNPEGCOUV TOV TPOTTO TTOU agloTToloUvTal 01 OEIKTEG YEVOUG 0TN 2, 4Tav oI TEAeUTaiol PTTOPOUV va
EMMTAXUVOUV TNV TTPOTACIAKA €TTeEEpyacia. TETolol dgikTeg oTa EAANVIKG gival To dpBpo A To
€TTiBeTO (O€ TTPpOo-ovouaTiki B€on). Tooo Ta Pwaoikd (1) 6oo kail Ta EAANVIKA (M2) dlaBETouv TpEIg
TIMEG yIa TO Yévog. MNMapouaialouv, woTdoo, dIAPOoPES OTOV TPOTTO TTPAYHATWONG TOU YEVOUG,
KaBwg Ta PWOIKAE PapKAPOUV TO YEVOG HECW KAITIKWV JOP@NUATWY OTO OUCIAOTIKO, EVW OTA
EAANvIKA TOV avTioToixo poAo avaAauBdvel To apBpo o€ cuvBUATHO WE TNV KAITIKF) Hop@poAoyia.
Tnv idia aTiyuR o1 dU0 YAWOOEG HapKAPOUV TO YEVOG HECW KAITIKWY HOop@NUATWY OTO €TTIOETO.
Ala@opég evrottifovtal Kal o€ AeCIKO eTTiTTESO KABWGS 01 U0 YAWooeg dev atrodidouv TTavTa Tnv idia
TIUA YEVOUG YIa TO id10 oucIacTIKO (TT.X. ‘n onuaia’, apoeviko ota Pwolkd). Méow Tng peBddou
Kataypa®ng TnG oeOaAuokivnong atToTuTtwlnke n duvaTtétnTa TTPORAEYNG TOU EICEPXOPEVOU
YAWOGIKOU gopTiou KaTé Tn dladIKacia TTPOTACIAKAG £TTECEPYATIAg ag TTPAYMATIKG Xpodvo. 12
PWOOPWVOI POITATEG TNG EAANVIKAG Kal 11 povoyAwoaool EAANVEG OUIANTEG ETTPETTE VA ECTIGOOUV
o€ avTIKEigeva atnv 0066vn akoAouBwvTag odnyieg TTou Toug divovTav TTPo@opIkd. O pwooPwvol
OMIANTEG aloTroinoav TNV eTTIKAAUWN TwV dU0 YAWCOWV OTO GUVTAKTIKO Kal Ae€IKO eTTiTTEDO,
OnAadn emmITAYXUVAVY TNV ETTEEEPYATIQ TOU EI0EPYXOUEVOU 0UCIACTIKOU BATI{OUEVOI OTO YEVOG TOU
EMBETOU Kal OTIG AéEEIC TTOU polpalovTal To 610 yévog aTIG U0 YAWOOEG.

Key Words: Névog, Tpotaciakn emegepyaaoia, M2
1. INTRODUCTION

Despite the great deal of studies on gender in Second Language Acquisition (SLA) during
the last two decades, research is still far from a conclusive answer with respect to the formal and
processing mechanisms involved. Concerning the former, i.e. the formal mechanisms, the question
is whether the abstract grammatical features can be transferred to the second language (L2)
(Schwartz & Sprouse 1994, 1996; Epstein, Flynn, & Martohardjono 1996; White 1989, 2003;
MacWhinney 2008 a.o). Regarding the latter, i.e. the processing mechanisms, the research should
be able to estimate the impact of L1-formal features on L2 during real-time processing. A main
perspective on this field acknowledges the role of the L1 settings during the real-time parsing in
the L2 (Dekydtspotter, Schwartz & Sprouse 2006). On the other side, there are accounts reporting
on the L2 speakers’ ignorance of the L1 formal settings while in the course of real-time processing
in the L2 (Clahsen & Felser, 2006).

In this study, we focus on grammatical gender, which we construe as an abstract formal feature
that the L2er gradually integrates in her interlanguage. Under this view, proficiency in L2 requires
mastery of all the specific means by which this abstract feature is concretely realized, a task which
seems to be largely magnified by the relative properties of the L1 (Franceschina 2001, 2005;
Hawkins & Franceschina 2004; McCarthy 2007). However, even in cases where the speakers’ L1
manifests fundamental differences with respect to gender realization, these speakers achieve high
accuracy ranging from 75% to 90% for gender assignment (Dussias et al. 2013:355, also for
overview). This striking observation, besides the implications over the formal debate, that features

' We would like to thank the audience of ICGL 13 for providing valuable feedback that improved this article.
Special thanks go also to Prof. Holger Hopp for preliminary discussions on the topic and to Prof. Theodoros
Marinis for his insightful remarks.
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are activated independently of their realization in the L1, suggests that the researcher might look a
little further by dissociating gender realization from gender processing in the L2.

Studies targeting the processing mechanisms in the course of different modalities (i.e.
production or comprehension) have highlighted the complex nature of abstract features by showing
that it may include syntactic (Frenck-Mestre 2002; Sanders & Neville 2003; Hopp 2013), lexical
(Soares & Grosjean 1984; Hopp & Lemmerth 2016) and semantic (Weber-Fox, Davis & Guadraro
2003) representations. In other words, the interaction between the components shaping the abstract
feature and the way or the degree in which the L2er accesses these components seems to form a
fruitful ground of investigation. An important aspect of this interaction is tightly related to the specific
limitations imposed by the task that is undertaken by the L2er. The addition of aging effects on the
exploitation of new abstract features in the L2, the working memory limitations and even the different
setting of learning (i.e. immersion or formal classroom setting) (for a discussion see Griter, Lew-
Williams & Fernald 2012 and references therein) suffice to outline the puzzling nature of the issue.
In this context, the present study aims at providing new data that contribute to the discussion about
the extent to which L2ers use their ability to assign gender in order to gain advantages when parsing
gender markers.

2. PROCESSING GRAMMATICAL GENDER IN THE L2

From the above discussion we infer that L2 speakers are normally highly accurate in gender
assignment. Nevertheless, it is not as clear whether they are able to access this gender information
in on-line processing. A structure that allows us to explore the issue is DP in Greek, where gender
requires a kind of cohesion among lemmas bearing gender marking. In the example in (1) this
cohesion is manifested through inflectional agreement in the concord.

(1) ODET/masc MAaVIOSADmasc fakeloSnoun/masc

The native speaker will start establishing cohesion upon the unfolding of the very first lexical item,
i.e. the determiner. Several studies (Bates et al. 1996; Dahan et al. 2000; Grosjean et al. 1994; Lew-
Williams and Fernald 2007; Wicha et al. 2004) have shown that, regardless of the modality, native
speakers of languages instantiating gender use this very first gender cue in the concord as a bias
that accelerates processing within the concord. In other words, native speakers use gender markers
in order to meet the conditions that will make the upcoming syntactic-lexico-semantic input more
anticipated (Kuperberg & Jaeger 2016:33, see also for a discussion of the full array of factors
determining predictability).

The question pertaining to L2ers is whether and to what extent they meet the respective
conditions to predict the upcoming linguistic load. Shifting from gender assignment to predictive
processing seems to be in principle a more demanding task that is attributed to limitations of real-
time exploitation of available recourses. To capture this shift, an appropriate experimental
methodology is required. While, traditionally, the majority of the tasks used off-line methods to
investigate gender assignment (Alarcon 2011; McCarthy 2008; Montrul et al. 2008; White et al. 2004,
a.o), comprehension or production of spoken language requires advanced on-line techniques. These
techniques, i.e. ERP studies or visual-world eye tracking, signal a pronounced shift from studies that
focus on a relatively relaxed parser to those studies exploring an exhaustively speeded one. The
latter body of studies has brought to light qualitative measurements of real-time language processing
allowing for psycholinguistic insights in the sense that the mechanism in question is distinguished
from measures recording behavioral performance (e.g. grammatical judgements) (for a discussion
see Meulman et al. 2014).

A large body of these studies shows that the extent to which the L1 and the L2 overlap with
respect to the realization of gender is a critical factor. This is highlighted by the fact that in ERP
studies L2ers show native-like patterns of sensitivity to gender agreement violations when their L1
grammar instantiates gender (Sabourin & Stowe 2008; Foucart & Frenck-Mestre 2011). Congruency
of this kind between L1 and L2 has also been found to facilitate L2ers at predicting upcoming
linguistic input by using gender cues as a reliable means to raise probability. These L2ers fixate on
target items predictively (i.e. upon the offset of the gender cue) in visual-world eye tracking showing
an efficiency comparable to that performed by natives (Dussias et al. 2013; Gruter et al. 2012; Hopp
2013; Hopp & Lemmerth 2016). On the other hand, an incongruent setting between L1 and L2 is
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supposed to result in operative grammars in the interlanguage of the L2 (Keating 2009; Gillon
Dowens et al. 2010). That is to say that L2ers’ performance is subject to proficiency and the specific
structure in question (for a discussion see Gruter et al. 2012; Hopp & Lemmerth 2016).

However, a clear-cut distinction on the basis of the (mis)matching gender distinctions between
the L1 and the L2 would be a simplistic one. In a recent study, Hopp & Lemmerth (2016) review a
number of studies in gender in SLA in which a different picture emerged (e.g. Aleman Bafién et al.
2014; Hopp 2013; Tokowicz & MacWhinney 2005; Meulman et al. 2014; Loerts 2012). For instance,
participants in the above studies performed at ceiling when processing gender markers, even though
this performance could not be rooted to L1. Yet, there are studies reporting no facilitative effects
from prenominal cues even in cases in which late bilinguals or advanced learners were immersed
for a prolonged period in the L2 (Guillelmon and Grosjean 2001; Lew-Williams & Fernald 2010).
Hopp & Lemmerth (2016) concluded that the role of the L1 may vary in many aspects and suggested
a refinement of the scope and the levels at which the L1 interferes with L2 during real-time
processing. In this perspective, they focused on the lexical and the syntactic level by altering the
degree of congruency between the two languages (L1 and L2) in question. They reported
asymmetries between the two levels which, in part, are related to the level of proficiency in the L2.
L2ers with high-intermediate level of proficiency in the L2 were sensitive to the congruent underlying
syntactic setting (between L1 and L2), something resulting in predictive fixations upon target items.
This performance was maintained even in the incongruent lexical condition, i.e. for nouns that do
not share the same gender between the two languages. When turning to incongruent syntactic
setting, lexical congruency was shown to be important, as predictability was higher only in the case
of lexically congruent nouns.

In the same spirit, the present study attempts to investigate the question of whether and to
what extent the non-native speaker relies on the L1 (Russian) when the latter is in partial overlap
with the L2 (Greek) with respect to the means of gender realization. We actually explore gender
within the processing domain because we want to measure real-time performance when L2ers
encounter gender markers (i.e. articles, adjectival inflection). Do the L2 learners use gender markers
as a cue that enriches predictability? And if so, do they perform better when these markers are
realized in their L1? Does the lexical or syntactic level of realization interact with the way the L2ers
use the gender cues to predict upcoming lexical input? Do they have an equal impact on L2
speakers? To address these questions, we employed a visual-world eye tracking paradigm as a
means to follow the participants’ parsing routines with respect to gender markers in Greek.

3. GRAMMATICAL GENDER IN GREEK AND RUSSIAN

Greek and Russian are quite similar in how they encode the category of gender in their
inflectional system (see, among many others, Mackridge 1985; Holton et al. 2012 for Greek and
Cubberley 2002; Timberlake; 2004; Wade 2011 for Russian). Both languages exhibit a three-way
distinction, classifying nouns into three gender categories: masculine, feminine and neuter. With
respect to nouns denoting inanimate objects, the classification is to a great extent arbitrary; as a
result, all three gender values may be assigned to a noun with an inanimate referent:

(2) a. Greek
fakelos ‘envelope.MASC’
efimerida ‘newspaper.FEM’
vivlio ‘book.NEUT’
b. Russian

stol ‘table.MASC’
karta ‘map.FEM’

more ‘sea.NEUT’

Due to the arbitrary character of gender assignment, inanimate nouns with the same referents
in Greek and Russian may either agree in their gender values (e.g. efimerida — gazéta
‘newspaper.FEM’) or not (e.g. trapézi (NEUT) vs. stol (MASC) ‘table’). In other words, gender may be
either lexically congruent or lexically incongruent in the two languages.

Another common property shared by Greek and Russian is that they both mark gender on
adjectives via inflectional endings, as exemplified in (3):
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(3) a. Greek

mikr-6 vivlio cf. mikr-i bala
small-NEUT book.NEUT small-FEM ball.FEM

b. Russian _
malen’k-aja  kniga cf. malen’k-ij stol
small-FEM book.FEM small-MASC  table.MASC

On the contrary, the two languages differ in that in Greek gender is also manifested on articles
(e.g. o fakelos ‘the.MASC envelope.MASC’; i efimerida ‘the.FEM newspaper.FEM’; fo viviio ‘the.NEUT
book.NEUT’), while Russian does not use articles and hence gender marking is limited to adjectives
and —partially— nouns. Thus, on the one hand, Greek and Russian are structurally —and, more
precisely, syntactically— congruent in that they both encode gender distinctions on adjectival
endings, while, on the other hand, they are syntactically incongruent in that Greek DPs include an
additional source of gender information, i.e. the pre-nominal article (4a), which is absent from
Russian (4b).

(4) a. Greek
to mikr-6 vivlio
the.NEUT small-NEUT  book.NEUT
‘the small book’

b. Russian _
- malen’k-aja  kniga
small-FEM book.FEM
‘the/a small book’ (depending on the context)

4. RESEARCH HYPOTHESES

Taking into account the theoretical and experimental background presented above along with
the grammatical profile of the two languages under investigation, we make the following
assumptions: First, gender processing is expected to be facilitated in syntactic structures that are
common between the two languages. In particular, we predict that L2 speakers will rely more on
adjectives than on determiners when seeking information about the gender value of a neighboring
noun (Hypothesis 1). Second, L2 speakers are expected to have an easier access to the gender
specification of nouns that have the same gender value in L1 (Hypothesis 2). Simply put, the
research hypothesis we advance is that L2 speakers perform better with respect to gender
processing in syntactically and/or lexically congruent environments.

5. THE PRESENT STUDY

Participants. In order to address the above-mentioned hypotheses, we recruited 12 Russian
speakers of Greek L2 (mean age: 23.9 years; sd = 7.9 years; 10 women) and 11 Greek monolingual
controls of matching age. The L2 participants (10 B2-level and 2 C1-level) were first exposed to
Greek after puberty (mean age: 22.1 years; sd = 7.1 years) with a minimum of 19-month immersion.

Materials and methods. We monitored eye-movements during a visual-world paradigm in
which short clauses were aurally presented in Greek (5a—d):

(5) a. Kita pu ine o ble fakelos.
‘Look at where the little blue envelope is.’

b. Kita pu ine to mikro ble maxéri.
‘Look at where the little blue knife is.’

C. Kita pu iparxi mikri ble efimerida.
‘Look at the little blue newspaper.’
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d. Kita pua iparxi mikri ble simea.
‘Look at the little blue flag.’

Each clause started with the verb kita ‘look (imperative)’, followed by a subordinate clause with
a noun referring to the targeted object.? The noun in question had either the same (5a,c) or a different
(5b,d) gender value in participants’ L1. Furthermore, although in all cases it was accompanied by
the adjective ble, in half of them it was preceded by a definite article (5a—b), whereas in the other
half it was preceded by the adjective mikrds/-il-6 ‘little’.

Together with each sentence, we presented four pictures, as exemplified in Picture 1: the
target (knife), a competitor one, which in L1 shared the same gender with the Greek target word (in
this example, sun is neuter in Russian, as is knife in Greek), a non-competitor one, which had a
different gender value in participants’ L1 (as is sock, which is masculine in Russian but feminine in
Greek) and a filler one, which was depicted with a different color or size (depending on condition),
thus diverting participants’ look away from it, since the semantic content of the included adjective
was contradictory (e.g. in the sentences with the adjective ble ‘blue’ the filler was red in color).

Figure 1: Example of the pictures displayed in the visual-world paradigm

There were a total of 60 experimental sentence-picture items, equally distributed across the
following four conditions:

(6) Experimental conditions

a. Lexically congruent and syntactically incongruent condition (Cong-Art, Xa). 15 sentences,
in which the target noun had the same gender value in L1 and was preceded by an article.

b. Lexically and syntactically incongruent condition (Incong-Art, Xb). 15 sentences, in which
the target noun had a different gender value in L1 and was preceded by an article.

c. Lexically and syntactically congruent condition (Cong-Adj, Xc). 15 sentences, in which the
target noun had the same gender value in L1 and was preceded by an adjective.

d. Lexically incongruent and syntactically congruent condition (Incong-Adj, Xd). 15
sentences, in which the target noun had a different gender value in L1 and was preceded
by an adjective.

The auditory experimental items were recorded by a female native Greek speaker at a slow
rate, while special care was taken to keep the audio stimuli at a flat intonation with no prosodic cues
favoring specific items. The pictures used were culled from free internet sources.

The four crossed conditions (Cong-Art, Incong-Art, Cong-Adj, Incong-Adj) were
counterbalanced across participants, who never encountered the same item more than once. In
addition, the position of the pictures was also counterbalanced across items. There were no filler
items.

Procedure. One individual session was held for each participant. Consent forms were signed
prior to the administration of the experimental task. Participants were comfortably seated at a
distance of approximately 60-70 cm from a Tobii T120 eye-tracking 17” screen monitor (1280x1024
resolution) and received general instructions on the procedure to follow (e.g. limited head-motion).
Light and sound conditions in the environment were carefully controlled. Auditory and visual stimuli
were presented using movie type elements through Tobii Studio software. Fixation duration was

2 All nouns (60 in total; 20 for each gender) referred to inanimate objects and were of medium and high
frequency (according to the Subtlex-GR corpus; http://www.bcbl.eu/subtlex-gr/).
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recorded by the Tobii Eye Tracker applying a fixation filter to raw eye movement data (Velocity-
threshold fixation identification algorithm (I-VT); threshold of 35 degrees/second).

Each session started with a regular 5-point calibration process, followed by the written
instructions and the main experiment, during which participants were asked to look as fast as
possible at the object suggested by the voice. Audio-visual stimuli were simultaneously projected
across items. The total duration of the administration was approximately 10 minutes.

Data analysis. To detect the effect of our independent variables (i.e. L1, lexical/syntactic
environment) on the online processing of gender features, we registered fixation duration sum in two
preselected Areas of Interest (AOls), the target and the competitor pictures. We measured the
duration of fixations on these two AOls within a 1000 ms time window starting 200 ms after the offset
of the gender cue (i.e. either the article or the inflectional suffix of the adjective) and ending
immediately before the onset of the target noun. For example, in the sentence kita pu ine o ble
fakelos ‘look at where the blue envelope is’, the timeframe we collected data from roughly includes
the pronunciation of the adjective ble and the pause after it. During this timeframe, the participants
had already perceived the gender cue provided by the article o but had not heard yet any part of the
target noun fakelos. Thus, the only information they could rely on for the identification of the target
object was the gender value.

The statistical analysis of the results was conducted in IBM SPSS 24.

6. RESULTS

Overall, as suggested by One-Way Anova (by Group) conducted, both L2ers and native speakers
make use of predictive gender cues in order to identify an upcoming noun (for target looks:
F(1,46=.889; p=.348; for competitor looks: F 45=.092; p=.763). Moreover, as illustrated in Figure 2,
during the time window in question, the total duration of fixations on the target object is significantly
higher compared to the duration of fixations on the competitor.

Looks across participants

L2ers
target

Natives ‘ ‘ = competitor

0 0.1 0.2 0.3 0.4 0.5

Figure 2: Total duration of fixations across participants

Thus, no Group effect is found in the data of our sample. We provide some possible explanations
for this rather unexpected result in the next section.

For now, we will zoom in on the performance of the L2ers, in order to examine whether and to
what extent their looks are regulated by the syntactic and lexical condition. A 2X2 mixed design
Anova with factors Congruency (congruent vs. incongruent) as a within subject variable and
Syntactic Type (Adjective vs. Determiner) as a between subject variable indicated that both main
effects and their interaction were significant: Adj vs. Det: F(11=10.661, p=.008; Congruency:
Fr,11=31.991, p<.001; Interaction: F 11)=25.208, p<.001). Subsequent t-tests showed that looks to
the target were not significantly regulated by congruency in the Determiner condition (f11)=-1.272;
p=.230), but they were in the Adjective condition (f11)=-5.879; p<.001); similarly, looks to the target
for the congruent conditions, were more for Adjectives than for Determiners (t11=5.718; p<.001),
while no significant differences were revealed for looks to the target in the incongruent conditions
(tq1y=.602; p=.559). We next present each of the factors examined separately, for ease of exposure.

Starting with the examination of syntactic congruency (Figure 3), looks to the target picture
revealed a significant effect of Determiner vs. Adjective condition (F 46)=11.107; p=.002), according
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to which L2ers perform significantly better when they draw gender information from the adjective
rather than from the article (t00=4.097; p <.001). This finding is in line with Hypothesis 1, according
to which L2ers are expected to encounter more difficulties in the processing of articles due to their
absence in Russian. On the other hand, no effect was evidenced for the competitor looks (F(1,46)=730;
p=.397).

Looks across syntactic conditions (L2ers)

\ \
Adjective
target

Article = competitor

0 0.2 0.4 0.6

Figure 3: Total duration of fixations for L2ers across the two syntactic conditions (Adjective vs. Article)

A similar picture is found when looking at lexical congruency, which revealed a significant
Congruency effect for the looks to the target picture (F(146=9.687; p=.003). As predicted in
Hypothesis 2 (and illustrated in Figure 4), L2ers can easier predict the upcoming noun when its
gender values in Greek and Russian are the same (target: t90=4.023; p < .001). Again no effects
were found for the looks to the competitor picture (F14¢=.018; p=.895).

Looks across lexical conditions (L2ers)

\ \
Congruent
target

Incongruent ‘ ® competitor

0 0.2 0.4 0.6

Figure 4: Total duration of fixations for L2ers across the two lexical conditions (Congruent vs. Incongruent)
7. DISCUSSION

Within generative framework, nouns are argued to bear interpretable features with which they
are intrinsically marked (Chomsky 1995; Carstens 2000; Bernstein 1993; Franceschina 2005).
These features accompany the noun when entering numeration and serve as a Goal to value the
uninterpretable features of D (Probe). Gender agreement is the concept that encompasses the
above function by the postulation of a check-and-delete process during which the uninterpretable
feature on D is deleted while the interpretable feature of the noun remains active®. Analysis of the
different approaches on the nature of functional categories participating in the above functions is
beyond the scope of this study. However, critical for the specific pair of languages in our study is
that D is realized in Greek but not in Russian. Could this incongruence, at the surface level, lead to
attenuation of the prediction ability in the case of our L2 speakers?

Any approach that would be based on the results of this study should be cautious in relation
to some key points presented in the previous section. In specific, we are aware of an important and,
at the same time, unexpected result concerning the natives’ performance. Unlike the predictions, the
Determiner does not exert any effect on the parser as the controls do not accelerate upon its

® The noun will remain active by serving as a Goal for other Probes before its Case feature is checked
(Chomsky 1998, 1999, 2001).

27



unfolding. Instead, the natives in our study seem to rely primarily on the gender cues encountered
upon the offset of the adjective. This result makes the investigation of the role of the L1 quite
challenging as the two sources shaping the interlanguage, namely Russian and Greek, seem to
have additive effects. To our sense, it is plausible that this result is owed to the current stage of the
analysis; the natives’ results in this paper come from a proportional —to our experimental group-
body of evidence (i.e. from 11 native speakers). We are confident* that this tendency will change by
the integration of the main body of data. However, if this initial sample gives an accurate picture of
natives’ linguistic behavior, we wish to suggest that this prominence of the adjective as a gender
marker is related to the semantic load that is also assigned to the adjective. A co-activation of the
representational make-up of the word could enhance visibility of the gender cue in the case of
adjectives.

Turning to the L2ers, several approaches (e.g. Griter, Rohde & Schafer 2016; Kuperger &
Jaeger 2016) have considered the probabilistic estimation of upcoming linguistic input as an ability
that can be influenced by many factors such as task demands, ageing or cognitive profile. By
acknowledging that the natives’ data are premature at the moment, we maintain that an attenuation
of this ability in the case of our Russian speakers could be seen as a by-product of processing
constraints that pertain to the structural differences between L1 and L2. In concrete, while the
number of features undergoing overt agreement can reduce lexical search space (Bates et al. 1996;
Guillelmon & Grosjean 2000; Grosjean et al. 1994) the absence of phonological realization of D in
Russian has a negative effect on predictive reading as there is no probe-goal relation established
between D and N with respect to gender features. Hence, the L2ers in our study do not gain from
underlying processes on D when processing its features (i.e. valued articles) due to the respective
absence of overt agreement in Russian. Moreover, the absence of a phonetically realized D in
Russian is accompanied by syncretism in noun inflection (for an overview of Russian noun inflection
see Miller 2004). Assuming that the L2 (i.e. Greek) instantiates syncretism within and across
inflection classes, we have a fruitful ground that could result in attenuation of predictive performance
on the basis of agreement between D and N in Greek. It is plausible that advanced learners of Greek
are aware of the fact that inflection of a noun in Greek is not invariably a reliable source of gender
classification®. Hence, the postnominal suffixes in Greek cannot compensate for the anticipated
superficial parsing of the article. This is confirmed by the fact that the adjective, on the other hand,
triggers a well-established agreement with the noun across lexical congruence due to influence from
the L1. In line with Hopp and Lemmerth (2016) who report similar results, we suggest that further
research is needed to investigate the role of syntactic congruency when contrasted to the role of an
L1 in which gender markers (i.e. pre or postnominal cues) are activated in predictive reading.

Finally, an interaction between syntactic & lexical congruency was revealed: while the L2ers
relied on adjectives to fixate predictively irrespective of the lexical (mis)matching of gender between
Russian and Greek, in the article conditions lexical congruency was a prerequisite for the emergence
of predictive reading. Given that Russian and Greek employ different gender exponents, these
results support the general claim that predictive gender assignment in L2 processing does not stem
from form-based similarities betweem L1 and L2, but from shared lexical gender nodes (see Hopp
& Lemmerth 2016 and references therein).
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ABSTRACT

It is well known that Greek underwent a major change in its accentual typology from the
Classical to the post-Classical period, shifting from a pitch-accent system to the stress accent still
attested by the modern language. On the other hand, different attempts to identify some kind of
stress element in Ancient Greek — either connected to the accent or independent from it — have so
far been controversial. Consequently, in Greek historical linguistics it is usually assumed that
segmental sound changes typically associated with stress were unlikely or impossible. Proposed
sound laws that pointed to the position of the accent as a conditioning factor have accordingly been
rejected. However, cross-linguistic research on accent typology has largely surpassed the simplistic
dichotomy between ‘pitch’ and ‘stress’, presenting instead a much more nuanced picture in which
intermediate types are quite possible. In addition, | show that several accent-driven sound changes
must be accepted already for pre-Classical Greek. On the strength of this evidence, | propose that
the role of accent in Ancient Greek historical phonology should bereconsidered.

Key Words: Ancient Greek; accent; typology; sound change.
1. INTRODUCTION

The question whether Ancient Greek (AGr) possessed some kind of stress (or ‘intensive’,
‘dynamic’) accent, and which was its relation with the pitch (or ‘melodic’, or less correctly ‘tone’)
accent, is not a new one. Since a definitively satisfying answer has eluded generations of scholars,
to raise the question again might seem at once worthwhile and over-ambitious. Rather, the goal of
this paper is more modestly to try to rephrase the question from a different perspective, in the hope
of providing a useful starting point for future research on the issue. While most recent attempts at
finding an intensive rhythm in Ancient Greek were almost exclusively based on discussion of
metrical evidence, | am going to focus on the evidence provided by (segmental) sound changes
associated with the position of the accent. | am also going to emphasise the elements of continuity
between the earlier and later chronological stages (i.e., between Proto-Indo-European and Modern
Greek), as a key to understanding the Classical state of affairs.

2. ACCENT TYPOLOGY FROM PROTO-GREEK TO MODERN GREEK: THE COMMUNIS
OPINIO
2.1 From Proto-Indo-European to Proto-Greek

Ancient Greek has traditionally been one of the main bases for the reconstruction of the
accentual system of Proto-Indo-European (PIE), together with Vedic Sanskrit, Balto-Slavic,
Germanic (preserving indirect evidence for the position of the accent via the effects of Verner's
Law), and to a lesser degree other IE subfamilies’. From this comparative evidence, the PIE
accent is reconstructed as free (meaning that it could fall on any syllable of a word) and, because
of its freedom, distinctive. Much less certain is the reconstruction of its phonetic realisation. Based
on the Vedic-Greek concordance (to which Balto-Slavic could be added), PIE accent was usually

' There is growing evidence that the PIE mobile accent was preserved until later than traditionally thought in
families such as ltalic (Vine 2012). Traces of the PIE accent in Hittite are investigated by Kloekhorst 2014.



inferred to be a ‘musical’ one. This view is still confidently endorsed by most specialists®, while
others take a more sceptical stance. Clackson (2007: 75-78), for example, observes that in
absence of an agreed diachronic typology of accentual change it is difficult to judge whether a pitch-
accent phase must have preceded a stress-accent one, or if both traits could have coexisted. A
period of stress-accent in PIE could help explain the quantitative ablaut e : @, which seems to have
been originally linked with the presence vs. absence of accent’, before the rise of accented o- and
zero-grades in the later stages of the proto-language; but the relationship between ablaut and
accent in PIE is notoriously difficult to interpret’. A more cautious assessment of our current
knowledge about PIE accent would be that «we can reconstruct a position of accentual prominence
in a PIE word, but we cannot securely know how that prominence was achieved» (Clackson 2007:
78).

2.2 Classical Greek

AGr shows remarkable continuity with the reconstructable PIE accent in retaining its
distinctiveness and freedom, but it also innovates in several crucial respects. The laws of limitation
arose in the prehistory of Greek, limiting the freedom of the accent to the last three syllables, and
vowel contractions created a phonological opposition between acute and circumflex intonation in
final syllables®, leading to such minimal pairs as oikol ‘at home’ : oikol ‘homes’, or pW¢ ‘man’ : PG
‘light’. Other changes were the generalization of default recessive accentuation, and several
specific accent shifts (such as Wheeler's Law), sometimes confined to single dialects. Apart from
these important changes, the agreement between AGr and other languages preserving (traces of)
the PIE accent, especially Vedic, shows that the position of the accent in inherited words has often
«remained the same from late Indo-European until the Hellenistic period» (Probert 2006: 26)°.

At least for Classical times up to the Hellenistic age, there can be few doubts that «the most
salient perceptual correlate of ancient Greek accent — what the Greeks themselves ‘heard’ — was
pitch» (Gunkel 2014: 8), as proved by the descriptions in grammatical sources (Plato Crat. 399a,
Phaedr. 268d; Arist. Rhet. 1403b; Dion. Thr. 6.15-7.2; Dion. Hal. Comp. Verb. 41.5-7, etc.), the
terminology largely borrowed from music (tdoig, 1évog, Tpoowdia, apuovia), and by surviving
musical notation’. Comparison with the related Vedic accent, clearly described in terms of pitch in
the native Indian tradition, further reinforces this reconstruction. On the other hand, there are no
extant ancient descriptions of a stress accent (Sturtevant 1977: 102), and its existence is usually
refuted by modern scholars on the basis of both metrical and phonological considerations (see
§3.2 below).

2.3 Post-Classical and Modern Greek

As is well known, the major innovation characterising the accentual system of Medieval and
Modern Greek (MoGr) is the switch to a stress accent, or more precisely the loss of contrastive
intonation on accented syllables, while the position of the accent is still largely the same as in AGr®.
Pitch (technically defined as a function of fundamental frequency or FO) is still involved in the
phonetic realization of the MoGr accent, together with stronger intensity and longer duration with
respect to unaccented syllables. According to Arvaniti (2000, 2007: 39-54), the acoustic correlates
of stress in MoGr include increased duration, greater amplitude, and a more peripheral quality of

2 See e.g. Fortson 2010: 68, Beekes and De Vaan 2011: 155, Byrd 2015: 34. Lubotsky’s (1988) proposal
that PIE was a tone language, with the position of accent directly correlated with obstruent voicing, remains
so far isolated.

% In the words of Beekes and De Vaan (2011: 177), «an unaccented morpheme either lost or never acquired
the vowel *e».

4 Byrd (2015: 38) explains zero-grade as a synchronic process of accent-conditioned syncope, and at the
same time maintains that PIE accent was realised as pitch.

® Circumflex intonation most likely first arose from contractions in final syllables after the loss of intervocalic
laryngeals (PIE *bhoréh2es > Proto-Greek *phoraas > AGr @opdcg); see Jasanoff 2004.

® Kim (2002) makes a case for the continuity between the accent system reconstructed for PIE and that of
Attic-lonic Greek.

” On the bases for the reconstruction of AGr pitch accent see Allen 1987: 116-124; on the linguistic
use of musical terms see Ciancaglini 1999.

® Cf. Probert 2006: 26.



vowels; syllables that are both stressed and accented® add a (not necessarily rising) pitch
movement. Some recent research (Vogel et al. 2016) suggests that, contrary to previous studies
(e.g. Botinis 1989), pitch might even be the main acoustic correlate of lexical prominence (‘stress’)
in MoGr, with duration being the main correlate of prominence at the sentence level (‘focus’).

3. STRESS IN ANCIENT GREEK?

3.1 Recent Theories

In the last few decades, at least three different theories have tried to locate some kind of
rhythmical prominence unrecognised by the traditional description of AGr accent (§2.2 above). Two
of these theories assume that this prominence was realized by stress.

3.1.1 Stress Independent from Accent

Allen (1973: 274-334, 1987: 131-139) proposed a stress prominence independent from the
pitch accent in order to account for metrical phenomena, such as Porson’s Law, which in his opinion
were not easily explicable in a purely quantitative framework. According to Allen, the native metre
of a language would likely have been based on a pattern already existing in the natural rhythm of
that language. Allen finds that certain syllables of words are preferentially associated with the
strong positions of the verse, and infers that these syllables must have possessed some kind of
phonetic prominence, which he identifies with stress.
The rules for locating stress are laid down by Allen (1987: 135f.) as follows:

«1. A stress-matrix is constituted by (a) one heavy, or (b) two light syllables.

2. Words (or word-like sequences) longer than a matrix have internal contrasts of stress/non-
stress.

3. If the final syllable is heavy, it is stressed.

4. If the final syllable is light, the next preceding matrix is stressed; except that in words of form

- the final disyllabic matrix may be stressed.»

3.1.2 Rhythmical Prominence Distinct from Accent

In their study of AGr prosody, Devine and Stephens (1984, 1994: 85-156) proposed, like
Allen, a rhythmical prominence independent from the pitch accent, but unlike him suggested that
the rhythm of AGr was not intensive but quantitative. They pointed out a major issue with Allen’s
theory in the fact that a double accent system (pitch and stress) coexisting in the same language
would be typologically unparalleled, and impossible to reconcile with the known historical
development of Greek: «diachronically, Greek is moving from pitch to stress implementation of
accent with the position of the accent remaining unchanged, so that a transitional stage with a
double accent is precluded» (Devine and Stephens 1984: 30). In fact, they denied the existence of
any stress element in AGr, classifying it among languages with a ‘pure pitch accent’ (see §3.2.1
below). Their own foot-based analysis recognises in the prosodic system of AGr an iambic rhythm,
where heavy syllables are prominent and light syllables non-prominent.

3.1.3 Stress as Correlate of Accent

More recently, David (2006: 52-95) proposed an elaboration of Allen’s accent theory, which
differs from the latter by linking the position of stress to the pitch accent. David interprets the
description of the AGr 1évog Bapug (‘grave accent’) in some ancient sources (especially Dion. Hal.
Comp. 40.17ff.) not as lack of accent but as a different kind of accent, opposed to the Tévog 6§0¢g
(‘acute accent’); he identifies the Bapug with the svarita of Indian tradition, an automatic down-glide
following the high pitch. Under this theory, the rhythmical prominence is dependent on the position
of the pitch accent, but not necessarily coincident with it: in the case of a circumflex and of an acute
followed by a light syllable (or by no syllable at all), the locations of pitch a ccent and stress
prominence coincide; a heavy syllable following an acute-accented syllable is stressed with falling
pitch, for in this case the down-glide would have been more relevant to AGr speakers.

David’s (2006: 86) practical rules for accentuation are:

® «Accented syllables are the most common type of stressed syllable in Greek (since in most melodies all
content words are accented until the focused item is reached)» (Arvaniti 2007: 53).



«1. Circumflex: stress strongly in relation to unmarked syllables in the word with a rise, a
break, and a heavy fall in pitch.
2. Grave: leave unstressed, or lightly stressed in relation to unmarked syllables with a slight
rise in pitch.
3. Acute: examine the following syllable; if it is a) heavy, or prepausal, stress the following
syllable heavily with falling pitch; b) light, or non-existent, stress the acute itself sharply with rising
pitch, or with a full contonation if the acute syllable is closed.»

3.2. Stress on the Accented Syllable

Among the approaches outlined in §§3.1, especially Allen’s and David’s theories have met
with scepticism; they are susceptible to charges of circular reasoning (constructing theories to fit
the very metrical phenomena they set out to explain) and of ignoring or distorting ancient
testimonia’®. Another important objection is that the stress accent of MoGr is systematically
derived from the pitch accent of the Classical language, not from these hypothetical stress
patterns; one would then be forced to admit, quite uneconomically, that such patterns disappeared
without trace. Given these difficulties, it could be worthwhile to revisit the old, now generally
abandoned idea that the pitch accent of AGr was accompanied by some element of stress on the
same syllable.

Traditionally, the idea of stress accent in AGr was rejected on the argument that this
language did not show the conditioned sound changes typical of stress-accent languages, such
as Latin, German, English, or even the later stages of Greek itself. In fact, the opposite is also
true: a number of promising sound laws have often been rejected on the basis of this a priori
typological argument, even though they were otherwise well-founded and showed good
explanatory potential (see e.g. §3.2.2.2 below). Another traditional argument comes from metrics:
the general consensus is that the accent of AGr played no role in poetic metre, which was based
on quantitative patterns, and that the placement of word-accents in verse was random. This is
usually taken to imply that the accent did not possess an intensive quality, since a strong stress
accent would presumably have interfered with a metrical rhythm not based on it'".

3.2.1 Typological Plausibility

First of all, it should be stressed that the coexistence of pitch and intensity as correlates
of the accent would be typologically unremarkable. The idea of a perfect dichotomy between
‘pitch- accent’ and ‘stress-accent’ languages is surpassed in current phonological theory (Gordon
2011: 928). The distinction between the two fundamental types has indeed a phonetic basis,
inasmuch
«stress accent differs phonetically from non-stress accent in that it uses to a greater extent
material other than pitch» (Beckman 1986: 9), such as increased intensity and/or duration.
Languages traditionally labelled as ‘pitch-accent’, however, do not constitute a single, coherent
prosodic type (Hyman 2009: 213), but show mixed ‘stress’ and ‘tone’ properties'?. Ladd (2008),
for instance, argues that the presence of stress or non-stress accent, and that of lexically specified
pitch are two independent typological parameters, which can be variously combined. AGr surely
had lexically specified pitch (i.e. an opposition between acute and circumflex intonation, cf. the
minimal pairs in §2.2), while its position regarding the other parameter is less clear.

Among mixed types, Devine and Stephens (1994: 206-215) distinguish between ‘pure tonal
accent’ (exemplified by Japanese) and ‘pitch-differentiated stress’ (found in modern Swedish,
Serbo-Croatian and Lithuanian). In the former, pitch alone is the phonetic correlate of accent, while
the latter are stress-accent languages in which «the pitch component of the stress is differentiated
into two distinctive accents». According to Devine and Stephens, AGr was a language of the
‘Japanese’ type, since like Japanese its rhythmical organisation is independent of the accent, while
comparison with the ‘Swedish’ type is hindered by a lack of positive evidence for «a significant
element of stress in the Greek pitch-accent». More cautiously, Probert (2006: 57) «feel(s) that there

' Fora summary and critical evaluation of these theories, see Abritta 2014.

" Recent and ongoing research by Abritta (2015) challenges the notion that verse composition disregarded
word accents, exploring the possibility that pitch patterns were consciously employed by poets.

'2 For detailed discussion of the problem, see also Van der Hulst 2011.



is not sufficient evidence to decide between these possibilities», observing that complete absence
of stress elements cannot be inferred from the silence of ancient grammarians, who quite naturally
would have singled out pitch as the distinctive feature in both types of language.

3.2.2 Evidence from Sound Change
The last systematic refutation of AGr sound laws attributed to the effects of a stress accent is
now more than a century old (Ehrlich 1912: 117-153). While many of such laws proposed by

Neogrammarian historical linguists in the late 19t and early 20th century were doubtlessly
untenable™, others have since been (re)discovered; in my opinion, then, the matter must be
regarded as still (or again) open. In the following paragraphs, | am going to briefly examine some of
the most plausible accent-based sound laws proposed in the last decades for AGr.

3.2.2.1 Syncope

Syncope of short, unaccented vowels is among the most typical correlates of a stress
accent'. Szemerényi (1964) collected a good number of cases of syncope at various stages in the
history of AGr, and underlined the implications of his study for the understanding of the Greek and
PIE accent. Unlike in stress-accent languages, syncope in Greek appears restricted to short, non-
low vowels in a favorable syllabic environment (/VC1_C2V, with C1 a sonorant in 73.7% of cases);
it is important that the syncopated vowel is always unaccented in 65.8% of cases, mostly
unaccented in others. High frequency of affected forms also seems to be a factor. Among widely
accepted cases of syncope are fiAuBov > AABov ‘| came’, TTUKIVES > TTUKVOG ‘close, thick’, oiopar >
oigai ‘I think’, éoetar > £€oTar ‘will be’ (3 sg.), Ti TToTe > TiTITe ‘Whatever?’. While other etymological
reconstructions offered by Szemerényi are more contentious, he has shown that accent did play a
role in the sporadic — but not utterly infrequent — phenomenon of AGr syncope.

3.2.2.2 Liquid-Sibilant Clusters

By the so-called First Compensatory Lengthening (CL), /s/ weakened to /h/ near a resonant
and then assimilated either to a preceding vowel (in most AGr dialects), or to the resonant itself (in
North and East Aeolic): e.g. Proto-Gr. *esmi ‘| am’ > Att.-lon. €iyi, Lesb. €upi. After the liquids /r/ and
/I, however, /s/ is sometimes preserved. Wackernagel (1888) saw that the distribution was not
random, but depended on the accent: the sibilant was only preserved when the word accent
immediately preceded. This is especially evident with pairs of etymologically related words:

o PIE *kdrseh2 > k6pon ‘temple, side of the head’ : PIE *korséh2 > koupd ‘cropping of hair’
o PIE *h16rsos > 6ppog (Att.) ‘rump’ : PIE *h1orséh2 > oupda ‘tail’,
o PIE *Hwérseh2, > €pon ‘dew’ : PIE *Hworséye/o- oupéw ‘to urinate’

Wackernagel’s insight, contested at the time of its appearance, has lately gained increasing
acceptance. As recently argued by Batisti (2017), this theory is still the best explanation for the data,
with only minor adjustments needed to account for the somehow different behaviour of *- Ls- in s-
aorist stems, where paradigmatic analogy plays a role. The chronology of this change is uncertain,
as it is more generally for the First CL. It must predate the earliest alphabetic records, but it could
be post-Mycenaean™. It is, in any event, an inner-Greek phenomenon.

3.2.2.3 Laryngeal Breaking

The so-called laryngeal breaking (LB), or Francis-Normier Law (Francis 1970; Normier 1977,
1980), describes an unexpected behaviour of the high vowels /i/, /u/ followed by laryngeals *H2/3 in
some |E languages including Greek. While the general rule predicts that any *-VH- sequence should
become *-V:- with laryngeal loss and compensatory lengthening, according to LB /i/ and /u/ gave *-
ya- , *-wa- and *-yo- , *-wd- when followed by the second and third laryngeal respectively. Olsen

® Fora very brief survey, see Batisti 2017: 13 n. 37.

' See Weiss (2009: 116-124) for the extensive vowel weakening and syncope brought about by the strong
stress accent of Latin.

'° See Jiménez Delgado 2006 for convincing arguments in favour of a post-Mycenaean completion of CL.



(2009) restricted the scope of the law to originally unaccented syllables, observing that accented *-
iH2,3-, *-uH2,3- seem to follow the fate of other *-VH- sequences, becoming *- i-T, *-ar - :

o PIE *dih2no- > divog ‘whirling’ : PIE *dih2t6- > (o166 (— (nTéWw ‘to seek’)
o PIE *pih3dhi > 101 ‘drink!” : PIE *gWih3wé- > woc ‘alive’

+ PIE *th’lh2mm - > @Uua ‘growth’ : PIE *duh2r6- > 8apdg ‘long’

o PIE *ydh3smeh?2 > Cooun ‘yeast’ : PIE *yuh3smo- > (wuog ‘broth’

The rule must be very old, predating the earliest attestations of Greek, though not of PIE age:
similar developments are present in Armenian and Tocharian, but not in other IE subfamilies.

3.2.2.4 Vocalization of ‘Long Resonants’

In some IE languages, the vocalisation of what were traditionally referred to as ‘long
resonants’ (now understood as resonants followed by a laryngeal, i.e. CRHC sequences) shows a
double outcome depending on accent placement in the proto-language. This rule is now accepted
for Latin, were it is sometimes known as the ‘palma-rule’ (on which see now Hofler 2017):

o PIE *pin h2meh?2 > Italic *palama (cf. Greek maAaun!) > Lat. palma ‘palm‘ : PIE *gnn h1t6- >
Lat. (g)natus ‘born, son

A very similar development took place in Greek (see Rico 2000 for a survey of previous research):

e PIE *d'm hoto- > Bdavarog ‘death’ : PIE *dm hoto- > Bvntdg ‘mortal’

Another parallel to the ‘palma-rule’ has been found by Olsen (1999) in Armenian, a language
very close to Greek in IE phylogeny'®; Woodhouse (2015: 268) thinks that this is another common
Graeco-Armenian development, pointing to «a period of close areal proximity», and connects it to
laryngeal breaking, airing the possibility that «Francis’ Law is essentially a special case of [the
treatment of] CRHC» (ibid., 266).

3.2.2.5 Stop Voicing after Syllabic Nasals

Olsen (1989), after describing a similar rule in Armenian’’, suggested that PIE voiceless stops
show up as voiced in Greek after the outcome of an accented syllabic nasal. This sound law was
recently rediscovered by Van Beek (2017), who provided further potential AGr evidence. This rule
would have the advantage of providing an |E etymology for the verbal root BAaB- of BAGTTw, EBAGRNV
‘to hinder, harm’ (originally a nasal present *miin gwe/o- < *minn kwe/o- from PE*melkwv-
/*min kw-; cf. Sanskrit marc-, ‘to harm, injure’) and the word dekdd-, ‘group of ten’ Vedic. dasat-, ‘id.’
< *deknim -t-, and especially the possibility of deriving the suffix -a8- (in e.g. vipadeg, ‘snowflakes’)
from the individualising PIE suffix *-nt- (seen in Anatolian plurals in -nt-). Notwithstanding
the etymological problems it could help solving, this sound law must for the time being be considered
even more tentative than LB. As a possible addition to the number of well- known Graeco-Armenian
isoglosses, it should be considered of post-PIE but still very archaic age.

3.2.3. Preliminary Conclusions

With the exception of some cases of syncope, all the changes discussed in the foregoing
section took place in the prehistory of Greek; some of them (§§3.2.2.3-5) could be shared with, or
paralleled in, other IE languages, especially closely-related Armenian, but they all postdate the
fragmentation of PIE; others (§3.2.2.2) are ancient but clearly einzelsprachlich.

16 According to Woodhouse (2015: 265), the Arm. accented reflex is CaRC (katin < *katn? ‘acorn’ < PIE
*gwln Th2-no- = AGr BdAavog), the unaccented one CaraC (€anac'em ‘| know’ < PIE *gnh3-sk-i-é/6-, cf. AGr
yIyVWwoKw), and not the other way around as per the communis opinio.

' In Armenian, *-nt- has a double reflex: -nd- immediately after a stressed vowel, -n- everywhere else
(Olsen 1989: 234). Cf. Arm. and ‘field, countryside’ < PIE *h2ént-o- (Skt. anta- ‘end, limit, boundary’) vs.
Arm. beren ‘they carry’ < PIE *bhéronti.



4. THE EVOLUTION TO MODERN GREEK

4.1 First Signs of a Stress Accent

The first unmistakable signs of a shift to stress accent are relatively late. Systematic vowel
syncope in unaccented syllables, different from the restricted phenomenon discussed in §3.2.2.1, is
never found to the extent typical of stress-accent languages'®. Syncope in Attic inscriptions is
frequent only in given phono-morphological contexts, and «chiefly during the Roman period»
(Threatte 1980: 395-406)".

Some peculiarities in the metrical practice of Imperial age authors writing in quantitative

metres, such as Babrius (2nd c. AD) and Nonnus (Sth c. AD), have also been attributed to the
effects of the accent. The actual shift to new stress-based metres was first accomplished by

Christian writers such as Gregory of Nazianzus (4th c. AD)®. In musical practice, an increasing
mismatch between pitch accent and musical notation is also discernible through time (Devine and
Stephens 1994: 220-223).

4.2 Loss of Contrastive Vowel Length
The incipient loss of contrastive vowel length (CVL) is suggested by the confusion of long
and short vowels in spelling (e.g. 6pvuo for ouviw, Bammi{wueda for ind. -6ueba); such mistakes

are frequent in Attic inscriptions from the ond century AD (Threatte 1980: 385-387), and occur even
earlier in the Hellenistic Koine, especially in private documents by less educated speakers
(Horrocks 2010: 118).

Metrical evidence for the loss of CVL comes from false quantities in verse, where
etymologically short vowels are found occupying long positions and vice versa (e.g. €ikool scanned

as " TinlIG Il/212701.14, 3¢, AD). As Threatte (1980: 386) notes, these confusions show «no
discernible relationship» with the accent, at least in Attica, suggesting that they are not necessarily
due to a change in accent quality per se”’.

4.3 The Direction of Change
The above two changes are usually seen as interrelated; however, the direction of the change can
be interpreted in opposite ways®.

If the change in the nature of the accent was earlier than the loss of CVL , a stronger stress
would have produced phonetic lengthening of accented short vowels and shortening of unaccented
long vowels, leading to a collapse of the old quantitative rhythmical pattern.

On the other hand, loss of CVL could have led to a change in accent typology by removing
bimoraic syllables, and with it the basis for contrasting acute (rising) and circumflex (rising-falling)
intonation. Assuming that «the rise in pitch had always been associated secondarily with at least
some increase in amplitude, the final result would have been a single type of word accent
characterized by both a rise in pitch and an increase in volume, but with the latter now placed in
sharper focus by the loss of contrastiveness in the former» (Horrocks 2010: 118).

Devine and Stephens (1994:. 215-223) argue that the evidence supports the former
scenario, in which case the stress character of the accent would be an innovation; the latter
possibility is compatible with the hypothesis of a pre-existing stress element, even though it does
not guarantee for its antiquity.

'® The high-vowel deletion and mid-vowel raising in unstressed syllables typical of Northern MoGr dialects
must be dated after the 12th c. AD and are probably unconnected to previous phenomena (Horrocks 2010:
404-406).

19 Weakening and syncope of unaccented vowels appear much earlier in the Thessalian dialect; this is
usually taken as the sign of an early shift to a stress accent (Chadwick 1992, Horrocks 2010: 34; but see
Méndez Dosuna 2007: 367-377).

20 Cf. Allen 1987: 130f.

! See Devine-Stephens 1994: 218-220 for a different analysis of metrical evidence.

22 Cf. Devine-Stephens 1994: 216.



5. CONCLUSIONS AND QUESTIONS FOR FURTHER RESEARCH

At the two chronological extremes of the history of Greek, the safest reconstruction for PIE
accent is pitch prominence (probably not yet contrastive) possibly reinforced by intensive features,
while MoGr has a stress accent, with (non-contrastive) pitch still phonetically present in some non-
negligible measure. Thus, it is reasonable to infer that if a phonetic element of intensity existed in
AGr, we should expect to find it in the accented syllable.

In fact, we have seen that several sound changes of Proto-Greek or Common Greek date
appear to be conditioned by the position of the accent; it cannot be maintained, then, that the AGr
accent had no effect at all on the phonology. However, it is far from clear that those changes could
only be caused by the intensity (‘stress’) element of the accent, and not by pitch itself; more
systematic research into cross-linguistic parallels is needed.

On the other hand, a relatively strong stress element, even if subphonemic, must have
interfered with quantitative metrics if it was in principle independent of metrical rhythm. Theories
such as Allen’s try to reconcile these factors by positing a stress independent of the accent,
fundamentally (and a priori) coincident with metrical prominence. If stress was instead connected
with the accented syllable, it must have been relatively weak.

The most likely scenario to account for all the above evidence seems to be the following: AGr
had an accent with contrastive pitch accompanied by a relatively light, non-contrastive stress
element, which was not strong enough to interfere with poetic metre (based on syllable weight, which
was distinctive), but strong enough to act as a conditioning factor in sound change (although quite
less extensively than in true stress-accent languages), and to act as an embryo of the stress- accent
system that finally prevailed in MoGr. It seems likely that in Proto-Greek the stress element was
actually stronger, as suggested by the sound changes reviewed in §3.2.2, which are mostly
prehistorical®®, and that it became weaker at a later time, as hinted at by the scarcity of accent-
induced sound changes in the Classical era, apart from sporadic syncope, and excluding individual
dialects such as Thessalian. It is possible that this relative loss in stress intensity was due to the rise
of circumflex intonation making pitch contrastive; conversely, stress intensity became stronger again
in the post-Classical era, when contrastive pitch was being lost.

It goes without saying that a diachronic reconstruction like the one presented above is very
tentative, and should only be considered a starting point for further research. A model for research
on this issue can be found in a recent study by Adamik (2013) that tackles the other Classical
language, Latin, from a similar perspective. Adamik’s fresh discussion of the diachronic evolution of
accent quality in Latin proves two important methodological points:

1)  Sound changes testify that stress intensity oscillated through time in a non-linear fashion,
being stronger in Pre-Classical Latin and strongest in Post-Classical Latin, while it appears to have
been negligible in the Classical era®.

2) Typological arguments should be treated with caution and checked against reliable, up-
to-date phonetic descriptions of the alleged parallels (in the case of Latin, fixed stress- accent in
Finnish, Hungarian and Czech).

It would be possible, in my opinion desirable, to apply this same methodology to the study of
Greek — both as a contribution to a cross-linguistic diachronic typology of accentual change (see
§2.1 above), and to provide scholars of Greek historical phonology with a conceptual toolkit more
up-to- date and nuanced than the over-simplifying labels of ‘stress-accent’ or ‘pitch-accent
language’.

% Or even dating from a hypothetical period of common Graeco-Armenian development (see §3.2.3). In fact,
most of our positive evidence for AGr pitch accent dates from the Classical period or later; it should not be
used to draw categorical inferences about the nature of the accent several centuries earlier, much less to
judge which phonological processes could or could not be influenced by that accent.

24 Adamik (2013: 21) even suggests that Classical Latin may have been a language with «eine Art Pitch-
Akzent oder Tonhéhenakzent». At any rate, he acknowledges that Latin would not have been a pitch-accent
language in the usual sense of possessing contrastive pitch, since unlike AGr it did not contrast different
intonations.
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ABSTRACT

To dapBpo autd TTaPOUCIALEl PIO EPTTEIPIKA MEAETN VIO TN YPAMUATIKY) KOThyopia Tou apiBuou
ota MNovTiakd 1Tou opiAouvTtal atréd Tnv MovTiakr KoivetnTa NG lewpyiag. Eomidder Tnv mpoooxn
TTEPICCOTEPO OTO OXNUATIONS TOU OVOUATIKOU JOVHAUATOG «TTANBUVTIKOG» KAl TNV aTTOdEIEN) TOU NECW
Tou pop@oAoyikoU avaAutrhy (Morphological Analyser), TTou dnuioupyAbnke pe Bdon Finite State
Technology yia T0 ovopaTiké ouoTnua TNG MNovTiakig Kal TTEPIAAUBAVEI KAVOVEG OXETIKEG UE TNV KAION
Kal TO oXNUaTIoNO Tou TTANBUVTIKOU apiBuou. H agapuoyn dnuioupynénke améd tnv |. Aoptrdavitle
Kal BaciceTtal oTig TTANPo®opieg yia Ta lMovTiakd Tng Mewpyiag, OTTwG auTd aTTodEIKVUOVTAI OTO £PYO
NG . MtrepikaaBihl MopoAoyikn avdAuan tng MNovriakng tng Mewpyiac.

H peAétn Baoifetal o€ cwua TTPOQPOPIKOU AOYOU, CUYKEVTPWUEVO PE ETTITOTTIO £PEUVA, OE
OIOQOPETIKEG XPOVIKES TTEPIOOOUG, aTny MNMovTiakn KovéTnTa TNG MNewpyiag (6oo otn MNewpyia, T6o0 Kai
otnv EAAGDa). O1 kataypa@ég TpayuaTotroindnkav arméd toug E. Kotavidn, . MTrepikaofill kal Z.
2KOTTETEQ OTO  TTAQiOI0 TOU €PEUVNTIKOU TTPOYPAUMOTOG H  emidpacn Twv TpEXOUUEVWY
HETAQOXNUATIOTIKWY B1adIKACIWY OTh YAWToa Kai Tnv €0VIKN TautoTnTa, N TEQITTTWON Twv EAARVWV:
Oupouu kai oévriwv tn¢ MNewpyiag, oto MavemoTiuio Tou MTiAe@eAvT TG MNeppaviag. OASkAnpo 10
UANIKO [e interlinear glosses cival diaBéaipo atmod 1o yAwooikd apyxeio TLA, Max Planck Institute.

2Tnv TTapouoa £peuva egeTdleTal: (o) SNAWON TNG YPAMUATIKNAS KATnyopiag Tou aplBuou oTa
OVOUATO KOl OVOUOTIKEG QPACEIG, ME 10IAITEPN EUPACN OTO CUYKPNTIOUO TNG OVOMAOTIKAG ME TNV
AITIOTIKA Kal PETATTAGOUO TOUu yévoug aTov TTANBUVTIKO apiBud, (B) ocupwvia otov apiBud otnv
OVOUATIKI) @pdcon TTou egaptdtal OxI WOvo aTmrd TNV KATnyopia Tou yévoug, aAAd Kal ammd Tn
onuaacioAoyiki SIAKpIoN 0€ AYuxa Kal Euyuxa (avBpwTriva Kal Pn-avlpwriva) oudliaoTiKd, (Y)
1010iTEPO oXNUATIOTIKO OTOoIXEI0 TTANBUVTIKOU: -avr TnG lMovTiaknig, (8) évdelitn Tou TTANBUVTIKOU o€
ovouara 6Tav 0 apIiBuoG f TTooodTNTA EKPPAeTal YE TN BoROEIa apIBUNTIKWY OVOUATWY, KABWGS Kal (€)
OnAwaon Tou TANBUVTIKOU OTIG BAVEIEG AECEIC TTOU €ival EVOWUATWHEVESG OTO KAITIKGO oUCTNPa NG
MovTiakng atd diagopes dOTpIeG YAwooes (Toupkikd, Pwaolkd, Mewpyiavd).

Key Words: Number, Pontic Greek, Morphological Analyser.

1. INTRODUCTION

The aim of the paper is to present the data in domain of grammatical number of an
understudied endangered variety of Pontic Greek (PNT), as currently spoken by Pontic-speaking
community of Georgia. The research is based on the Pontic Dialectical Corpus compiled in 2013 -
2016 at Bielefeld University within the framework of the project: The impact of current
transformational processes on language and ethnic identity: Urum and Pontic Greeks in Georgia,
funded by the Volkswagen Foundation. The corpus includes 435 media files of spontaneous and
semi-spontaneous speech recorded in Georgia and Greece. In whole 57 native-speaking informants
have been recorded, the average word count per speaker is 935 words, approximately the whole
corpus contains 53 295 words. Data were collected during different fieldwork periods (2005, 2014-
2016) in Pontic speaking community of Georgia by Stavros Skopeteas, Evgenia Kotanidi and
Svetlana Berikashvili. All the data have been glossed by Svetlana Berikashvili and are available via
the TLA archive of the Max Planck Institute for Psycholinguistics (Nijmegen, Netherlands)' to the
research community.

The discussed topics on grammatical number cover such issues as: a) number values and the
forms of marking the number, including different inflectional classes (IC) and marking of the noun

! Corpus resource: TLA, Donated Corpora, XTYP Lab available at https://tla.mpi.nl/resources/data-archive/



phrase (NP); b) the cases of case syncretism and the alteration of the gender in plural, based on
animacy distinction; c) existence of peculiar PNT number formatives, like collective suffix -and; d)
agreement in number in noun phrases; as well as €) marking the number in loan nouns integrated
into the inflectional system of PNT from different Source Languages (SL), namely, Turkish, Russian
and Georgian. On the results of the conducted research the morphological analyser based on Finite
state approach?, especially, its nominal paradigm with so called closed classes has been developed
by Irina Lobzhanidze for Pontic Greek as spoken by Pontic-speaking community of Georgia.

The paper is structured as follows: Section 1 is an introductory part. Section 2 discusses
number values and marking the number in noun. It includes 2 sub -sections for realization of
grammatical number in native and borrowed nouns. Section 3 provides discussion on marking the
NP for number, while Section 4 analyses issues concerning the computational processing of PNT
data with regards to the realization of grammatical number in nouns. Section 5 summarizes the main
findings and the outcomes of the implemented research.

2. MARKING THE NUMBER IN NOUNS

In PNT as spoken in Georgia, number is a nominal category, as in most Indo -European
languages (see Corbett 2001: 816—-817 for nominal and verbal number, and Corbett 2000: 243—-264
for more extensive discussion on verbal number). Number is marked on the verb as well, but it is
nominal number which is expressed on the verb, and not a verbal one, as it indicates the number of
subjects and not the number of events. Subsequently, it is expressed by agreement with subject noun
phrase. The opposition of number values is singular and plural. Despite the fact that PNT is known
for the conservative traits and the preservation of several properties of Ancient and Medieval Greek,
it has not retained the dual number value, which was characteristic to Ancient Greek (AG). Thus,
number values of Pontic are the same as in Standard Modern Greek (SMG).

2.1 Marking the number in native nouns

Plural number is morphologically marked on nouns in PNT. The inflectional classes for Pontic
nouns can be defined in the same way as for SMG. They are based on two principles: (a) systematic
diversity of allomorphic stems and (b) different inflectional formatives, proposed by Ralli (2000: 201—
228, 2012: 118-122) for SMG declension classification. In Pontic the main difference is the existence
of inflectionally active animacy category, which causes the further division of classes in two sub -
classes one for animate [+human] and another for animate [-human] and inanimate nouns. Thus, the
first three classes: IC1, IC2 and IC3, which include masculine (IC1 -os, IC2 -as, -is, -es, -us) and
feminine (IC3 -i, -a, -e, -u) nouns are subdivided to two sub-classes based on the animacy distinction.
IC4 includes feminine inanimate nouns ending in -i,-si, -ksi, -psi, while the last four classes: IC5, IC6,
IC7 and IC8 have neuter nouns with the endings -on, -ion; -in; -0s; -man, -(s)imon and -s respectively.
Comparing two systems, the peculiarities of inflectional classes in PNT spoken in Georgia are as
follows: (a) some different phonological realization of inflectional formatives, (b) syncretism of the
core grammatical cases in plural, (c) inflectionally active animacy category and (d) neuterization of
gender in plural characteristic to some nouns (Berikashvili 2017: 36-37).

The plural formation in all these classes differs in inflection and stem formation. Generally, as
it is observed in other languages “these two devises, inflection and stem formation may occur
separately or together” (Corbett 2001: 827). In PNT as spoken in Georgia the number marking in
nouns reflects binary distinction, namely (a) in a subset of nouns inflectional markers are added
directly to the basic inflectional stem (IC1, IC5, IC6 and IC7), i.e. inflection occurs separately, while
(b) in a subset of nouns inflectional markers are added to allomorphic stems (IC2, IC3, IC4 and IC8),
inflection occurs together with the stem formation. Thus showing that two different patterns coexist
in PNT.

With regards to the stem formations, the possibilities in Pontic are as follows:

(@ Both stems for singular and plural equal to the basic inflectional stem (IC1, IC5, IC6
and IC7);

(b) Basic inflectional stem for plural, stem with additional vowel for singular, cf.
allomorphic stems martira — martir ‘witness’ (1C2, IC3 and IC4);

2 Finite State Tools, xfst and lexc available at https://web.stanford.edu/~laurik/.book2software/



(©) Basic inflectional stem for singular, stem with -d- epenthesis for plural, realized as -ad-, -
i0-,
-ud-, for instance allomorphic stems: ma6iti — ma@itad ‘pupil’ (IC2, 1C3);
(d) Basic inflectional stem for singular, stem with final -t for plural, and SG.GEN, cf.
allomorphic stems: loman — lomat ‘clothes’ (IC8).
It should be mentioned also that inflections are sensitive to number, there are different
formatives for singular and plural. The formatives of plural marking according to inflectional classes
reflect the following scheme, see Table 1:

Table 1 Plural markers in nouns

IC1, IC2 [+human] IC1 [-human], inanimate
NOM -i -us
GEN -(i)on -on
AcC -us -us

IC4, inanimate

NOM -is
GEN -(i)on
ACC -is

IC5, IC8 IC6, IC7
NOM -a -ia/-a
GEN -(i)on -(i)on
ACC -a -ia /-&

As it can be observed from plural formatives, it is often difficult and in some cases even
impossible to deduce the inflectional class of a given word by its plural form (see for the same
situation in other PNT variety Janse 2002: 216).The plural formation is also complicated by the
inflectionally active animacy distinction of nouns, which triggers case syncretism in plural. It applies
to all animate [-human] and inanimate nouns of masculine and feminine gender, see Table 2:

Table 2 Case syncretism of [-human] and inanimate nouns in PL

M. F.
-0S -as - -a
NOM yamus ‘marriage’  minas ‘month’ vreshds ‘rain’  kosaras ‘hen’
ACC yadmus minas vreshds kosaras

Whereas in the corresponding [+human] nouns in masculine gender there are different
formatives for nominative and accusative, while those of feminine gender have formative -es for both
core cases, see (3)

Table 3 Case syncretism of [+human] nouns in pL®

M. F.
-0S -as -i -a
NOM an@ropi ‘person’  andres ‘man’  adelfades ‘sister Oaatéres ‘daughter’
ACC anlrépus andras adelfades Baatéres

As it can be observed case syncretism in feminine nouns is distinguished by the use of
formatives, -es (initial formative of nominative case) is used with human nouns, and -as (initial
formative of accusative case) with non-human ones.

One peculiar plural marker characteristic only to PNT is -and, which according to different
opinions (see Papadopoulos 1955: 48—49, Tombaidis 1988: 46—47, Revithiadou and Spyropoulos
2012: 60-62), is (a) an unmarked expression of plurality, (b) has a negative connotation, (c) is a

® Tables 2 and 3 adapted from Berikashvili (2017: 35-36).



collective affix. In Pontic Greek as spoken in Georgia this suffix mostly has a collective meaning and
is associated with animate entities, more frequently with the masculine, see (1)

(1
érxundan i turkand
come:PRS./IPFV.PST.3.PL DEF:M./F.PL.NOM Turk:M.PL.NGEN
‘Turks are/were coming’.
[Berikashvili 2016: PNT-TRA-SN-00000-B25]

Plural formation is also complicated by the fact, that “some masculine or feminine words
referring to non-humans have a neuter plural” (Janse 2002: 216), something that is observed in all
Pontic varieties and shall be discussed below (see section 4).

2.2 Marking the number in loan-nouns

Pontic Greek spoken in Georgia is known for conduct-induced changes, as it always have
been in different multilingual environment. On the initial stage (19" century) when one can talk about
original settlements in Georgia, Pontic Greeks were mostly bilingual in Russian, in the 20" century,
during the internal migration to the urban centres, the influence of Georgian is evident (though not
on the level of the bilingualism). After the emigration to Greece (beginning from the 90ies, 20"
century) the significant impact is also that from SG and Pontic multidialectal environment. Besides it
preserves a lot of Turkish borrowings and constructions which come from the diachronic stage and
are already integrated into the understudied variety of PNT.

The interesting issue is what happens with loan-nouns while forming plural. Generally, PNT as
spoken in Georgia has a tendency to integrate loan words into patterns of the Recipient Language
(RL) (for the integration of loan words into the patterns of Pontic see Berikashvili 2016: 255-276).
Assignment to the inflectional class is dependent also upon a phonological form of the loan’s ending.
The most productive inflectional classes are IC6 for neuters and IC3 for feminines, masculine nouns
are rarely borrowed those that are denote mostly human entities and are distributed among 1C2
(more frequent option for Turkish loans) and IC1 (more freq uent option for Russian loans) (for the
assignment of loan words to inflectional classes consult Berikashvili 2017: 110-111).

The point of interest is the plural formation in loans, are they fully integrated into the patterns
of the RL or are there some additional constraints involved. The criteria for the integration of the
loans in plural formation can be defined as follows: (a) the use of the same formatives as for the
native words, (b) following the same patterns of the IC, (c) neuterization of the gender and (d) case
syncretism of the core grammatical cases. See Table 4, 5 and 6 for the instances of loan nouns
attested in plural in the corpus:

Table 4 Loan nouns of Russian origin attested in pL

Attested form in PL IC Attested form in PL IC
abicha ‘custom’ (select. borrowing) IC6 padruges, padrukades ‘friend’ IC3
atnashenias ‘relation’ IC3 pakryshkas ‘tyre’ IC3
balonia ‘tank’ IC6 pensianer ‘pensioner’ (select. borr.) IC1oriIC2
barashkas ‘lamb’ IC3 poxoronia, poxoronja ‘funerals’ IC6
bileta ‘ticket’ IC5 prablemas ‘problem’ IC3
bulioné ‘bouillon’ IC6 pratsenta ‘percent’ IC5
chashkas ‘cup’ IC3 praznika, prazniké ‘fest’ IC5, IC6
diplomé ‘diploma’ IC6 prikazia ‘order’ IC6
elementé ‘element’ IC6 prirodas ‘nature’ IC3
evroremontéa ‘euro-repairs’ IC6 radiona ‘radio’ IC5
familias ‘surname’ IC3 restorania, restarania ‘restaurant’ IC6
frukté ‘fruits’ (select. borrowing) IC6 salfetkas ‘napkin’ IC3
gazeté ‘newspaper’ IC6 semiadas ‘family’ IC3
yarmonia, karmonia ‘accordion’ IC6 shashlykia ‘shish kebab’ IC6
kafetas, kafetopa.DIM ‘candy’ IC3, IC5DIM  silyotkas ‘herring’ IC3
kambanias ‘company’ IC3 sménas ‘shift’ IC3
kantserté ‘concert’ IC6 stishokia.DIM ‘poemy’ IC6

kartofa, kartofia ‘potato’ IC6 stola, stolia ‘table’ IC6



kerasinkas ‘oil stove’ IC3 sutkas ‘day and night’ IC3
kilometra ‘kilometer’ IC5 traditsias ‘tradition’ IC3
klasia ‘class’ IC6 tsitrusé ‘citrus’ (selective borrowing) IC6
kultures ‘culture’ IC3 tunelia ‘tunnel’ IC6
kursé ‘course’ IC6 udopstvas ‘comfort’ IC3
maskas ‘mask’ IC3 votkas ‘vodka’ IC3
muzikas ‘music’ IC3 visilkas ‘deportation’ IC3
muzikants, musikandas ‘musician’ IC1 yolkas ‘Christmas tree’ IC3
natsionalnostia ‘nationality’ IC6 zelenia ‘green’ IC6
natsias ‘nation’ IC3 Zhertvas ‘secrifice’ IC3
Table 5 Loan nouns of Turkish origin attested in PL
Attested form in PL IC Attested form in PL IC
adaté, adatia ‘tradition’ IC6 karadlia, yaradlia ‘guard’ IC6
axulia ‘mind’ IC6 meshéadas, meshanadas, meshédes  IC3
‘forest’
axulides ‘clever IC2 mejvadas ‘fruit’ IC3
brindzha ‘rice’ IC6 mezédas ‘food’ IC3
chairéd, chairia ‘pasture’ IC6 ormania ‘forest’ IC6
chantas, tsantas ‘bag’ IC3 pachides ‘sister’ IC3
chichékia ‘flower’ IC6 paradas ‘money’ IC3
chixritas ‘dragonfly’ IC3 peshkiria ‘towel’ IC6
chochuya ‘child’ IC5 tartania ‘hole’ IC6
chumbushia ‘humorous rhyme’ IC6 tartia ‘sorrow’ IC6
donyuzia ‘pig’ IC6 teshakia ‘mattress’ IC6
dzhaxal ‘young’ IC2 tolmales ‘dolma’ IC3
yarides ‘woman’ IC3 tsopani ‘shepherd’ IC1
Jeryania ‘blancket’ IC6 Ziaraté, ziaratia ‘fest’ IC6
yurbéania ‘sacrifice’ IC6 zurnadas ‘zurna’ IC3
kalachia ‘conversation’ IC6
Table 6 Loan nouns of Georgian origin attested in pPL

Attested form in PL IC Attested form in PL IC
churchxelas ‘churchkhela’ IC3 lobias ‘haricot beans’ IC3
chuxadas ‘chokha’ IC3 keipia ‘revelry’ IC6
laria ‘lari’ IC6

As it can be observed from the data all loans are adapted to the patterns of the RL, i.e. they
follow the same declension rules and are integrated in the same inflectional classes. The same
formatives are used in formation of plural (except of those of IC4, IC7 and IC8, as no such instances
are attested), however the use of the peculiar PNT suffix -and is rare with loans, there was only one
example attested with this ending, muzikants, muzikandas ‘musician’ and even this example can be
explained in different ways, as there is no direct evidence of its singular form and the form of the SL
muzikant already includes ending ant. There are also some instances, when only plural form is

borrowed, see (2a and b)

(2) a.
t=emétera

DEF:N.PL.NGEN=POSS.1.PL:N.PL

‘our fruits [...]

b.
pensianér
pensioner:M.PL.NOMRussian
‘We are pensioners’

Thus there is a selective borrowing of the plural form, without parallel borrowing of the base
form (see EISik 2007: 278 for selective borrowings in other languages). Selective borrowing

ta
DEF:N.PL.NGEN

frakta
fruits:N.PL.NGENRussian

imes
be:1.PL

[Kotanidi et al. 2016: PNT-TXT-VL-00000-A06]

[Skopeteas and Berikashvili 2016: PNT-TXT-VL-00000-B21]



complicates deduction of the singular form of the noun and IC in which it is integrated. Luckily, such
examples are rare.

The neuterization of the gender in plural (see section 4) and case syncretism of core cases is
characteristic to loan-nouns as well, see Table 7 for the examples

Table 7 Case syncretism with loan nouns in PL

[+human] [-human] inanimates
NOM. yarioesturist barashkasrussian churchxelasceoraian
ACC. yaridesturist barashkasrussian churchxelasceoraian

Subsequently, the loan-nouns are fully integrated into patterns of PNT and show the similar
inflection and number formation as native nouns.

3. MARKING OF THE NOUN PHRASE FOR NUMBER

Marking of the NP for number, is usually expressed by the agreement within the noun phrase,
or by marking on the noun itself. The number agreement within the noun phrase is common in the
various types of attributive modifier: adjectives, demonstrative pronouns, articles. In PNT article in
NPs depends on morphological and semantic properties of controller, i.e. on gender, number and
animacy of the head-noun. In singular gender distinction is well-defined, while plural has joint forms
for masculine and feminine and depends on animacy hierarchy. Even in the cases when controller
nouns within NP are expressed by [-human] and inanimate nouns and as a result show gender
alternation in plural, targets agree with them with respect to the number agreement, see (3)

3)

ta mikra ta kosdras
DEF:N.PL.NGEN small:N.PL.NGEN DEF:N.PL.NGEN hen:F.PL.NGEN
traninane ke ovazane

grow:IPFV.PST:3.PL and lay_eggs:IPFV.PST:3.PL

‘Small hens grew up and laid eggs’
[Berikashvili 2016: PNT-TXT-VL-00000-B23]

Generally, there are two forms of gender alternation in plural, one for NPs, where the
phenomenon reflects the reanalysis of the grammatical gender of the determiner and another for the
nouns, where the gender of noun and morphological formatives are changed (see Berikashvili 2017:
30-32 for the discussion).

Agreement in number is observed also in the case of loan-nouns used as controllers, see (4)

(4)
éxi émorfa meshadas
have:3.sG beautiful:N.PL.NGEN forest:F.PL.NGEN Turkis

‘It has beautiful forests’
[Kotanidi et al. 2016: PNT-TXT-VL-00000-B04]

There are also instances of some nouns that show parallel use of two plurals, one with
reanalysis only of the grammatical gender of the determiner within NP, and another for the reanalysis
of both determiner’s and noun’s gender. Thus, for the noun pélemos ‘war’, the only one possibility of
PL stated by Papadopoulos (1960: 210) is ta polémus, while in PNT as spoken in Georgia, another
possibility is attested, see (5)

(3)
étane ta polémata
be:PST:3.PL DEF:N.PL.NGEN war:N.PL.NGEN

‘There were wars’
[Kotanidi et al. 2016: PNT-TXT-AN-00000-A05]

Two plurals for one noun are attested also in the case of loan-nouns, see (6a and b)

(6) a.



epéyname Ja ta mandarinia
go:IPFV.PST:1.PL for DEF:N.PL.NGEN mandarin:N.PL.NGEN

‘We were going for mandarins’
[Kotanidi et al. 2016: PNT-TXT-VL-00000-C04]

b.
ixamen vyalame chai mandarinas
have:PST:1.PL take_out:PST:1.PL tea:N.SG.NGEN mandarin:F.PL.NGEN

‘We had tea, mandarins’
[Kotanidi et al. 2016: PNT-TXT-VL-00000-C14]

In the case of adjective quantifier polis ‘many’ used as attributive modifier within NP, there is
a diversity in number marking, thus when controller is expressed by nouns denoting animate or
inanimate entities, the number agreement exists, see (7a and b)

(7) a.
adaka poli arérop étanen
here many:M./F.PL.BNOM person:M.PL.NOM be:pST:3.PL

‘A lot of people were here’
[Kotanidi et al. 2016: PNT-TXT-LG-00000-A04]

b.
s=0 xorion pola fords em
LOC=DEF:N.SG.NGEN village:N.SG.NGEN  many:N.PL.NGEN  time:F.PL.NGEN be:PsT:1.5G

‘I have been a lot of times in the village’
[Kotanidi et al. 2016: PNT-TXT-MR-00000-B06]

Nevertheless in the case when controller is expressed by collective noun, number is marked
only on target, i.e. quantifier and not noun, which remains singular, see (8)

(8)

pola lads ir6en
many:N.PL.NGEN people:M.SG.NOM come:PFV.PST:3.SG
adakéa s=ti georgia

here LOC=DEF:F.SG.ACC Georgia:F.SG.NGEN

‘A lot of people came here to Georgia’
[Kotanidi et al. 2016: PNT-TXT-AN-00000-A02]

In the case of numeral used as attributive modifier, the number is marked on the noun, except
of the cases with declinable numerals: dio ‘two’, tria ‘three’, tésera ‘four’. Thus, for instance the
numeral dio ‘two’ that in comparison with SMG is declinable in Pontic, has one joint form for
masculine and feminine nouns, and one for neuters. In PNT as spoken in Georgia, besides that dio
‘two’ already includes more than one item in its lexical meaning, it can be marked for plurality as well,
and parallel to the plural forms dio — dii — dios that are attested in other varieties of Pontic, there is
also form dia attested in PNT spoken in Georgia, see (9) for the example

©)

dia adélfia katsan s=0

two brother:N.PL.NGEN sit:PFV.PST:3.PL LOC=DEF:N.SG.NGEN
vapor éfiyan s=in eladan
boat:N.SG.NGEN gO:PFV.PST:3.PL LOC=DEFT:F.SG.ACC Greece:F.SG.ACC

‘Two brothers sat in boat and went to Greece’
[Berikashvili 2016: PNT-TXT-AN-2-000-B25]

To sum up, the noun phrase is usually expressed by the number agreement within the NP,
even in the cases of gender alternation in plural, the only case of mismatches is when the controller
is expressed by collective noun.

4. ISSUES CONCERNING THE COMPUTATIONAL PROCESSING OF PONTIC GREEK DATA
WITH REGARDS TOTHE REALISATION OF GRAMMATICAL NUMBER

There are a lot of the Natural Language Processing (NLP) systems used for treating languages
with non-concatenative type of morphology like Pontic. One of the most famous approaches to the



morphological analysis of such kind of languages is a finite state technology as described by Beesley
and Karttunen (2003) and used for the description of Early Modern Greek language by Lampropoulos
et al. (2007). Finite state technology is used in morphological processing, semantics and discourse
modelling. So, the Morphological Analyzer for Pontic Greek has been developed using finite-state
technology, especially, xfst and lexc. The system covers the full inflectional paradigm and is able to
do both analysis and generation. The morphotactics is encoded in lexicons and alternation rules - in
regular expressions. It supports utf8 character coding which is important for the implementation of
the Greek language.

From the linguistic point of view the work is based primarily on Svetlana Berikashvili’s
Morphological Aspects of Pontic Greek spoken in Georgia (Berikashvili 2017) and Papadopoulos’
Historical Grammar of Pontic Dialect (Papadopoulos 1955). So, the linguistic description of PNT
is based on four main aspects:

. Quantity of morphes/slots to be described;

. Internal changes between or within morphes/slots;
. Linguistic theory used for reference, and;

. Of course, Type of dictionary(ies) used.

The morphological transducer developed on the basis of Xerox Finite State Tools (Xfst) has
the following structure:

lex.fst

\ 4

lex.txt

pontic.fst

rules.fst

\ 4

rules.script

Figure 1: The morphological transducer

The mentioned structure includes 12 PoS Lexicons for Nouns, Adjectives, Numerals,
Pronouns, Articles etc. The lexicon data are processed in accordance with the appropriate
alternation rules. The morphological analyzer consists of the mentioned lexicons and alternation
rules. It allows us to distinguish the appropriate lemma and morphological categories. This resource
evaluated against texts from the already mentioned corpus is used for tokenizing, lemmatizing and
tagging.

So, for an example we will present a finite state approach to a part of the Pontic Greek
morphology, especially, with focus on the nominal morphology bearing in mind that once a solution
for the nominal morphology is represented however, it can be extended to cover other word classes
in a language like adjectives, pronouns etc. Nominal Pattern of Pontic Greek is characterized by
bound morphemes used to show their grammatical function, especially, its structure consists of stem
and affix reflecting gender, number and case. So, a simplified Finite State Transducer (FST) model
of nominal paradigm is as follows:

gender, num, case

stem

oroXo

Figure 2: FST model of nominal paradigm



The nominal paradigm is subdivided into eight major classes differing between each other by
gender and some sub-classes based on the difference between formation of number (for instance,
case syncretism in plural dependent upon animacy distinction). The main problem of Pontic Greek
nominal morphology is displacement of stress in Genitive case for nouns consisting of three
syllables. For such instances we have added special stress triggers, which allow us to provide the
above-mentioned displacement for the following rules:

define R1[a->a,é->e,6->0,i->i,0->u| %S _?2*[ %*SR | %"SR1]]:
define R2[a->4,e->6,0->6,i->i,u->0]| ?2* %"S3 _ ?* %"SR | ;

After the implementation of rules triggers are removed both from surface and lexical levels.
5. CONCLUSIONS

The results regarding number in PNT as spoken by Pontic-speaking community of Georgia
can be presented as follows: (1) the opposition of number values is singular and plural; (2) number
is a nominal category; (3) plural number is morphologically marked on nominals and verbs; (4)
inflections are sensitive to number; (5) the number marking in nouns reflects binary distinction:
inflection may occur separately or together with stem formation; (6) the formatives of plural marking
in nouns show four possibilities, which are distributed in different inflectional classes; (7) there is
inflectionally active animacy category, which triggers case syncretism of core grammatical cases in
plural and neuterization of gender in plural; (8) neuterization of gender shows two possibilities: one
for the NPs with the reanalysis of determiner’s gender and another for the nouns, where the gender o
f noun and morphological formatives are changed; (9) the noun phrase is usually expressed by
number agreement within the NP, even in the cases of gender alternation in plural, the only case of
mismatches is when the controller is expressed by collective no un

All these issues and mismatches were taken into account while producing morphological
analyser of Pontic.
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ABSTRACT

The article analyses the peculiarities of convenient metaphor in "Journeying. Russia" by Nikos
Kazantzakis.

The metaphor as a comparison and a collation of two concepts belonging to different spheres
of human knowledge and experience is widely appreciated as universal way of research, codification
and categorization of the reality. Convenient or dead metaphor (the corresponding Russian term is
language metaphor) reflects stable and conventional logical connections, as well as thinking
peculiarities of a language community.

The present article analyses the peculiarities of the convenient metaphor of "Journeying.
Russia" by virtue of the semantics of lexical items used in the metaphor. Thus, the object of analysis
are the metaphorical shifts based on lexemes of object semantics, their function in the text and their
relation to context.

It is hoped that the results of the analysis reveal the distinctive types of metaphorical shifts in
"Journeying. Russia", their role in Nikos Kazantzakis' individual style and conceptual system.

Key words: metaphor, semantics, categories of metaphor, «TagidetovTtag. Pouaia».

O 0pOoG peTaPopd, n XPrion Tou OTroiou avAayeTal TNV apxaia eAANVIKA pnTopikr, Tov 20° allva
cemépaoe Ta 6pIa TNG TTOINTIKAG KAl PNTOPIKAG. ZANEPA N METAPOPA avayvwpileTal TTAATId wg Pia
I01QiTEPN MOPPN OKEWYNG Kol ATTOTEAEI AVTIKEINEVO HEAETNG TNG @QIAOCOWYIag, TNG @IAoAoyiag, Tng
WuxoAoyiag, TG KovwvioAoyiag Kal TTOAWY GAAwV eTTIOTNUOVIKWY KAGdwV (Stern 2000: 11)

H ouyxpovn yAwaoooAoyia avayvwpilel TN JETAQOPA WG ATTAPAITATO EPYAAEIO TNG AvOPWTTIVNG
oKEéWYNG Kabwg eTTiong Kal epyaleio e¢epelivnong TNG péow TG YAwooag (Lakoff, Johnson 2003: 4).

H TpwTn YEAETN TOU QAIVOUEVOU TNG HETAPOPAG avAyETal OTOV APICTOTEAN TTOU QVTIUETWTTICEI
TN METAQOPA WG UTTOPPNTN OUYKPION BACICUEVN OE OUOIOTATEG TWV dUO QaIvopévwy. Bdoel auTAg
TNG avTiAnywng n METAQOPA gival oxnua Adyou, DIOKOGUNTIKG OTOIXEIO TNG KUPIOAEKTIKAG YAWOOAG KI
ETTOPEVWG ATTOTEAE ATTAPAITNTO PEPOG TOU TTOINTIKOU AGYOU.

AuTA n ammown emiKpaTei Yéxpl Ta péoa Tou 20%° aiwva. H avamTuén tng wuxoloyiag Opwg
Oleuplvel onuUAvTIKA TN o@aipa XPAoNg TG METAQOPAG Kal Tn METATOTTI(El KATTWG atTd KabBapd
AoyoTeXVIKO TTedio oTo TTEdio TG AvOPWTTIVING OKEWNG.

«ETravaoTaon» OTIG ETTIOTNUOVIKEG JEAETEG TNG UETAPOPAS TTPOKAAEDE N BEwpia TNG EVVOIAKIAG
peTagopdg Twv Lakoff kai Johnson (Fludernik 2011: 6). H peAétn twv Lakoff kai Johnson
XOPOKTNPICEl TN METAPOPA WG IBIAITEPO TPOTTO TTOU OOMEI TIG CUAAOYIOTIKEG d1adIKaoieg Kal €TTIOPA
OTNV KOIVWVIKI CUPTTEPIPOPA Tou avBpwTTou (Lakoff, Johnson 2003: 7). 'ETol n éu@acn otn PEAETN
TOU QAIVOUEVOU TNG METAPOPAG PETOKIVEITAI OTTO TO YAWOOIKO OTO YVWOIOKO €TTITTEdO. H peTaopd
QVTIMETWTTICETAI TTIA WG ATTAPAITNTO QAIVOUEVO TNG AVOPWTTIVNG OKEWNG Kal TNG KAaBnUePIVAG
opiAoupevng YAwooag. AuTi N HETaKIivAON aTTO T 0Qaipa TOU TTPOCWTTIKOU UQOUG TN o@aipa TnG
yVwong Kal TNG okEWNG KaBioTd Tn HETa@opd TTOAUTIUO EpYaAEio e€epelivnong TG YAWOUOIKAG EIKOVAG
TOU KOO HOU.

2Tn ouyxpovn vYAwoooAoyia n PETAQOPA TIAPAMEVEI va E€ival MO TTOAUCUVOETN Kal
TToAUdIAOTATN £Vvvold. AVOAOYWG PE TNV UTTO HEAETN UTTOOTAON TNG HETAPOPAS AUTOG O OPOG UTTOPEI
va Onuaivel ite oxnuata AGyou TToU avriiKouv OTO UQOG €VOG OUYKEKPIUEVOU CUYYPA®EA 1) TTOINTA
(TroiNTikA peTagopd, poetic metaphor) cite apnpnuéveg €vvoleg TTou cuvdéovTal APECA WE TNV
avlBpwTTIvn OKEWN Kal £X0UV JOVO €uuecn oxéon Ke Tn YAwoaoa (conceptual/cognitive metaphor).

H «apioToTéAeia» povadikr) oTo €iD0OG TNG TTOINTIKA METAPOPA PEAETATAI CUVABWG OTO TTAQICIO
TOU QvTioToIXoU Keluévou (ouviBwg TToiNTIKOU) Tou oTroiou atroTeAei avatrdédotmacTo uépog. Ol



EVVOIAKEG PETAPOPEG EPEUVWVTAI KATA KavOva g€ OAwWV Twv €I0WV TTeECA Kal TTOINTIKA KEIUEVA HE
1I01aiTEPN €U@acn OTo €mMOTNPOVIKO Adyo Kal T yAwooa Tou Tutrou. Kai or dUo Trapatravw
TTpoocyyioelg dev TTapoucidfouv TARpN €ikéva TnG PeTagopds. H tapadooiakr «KAQAOIKA»
TTPOCEYYION AYyVOEi TN XPNon TNG METAQopds o€ TTEC0 AOYO0, N evvolakh Bewpia TNG HETAPOPAG HE TN
ocipd TG dev AauBdvel oxedov kaBoAou uttoéwn TNV YAWOOOAOYIKH UTTOOTACH TWV EVVOIOKWY
petapopwyv (Fludernik 2011: 7). Mia TTOAAG utTOOXOUEVN «PETN 00OG» OTNV AVAAUCH PETAPOPIKOU
AOyou o€ €va OUYKEKPIUEVO KEiPEVO, €TTOUEVWG, Ba ptTopoloe va gival n xprion Tng Bswpiag g
YAWOGIKAG HETAQOPAS TTou TTpoTABNKE atmd Pwaoideg yAwoooAdyoug Teliya kail Sklyarevskaya.

O1 YAWOOIKEG PETaPOPES (O avTioToIXoG ayyAIkOg Opog cival conventional metaphor) givai
AEENUATA PE METAPOPIKI ONUATIA TTOU XPNCIMOTTOIOUVTAI KOl ATTOKWAIKOTTOIOUVTAl QUTONATA 0T pOoN
TOoU Adyou. H YAWOoOIKA peTapopd atroTeAei atrAd kal ouvnBiouévo oxfipa Adyou, dev gival kaBdAou
AVTIANTTITA YIa TOV QUOIKO OPIANTA OTAV KABNUEPIVA ETTIKOIVWVIA KAl KATA KAVOVA EUTTEPIEXETAI OTA
Ae€ika (Teliya 1977: 174). OTwg Kal n €vvolakh, N YAWOOIKN HETAPOPAE QVTIKATOTITPIEl Ta
OUYKEKPIYEVA oXAMATA OKEWNGS TTOU AdN UTTAPXOUV 0T YAWOOO aveEapTATWGS OTTO TA TTPOCWTTIKA
KivnTpa Kal €iphoUs Tou OWIANTH.

O petagpopikdg AOyog evog AoyoTeXVIKOU £pyou gival UVOETO Kal TTOAUETTITTEDO CUNTTAEYHA TWV
TTPOCWTTIKWY KAl TWV KOIVWV YAWCOIKWY OTOIXEIWY. EVW oI TToINTIKEG PETAPOPES DIAPEPOUV ATTO
KEINEVO O€ KEINEVO, TO CWHA TWV YAWOOIKWY HETAPOPWYV Eival KOIVO yIia OAOUG TOUG (PUOIKOUG
OMIANTEG MIAG YAWOOOG KI €XEI TTIO APEDN KAl OTEVH OUVOEDN WE TN YAWOOIKK EIKOVA TOU KOCUOU.

ETTopévwg PTTopoUe va CUUTTEPAVOUNE TTWG N avaAuon TNG YAWOOIKNG METAPOPAS O€ Eva
AOYOTEXVIKO KEIUEVO UTTOPET VA PAG ATTOKAAUWEI Ta OXAMATA OKEWNG TOU OUYYPAQPEQ TOU KAl VA UAG
BonBAoel va kataAdBoupe KAAUTEPA TIG ATTOWEIG TOU YIA TO O,TI TTEPIYPAPEL.

2T0 TTAQiCIO TOU TTAPOVTOG PEAETAUE TIC YAWOOIKEG METAPOPESG OTO «TagideuovTag. Pouaia»
Tou Nikou KalavtZakn.

Ta Tagidoypaeruara Tou Nikou Kalavt{dkn Katéxouv onuavTikr 6éon ox1 uévo aTtn vedTepn
eEAANVIKA aAAG Kal oTnv eupwTraikn AoyoTexvia (Zaxivng 1983: 72). Otrwg cival QuUOIKO, £Xouv dueon
oxéon Me TN Ploypagia Tou Nikou Kalavt{akn, avTiIKOTOTITPI(OVTAG TIGC EVTUTTWOEIC TOU OATTO
TTOAAQTTAG TagidIa Kupiwg OTO £EWTEPIKO AAAG Kal 0TO E0WTEPIKG TNG EAAGOAGC.

Tnv epiodo amd 1o 1920 £wg 10 1939 0 Kalavt{dkng wg avTatrokpITrG JeyaAwv adnvaikwyv
EPNUEPIdWV A WG TTPOTKEKANUEVOGS EEVWV KUBEPVATEWYV TTpayuaToTTolel TTOAAG Tagidia oe dIAPopES
XWPEG KAl TTEPIOXES TOU KOTPOU. To TTpwTo PeYAAo Tagidl Tou aTddnke 1o Tagidl otn Pwaia 1o 1925.
O1 eVTUTTWOEIG KAl Ol TTAPATNPOEIS TOU CUYYPapEQ dNUOCIEUOVTAI G OUVEXEIEC OTO aBnvaikd TuTro.
Av TTpootEoupe TIGC nuepounvieg, Ba kataAdBoupe TTwG ol TAgIdIWTIKEG evTuTTWOoEIS Tou Nikou
Kalavtldakn atroteAolv dueon avTtidpaon ota peifova yeyovota Tng TTOAMITIKAG (wAS NS (Anuadng
2015: 272).

Eival @uaoiké TTwg yia TNV TTEPIYPAPH TWV KPICIHWY QAIVOPEVWY TTOU OXETICOVTAI PUE TNV TITWON
Kal avaducon KaBeoTwTwy Kal KUBEPVATEWY, KATAoTPO®N Kal dnuioupyia kpatwyv, o Kalavtlakng
XpnoldoTrolei Kal YAwooIKa péaa. MNapakdTtw avaAloupe 1molo pOAo TTailel N YAWOOIKN PETAPOPA
oTnv Teplypaen g Pwaiag oTo €pyo «Tagidelovtag. Pouaiay.

BaoiloépaoTe atnv Tapadooiakh dmrown OTI N JETAPOPA Eival Eva aoxAMa atroTeAOUPEVO aTTd
ouo uépn (A-B), oto otroio 1o A eival o@aipa-cTOX0¢ Kal To B avikel oTn o@aipa-TpoéAeuan. 1o
AEKTIKO €TTITTEDO N PETAPOPIKA £vvola eKPPACETAI €iTE YE Eva HEPMOVWUEVO AEEnua TTou dnAwvel Tn
o@aipa-mrpoéAeuch TNG (A.X. OTO TTAPABEIYUO avaTTVEW TOV ayEpa XIOVIGUEVOU AypIioUu OTPATOTTEOOU
otrou 10 Aé¢nua oTpatdétedo avagépetal oTn Pwaoia xwpig va katovopaaoTei), €ite pe ocuvduaopd
AeEnudTwy TTOoU TTapoucidfouv Kal ol U0 o@aipeg (OTTWG 0Tn Ppdcn mpdowTtro 1n¢ Pouadiag é1rou
n Pwaia mapoucidderal wg EPyuxo ov xdpn oTn XPrRon Tou AeERUaTog mpdowiro).

>tnv avdAuor pag TrePIoPI(OPOOTE OTIGC AEyOUEVEG OVOUAOTIKEG PETAPOPES (nominative
metaphors) oTig otoieg n oUvdeon Twv SUO VONTIKWYV OQAipwY EKPPACETAl PE OUTIOOTIKO R
OVOMQTIKN ¢paon.

Ta Ae€Auata TNG 0Qaipag-TTPoEAEUONG KAl TNG OPAipag-oTOXOU UTTOPEI va €ival CUYKEKPIPEVQ,
MTTOPEI va €XOuv Kal agnenuévn onuagia, ag@ou n avBpwTtrivn okéwn TTpoadidel TNV 1I016TNTA TOU
TTPAYHATOG KOO KAl O€ TTI0 A@nPNHEVES £VVOIEG TTAPOUCIAlovTag TeG wg TTpdyuata (Sklyarevskaya
1993: 87).

210 Keipevo evroTriovtal 171 ovOUATIKEG HETAPOPEG TTOU €XOUV KaTnyoploTroinBei pe Baon tn
onpagia Tou As€ApaTog B emre1dn n o@aipa-TpoéAeucn €ival o onuavTikn yia Tnv avadAuon Tng
METAQOPAG £XOVTAG TTIO AUEDT OXECN ME T OKEWN TOU avOPWITTOU Kal TRV TTPWTUTEPN EPTTEIPIA TOU
(Lakoff, Johnson 2003: 20).



Ta amoteAéopata TNG ONUOCIOAOYIKAG avaAuong Twv AegnudTwy TTOU ATTOTEAOUV TIG
OVoUaTIKEG HETAPOPEG oTo £pyo Tou Nikou KalavTldkn TTapoucialovtal GToV TTApaKATW TTivakd.

Mivakag 1 TUTTol KAl TTOPAdEiyUATA OVOMATIKWY MPeTapopwy oT1o £pyo Tou Nikou Kalavt{akn

«Tagidevovrag. Pouaiar

‘Epwuxa

Ayuxa

ANOPQNOZ
- ANTIKEIMENO-ANOPQINOZ
n Pouaia nrav... n yava
- ANOPQMOZ-ANOPQMNOZ
(N\éviv) 0 «KOKKIVOC TOAPOCH
- AOHPHMENH ENNOIA-ANGPQITOZ
TO TPOOWITO TNS aANBeIas
- HPQAZ'-ANOPQMOX
véa lepoucaAnu Tou gpydarn 6sou

ANTIKEIMENO
-ANTIKEIMENO-ANTIKEIMENO
(Mdéoxa) véa lepouoaAnu Tou epyarn Bsou
-ANOPQIMOZ-ANTIKEIMENO
O louokiv, o koykoA, o ToAaTdl, o AooToyIEQOKI,
o1 ueydAor aproi
-AOHPHMENH ENNOIA-ANTIKEIMENO
rpamredapia, é101 Aéw Tnv e€oucia

HPQAX
- ANTIKEIMENO-HPQAZX
n Pouadia civar n yuvaika tng AmrokdAuwng
- AOHPHMENH ENNOIA-HPQAX
ZeIpAVEG: TN Bpnokeia, TV TaTpida, Tnv TEXvN
- ANOPQMOZ-HPQAZ
oUo nrav o1 Pouool dpakol, mou uag gixav
aptr@éel... o ToAaTol ki 0 NToaTOYIEQOKI

AOHPHMENH ENNOIA
-ANTIKEIMENO-A®HPHMENH ENNOIA
TOAUCTTEPLIO TOUTO Xdog — Th Mboxa
-AOHPHMENH ENNOIA-AOHPHMENH ENNOIA
n aAnBeia civai évag ocuuBIBacuog

ZQO0
- ANOPQIMOZ-ZQO
0 pouliko¢ {wo oKorTelvo Kal duvaro
- AOHPHMENH ENNOIA-ZQO
vuyxia tng rupavviag

OYZIKO ®AINOMENO
-ANOPQIMOZ-PYZIKO PAINOMENO
0 TPOTOKU @AOGYdA... 0 Néviv pwgS
-AOHPHMENH ENNOIA-®YZIKO ®AINOMENO

KOUUOUVIOTIKOC OTPORBIAOC

H kd&6¢ katnyopia petagopwv (ANOPQIMOZ-ANTIKEIMENO, ANTIKEIMENO-ANTIKEIMENO
K.0.K.) OUMTTEPIAQMPBAvEl PEPIKEG BepaTikéG utToKaTNyopPieG. M.X. N KaTyopia PETAQOPWY TUTTOU
ANTIKEIMENO-ANTIKEIMENO kaTnyoploTrolital oTo €6AG O€ WETAPOPEG WE ONUOCIA QUOIKWYV
avTikeIpévwy  (Bouvo, nNreipog), Tommoleciwv (yn TnS emayyediag, BaBuAwvia), XeipoTrointwv
QVTIKEINEVWY  (EpyaAgiwyv, Epywv TEXVNG: aAwvi, OmAo, pwaoaikd), Mn AVTIANTITWV Vyia AUEoN
TTapaTApNon avTikeluévwy (drouo, mmuprivag). H kdBe katnyopia atroteAei EeXWPIOTO QVTIKEIUEVO
YAwoooAoyiknG avdAuong Kal dev PUTTOPEi va avaAuBei AeTTTOuEPWG OTO TTAQICIO TOU TTAPOVTOG. Oa
TTEPIOPIOTOUNE OTO VO QVAQEPOUME TIG TTIO ONUAVTIKEG KOl XOPAKTNPIOTIKEG YIO TO KEINEVO TOU
N. KaZavTt{dkn KaTnyopieg OVOUATIKWY UETAPOPWYV, KABWG Kal va aTaBouue Aiyo 0To pOAO TOUG OTO

«Tagidevovrtag. Pouaiax.

O TrpoTelvOuevog TPOTTOG avaAuong  ETTITPETTE

VO  EKTIWAOOUME TN OUXVOTNTG TOU

OUYKEKPIYEVOU TUTTOU PETAQPOPWY Kal TO pOAO Tou 0Tn dIauopewaon TNG YAWOOIKAG €IKOVAG Tou

KOouou Tou ouyypagéa (BA. TTivaka 2).

"H karnyopia HPQAZX éxel oxéon pe TTPOQOPIKN KAl YPATITH) AOYOTEXVIKY] TTAPABOON KAl CUPTTEPIAAUBAVEI
MUBIKOUG NPWEG, NPWES TTAPAUUBIWY, ETTIKWY KAl AOYOTEXVIKWY £PYWYV, AQIKWV TpayoudIwy, TTOINUATWY,

Kabwg €Tmiong kal TTpéowTra NG Ayiag Mpagng.




Mivakag 2 MoooTiK eKTiNoN TNG XProNS YAWOOIKWY YETaQopwV oTo «TagideuovTtag. Pouaia»

TUTTOG PETAPOPAG Ap1Bu6g MocooT6?
ANTIKEIMENO-ANTIKEIMENO 38 22,22%
APHPHMENH ENNOIA-A®HPHMENH ENNOIA 24 14,04%
APHPHMENH ENNOIA-ANTIKEIMENO 19 11,11%
APHPHMENH ENNOIA-ANGPQMNOX 19 11,11%
ANOPQMOZ-HPQAX 15 8,77%
ANTIKEIMENO-ANOPQMNOX 12 7,02%
ANOPQMOZ-ANOPQMOZ 9 5,26%
ANOPQMOZ-ANTIKEIMENO 8 4,68%
APHPHMENH ENNOIA-®YZIKO ®AINOMENO 8 4,68%
APHPHMENH ENNOIA-HPQAX 6 3,51%
APHPHMENH ENNOIA-ZQO 4 2,34%
ANOPQMOZ-PYZIKO PAINOMENO 3 1,75%
ANOPQMOZ-ZQO 3 1,75%
HPQAZ-ANOPQMOX 1 0,58%
ANTIKEIMENO-HPQAX 1 0,58%
ANTIKEIMENO-A®HPHMENH ENNOIA 1 0,58%

ZYNOAO 171 100%

Omwg TTPOKUTITEl aTTd TOV TTAPATIAVW TTivakd, dIiTEPA ONUAVTIKEG €ival OTO KEIUEVO TOU
«Tagidevovrtag. Poucia» o1 petagopés TUTTOU ANTIKEIMENO-ANTIKEIMENO ToU  ouxvd
XPNOIJOTToIoUVTAl OTTO TOV CUYYPOQEa va TTepypayel tn «véa» Pwaoia pyerd tnv emavdortaon. O
N. Kalavtfakng Tn BAETel WG adAwvi 1 gpyaortipl O1Tou dnuioupyeital To PéEAAOV OANG TNng
avBpwtéTNTag. H Pwoia diatrepvd pia TEPIOdO EVTATIKWY TTOMITIKWY, KOIVWVIKWY, TTONTICUIKWY
aANaywV Kal aAAETTAAANAWY EEWTEPIKWV KAl ECWTEPIKWY OUYKpPoUoewv. lNa va Treplypdyel TNV
KatdoTaon auth, O ouyypa@éag TTAAI XpnolyoTrolei Tn petagopd TautiCoviag tn Pwoia pe
oTPATOTTES0 OTO OTTOI0 OTTOIOBATTOTE KOIVWVIKO, TTONITIKG ] TTONITIOTIKO QAIVOUEVO (TT.X. ETTIOTAMN,
Biounxavia, dla@wTIon ToUu AaoU, OXOAEio KATT.) UTTOPEN va gival 6TA0 GTOV aywva yia Tn vikn Tou
vEou TTOAITIKOU KaBEOTWTOG.

AKOUQ TTIO aTTOTEAECUATIKY €ival N HEBODOG Pag aTNV TTEPITITWON TWV PETAPOPWV TTOU £XOUV
apnpnuévn onuacia. Agv gival OTTAVIEG O1 TTEPITITWOEIG TTOU Ol aPNPNUEVES EVVOIEG OTO KEIPEVO TOU
«Tagidevovrag. Poucia» Oieukpiviovtal pe KATTola AeEApATa Pe apnpnpévn onuacia (m.x. n
KoppouvioTikny 16éa civai... apupovia ammd TTOAUTTOIKIAEC QWVES, OI Aa@NPNUEVES KAAOIKES
évvoieg... yivouvral Bspun, 6Ao md6o¢ eutreIpia Tou avBpwITou) TTOU £€X0UV OTOXO VA EENYACOUYV TIG
aA@NPNUEVEG 10EEC HECW TTIO OTTAWYV KAl KATAVONTWY EVTUTTWOEWYV i AloBnNUAaTWV.

Ol YeTaQYOpPEG e OnuUaAcia QUOIKOU QAIVOUEVOU XPNOIMOTTOIoOUVTAl KaTd KUplo AGyO yia va
TTEPIYPAWOUV TO XOAPOKTAPO TWV QVACTOTWOEWV Kal oAAaywv otn Pwoia (m.X. n pouoikn
mpayuarikoTnra... givar évag morauog, éomace n pmmépa [emavaoTtacn]). Etriong taiouv
onNMavTikd pOAO OTNV TTEPIYPAPT TWV TTOANITIKWY TTAPAYOVTWY TNG TTPWIKNG CORIETIKAG TTEPIOOOU (TT.X.
o Tporoku, n @Asyousvn ékpnén, o TpOTOKU... givali n @Adya, o TPpOTOKU @AGya, o ZrdAiv
Xwua, o Aéviv pwg).

H Baoiki AciToupyia Twv OVOPATIKWY HETAQOpWY Pe a@aipa-Trpoédeucon ANOPQIMOZ oTo
«Tagidevovtag. Pougia» eival o xapaktnpiopog oAOkAnpns Tng Pwaiag n otroia TTepiypa@eTal wg

20 apiBuoi aTpoyyuAoTroiouvTtal PEXPI XIANIOOTd.



pava, untépa (n Poucia ATav yia autév n gyava, Bacaviouévn Mauouroka Pouaia), dvBpwTrog e
TTPOCWTTO (YEAQOTO TPpOoWTTo TG Pouadiag), kapdid (kapdid piag akatapéTpntng Xwpag). O idlog
TUTTOG METAPOPWYV TTPOCDIOEI AvBPWTTIVA XAPAKTNPIOTIKA OXI JOVO aTn XWwpd, aAAd Kal o€ dIAPOPES
TTOAEIG TNG (Tr.X. To KpgpAivo... n kapdid Tng Moéoxag).

EKTOG auTtoU, o1 ueTa@opég e agaipa-rpoéAeuan ANOPQIMOZ xpnoiPoTTolouvTal OTO KEIWEVO
yid va XOopaKTneioouv KATtolo TTOMITIKO Trapdayovid. O poAog Tou Aeviv 0Tn PWOIKR TTONITIKA
TTPAYUATIKOTNTA TTEPIYPAPETAI E TIG UETAPOPEG TOAPOS ) TPOoPNTNS, VW 0 Aéwv TPOTOKI gival o
marépag Tou KOkkivou otpatol.

O1  peTa@opég e onuacia  PUBIKWV/TTAPAPUBIKWV/AOYOTEXVIKWY  nNpwwy  Traiouv
otroudaloTaTo poAo oto «Tagidevovtag. Pouaia» kabBwg meprypdgouv Tig €€ehifeis otn Pwaia wg
atmmoTéAeopa dpdong KPUPwWY PUCTIKWY duvapewyv. Katd tov Kalavt{dkn, o SIAQOPES IOTOPIKEG
TEPIGOOUG TO MNMvelua Aaupavel SIAQopEeG POPPES Kal ovouaTa. ‘ETal, o TTaAidg Oedg SIXTNKE aTTo
TN v€a KOUPouVIoTIKA Pwaoia, aAAd n Béon Tou dev £ucive adela. O1 KOPPOUVIOTEG dnuIoupynoav Jia
véa Bpnokeia pe évav dAo Meoia, GANO KOKKIVO Zwripa (Tov Aéviv), TOUG dImTOOTOAOUC KOl TOUG
TTPOPNATES TOU.

Ommwg BAEToupe, n  Trapamdvw  diadikaoia avadAuong TnNG METAQOPAg eival  €vag
ATTOTEAECUATIKOG TPOTTOG MEAETNG TOU UPOUG KAl TOU TPOTTOU OKEWNG TOU oUYYypagpéa agou BaaileTal
O€ QVTIKEIMEVIKA YAWOooAoyIKa dedopéva.

H avadAuon Tng YETAQOPAG ETTITPETTEI VA EKTIMACOUNE GTATIOTIKA TN XPron TNG METAPOPAS OTO
KEiMEVO Kal va BPOUE Ta TTIO XAPAKTNPIOTIKA YIA TOV GUYYPA@EQ OXAMATA OKEWNG.

H avaAuon emTpétrel €mmiong pe KaBapd YAWOOOAOYIKA PECA VA QVTIMETWTTICOUME TIG TTIO
XOPOKTNPIOTIKEG yIA TOV Ouyypagéa 10€e¢ TTou eTavaAauBavovTal TTOANEG QOpPEC OTO KEiPEVO R
akoua kai oe AAAa Keiyeva Tou idlou ouyypagéa. XapakTnplioTiké Ttrapadeiyuya yia 1o Niko
Kalavtlakn ecivar n petagopd XQPA-MHTEPA). 210 Keipevo Ttou «Tagidevovrag. Pouaia» ol
METAPOPES WG YAWOOOAOYIKO PECO OUXVA XPNOIMOTTOIOUVTAl VI TNV TTEPIYPOPA TNG TTOAITIKAG
KATAOTACNG TTOU TTAPOMOIAZETal ATTO TO CUYYPAPEQ UE TTOAEMO.
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ABSTRACT

270 ApBpo auTd TTAPOUCIAZETAl TO TTPOPIA Twv EANAVWY EKTTAIBEUTIKWY WG TTPOG TNV XPron Tou
Ae€IKOU. ZuykekpIuéva, dlEPEUVAONKE TO av €ival OTPATNYIKOI XPHOTEG TOU AE€IKOU, av TO
XPNOIKMOTTOIOUV OTNV TAEN, Qv €XOUV EKTTAIOEUTEI TTOTE OTNV XPHON TOU KAl av gival giyoupol 6Tav 1o
XPNOIYMOTTOIOUV. 2TNV £PEUVA CUMPUETEIXaV 168 dAokaAol Kal QIAOAOYOI TNG TTPWTORGBUING Kal
deuTepoPAbpIag dnuooiag EAANVIKAG eKTTai®EUONG CUPTTANPWYOVTAG TO EpwTnuaTtoAoyio S.1.D.U.,
OTO OTTOI0 TTPOCTEBNKAV CUNTTANPWHATIKEG EPWTACEIG AVAPOPIKA WE TN Olyoupld, TIG TTETTOIONCTEIG
Kal TIG YVWOEIG TOUG Yyia TNV Xpron Tou Ae€ikoU. Ta atmmoteAéopata £de1§av Ot TTapdAo TTou ol
EKTTAIOEUTIKOI UIOBETOUV TIG OTPATNYIKEG ETTIAOYAG AEEIKOU Kal avalnTnong o€ peydAo Badud kai
TTapouaiafouv PETPIO BaBud XpAoNG oI OTPATNYIKEG ANUMATOTTOINCONG KAl €GOIKEIWONG ME TIG
TEPIOTACEIG XPAONG TOU AE€IKOU, dnAwvouy, TTapadotwg, OTI aioBdavovTal aiyoupol KaTd TNV Xprnon
TOU. ZUPQWVA E TA aTTOTEAETUOTA, BEV KPIVETAI avayKaia N eQapuoyh TTApEPBATIKWV
TTPOYPANPATWY, AAAG N BEATIWON TWV OTPATNYIKWY £EOIKEIWONG ME TIG TTEPIOTACEIG TOU AECIKOU
oUTWG WOTE VA TO XpNOIYoTTolouv oTnV TAEN.

NéGeig-kAe1d1d: oTpaTnyIKEG XPNOEIS TOU Ae€lkoU, OTPATNYIKOG XPnotng Aefikou, ‘EAAnveg
EKTTAIOEUTIKOI

1. INTRODUCTION

Dictionary use has been investigated over the last 30 years. Researchers have focused on
how dictionary use affects the certain skills such as reading (Bensoussan et al. 1984; Tono 1989;
Luppescu & Day 1993; Knight 1994; Miller 1995) and writing (Ard 1982; Christianson 1997; Harvey
& Yuill 1997; Chun 2004; Santos 2006; Elola, Rodriguez-Garcia & Winfrey 2008), as well as the
vocabulary learning (Fan 2003; Gu 2003; Asgari & Mustapha, 2011). Despite some arguments it is
proven that receptive dictionary use helps users perform better in reading comprehension (Tono
1989; Luppescu & Day 1993; Knight 1994) and that productive dictionary use affects positively the
writing process (Harvey & Yuill 1997). Further, a lot of researches state that dictionary use facilitates
the process of learning new words (Summers 1988; Luppescu and Day 1993; Hulstijn, Hollander &
Greidanu 1996) and helps user maintain new vocabulary in long-term memory (Knight, 1994; Chen,
2011).

From another point of view dictionary use is considered as a cognitive strategy (O’'Malley &
Chamot 1990; Oxford 1990) which “operates directly on incoming information, manipulating it in
ways that enhance learning” (O’Malley & Chamot 1990:44) and “enables learners to understand and
produce new language by many different means” (Oxford 1990:37). In the same frame of the
Language Learning Strategies, Cohen, Oxford and Chi (2001) with a more practical sense
categorize dictionary use in reading and writing strategies and in vocabulary learning strategies.
Nation (2001) states that dictionary use affects the three basic learning processes: a) reception, b)
production and c) vocabulary learning. Few years later, a new approach to effective dictionary use
is proposed by Gavriilidou (2011; 2012; 2013) who refers for first time to Dictionary Use Strategies
(D.U.S.). The researcher argues that the user should make conscious effort while searching on a
dictionary and defines D.U.S. as “techniques used by the effective dictionary user in order to make
a successful search in the dictionary”. Based on the above characteristics, Xar{nmarmd (2018) adds
more information and defines Dictionary Use Strategies as “technics which the dictionary user
adopts consciously, firstly, for efficiently dictionary consultation and, secondly, for self-requlation and
autonomy in language learning”.

But how someone can be considered as an effective user? How users can be able to perform
successful consultations in order to self-regulate the dictionary use? Researchers have tried to
respond to these questions by investigating the behaviours, opinions, ideas, difficulties, reference
needs and skills and recently the dictionary usage strategies of the dictionary users. However, fewer



researches have investigated teachers’ behaviours, opinions, ideas, reference needs and skills,
D.U.S. or the affection of intervention programs.

2. RESEARCH BACKGROUND

2.1 Effective dictionary use

A series of needs is arisen when the user consult the dictionary which have to encounter by
activating the appropriate skills. Particularly, Hartmann & James (1998: 116) mention that reference
needs are “the circumstances that drive individuals to seek information in reference works such as
dictionaries” and reference skills are “the abilities required on the part of the dictionary user to find
the information being sought” (Hartmann and James 1998: 117). There are considerable theoretical
studies that describe the reference skills that users should develop in order to use the dictionary
effectively (Roberts, 1997; Hartmann 1999; Thornbury 2002), some of them classify those skills
(Scholfield 1982, 1999; Lew & Galas 2008) by conducting exhaustive lists and categorizes them
chronologically.

For first time Gavriilidou (2011; 2012; 2013) refers to Dictionary Use Strategies and not to
reference skills which facilitate users’ consultations and make them aware of using a dictionary
efficiently. The D.U.S. are categorized in four groups according to same characteristics, thus, (a) the
awareness strategies lead to a decision to use a dictionary in order to resolve a problem encountered
inside or outside the class, (b) selection strategies permit to select an appropriate dictionary type
depending on the problem to be solved and guarantee the acquaintance with one’s own dictionary,
(c) lemmatization strategies help finding the citation form of inflected forms found in the text and (d)
look up strategies control and facilitate the localization of the correct part of the entry where different
meanings of the same word form are included (Gavriilidou 2014).

It is obvious that users who have not developed the appropriate strategies fall into errors
while using the dictionary (Christianson 1997). With the intention to avoid these errors and to
ameliorate the way of using a dictionary it is proposed to adopt dictionary use strategies and to
integrate them in the educational programs. In that way dictionary culture will be acquired
(Anastasiadi-Simeonidi & Mitsiaki, 2009; Gavriilidou 2014; Chadjipapa, Papadopoulou, 2016) and
will lead to self-regulation and autonomy during the learning process.

Consequently, teachers have to be proper equipped for integrating D.U.S.s in the class.
Hadebe (2004) asserts that “by training teachers to be good users themselves, it is envisaged that
they could pass these skills on to students and eventually to society in general”.

2.2 Studies on teachers beliefs and knowledge

There are few researches in the international literature that have investigated teachers’ beliefs,
knowledges, reference needs and skills. Certainly, there is none that investigates which dictionary
use strategies teachers adopt. Chi (2003:5) mentions that, “I believe research into the teaching of
dictionary use has not yet begun”.

Oh (2006) examined Korean English teachers’ dictionary use and instruction. The results show
that less than 5% of teachers have ever received any kind of instruction on dictionary use.

Miller's (2008) research has investigated 55 teachers who teach English to non-native
speakers in Australian language schools and universities. Miller aimed to examine teachers’
attitudes and beliefs. The majority of the teachers mentioned that used dictionaries when preparing
teaching materials, but few declare that they provided dictionary training in class. Also the results
revealed that many of the participants had good dictionary skills and were aware of dictionary use,
but few had received training in this topic. The research concludes that the majority of teachers were
not prepared in integrating reference skills or D.U.S. in their educational program.

The most recent research is this of Yanto (2016) which investigates the belief and knowledge
of 20 EFL teachers in Indonesia. Yanto attempted to determine teachers’ profile and used a
questionnaire including 37 questions. The questions focus on teachers’ belief about dictionary,
teachers’ view in the value of dictionary for their students and their practices in utilizing dictionaries
in classroom activities. The results showed that most teachers use dictionary for writing, followed by
reading and then for finding out synonyms. Teachers also, seem to be aware of the dictionary’s
introduction and some of them believe that provides useful information. Finally, the 30% of the
participants mentions that they have never been instructed in dictionary use when they were at



secondary school, but the 40% said that they were taught how to use dictionary during their studies
in secondary school.

3. RESEARCH METHOD
3.1. Purpose of the study

The purpose of the study is to profile the Greek teachers as dictionary users. Particularly, the
study investigates the dictionary use strategies that Greek teachers adopt and records the dictionary
use strategies that they prefer in total and by category. Additionally, it investigates if Greek teachers
use dictionary in class, if they have ever been educated over dictionary use strategies and finally,
what they believe about their skills when they use a dictionary. By investigating the teachers’ beliefs
and knowledges about dictionary use and the D.U.S. that they adopt can help to pinpoint their needs.
Teachers should be educated over the effective dictionary use in order to cover these needs so as
to educate their students to be effective users.

3.2. Participants

168 teachers who were teaching in the Greek primary and secondary school participated in
the present study (see Table 1).

Table 1: Sample distribution by educational level

Educational level | Teachers %
Primary school 98 58,3
Secondary school 70 41,7
Total 168 | 100,0

The Tables 2-3 present the sample distribution according to gender and teaches’ age.

Table 2 Sample distribution by gender

Gender Teachers |%
Male 38 77,4
Female 130 22,6
Total 168 100,0

Table 3 Sample distribution by age group

Age group Teachers |%
23-30 64 38%
31-44 67 40%
45-55 36 21%
56-65 1 1%
Total 168 100,0

3.3 Instrumentation

The questionnaire S.1.D.U. is a standardized and reliable self-report instrument and has been
elaborated in Greek - also standardized in English (Gavriilidou 2014)- for evaluating the strategic
dictionary use. It consists of 36 items with five Likert-scale (“never or almost never true of me” to
“always true of me”). The questions are divided into four categories: (a) dictionary awareness
strategies (14 questions, 1-14), (b) dictionary selection strategies (7 questions, 15-21), (c)
lemmatization strategies (7 questions, 22-28) and (d) look up strategies (8 questions, 29-36)
(Gavriilidou, 2013).

S.I1.D.U. offers to the present study the ability to evaluate the strategic dictionary use easily,
quickly and economically, while helps to profile individuals or groups of users. The method of
selection was convenient sampling and the method of administration was electronic.

Teachers were asked to fulfil some extra questions, two of them followed the form of five Likert-
scale and asked teachers if they use a dictionary in the class and if they feel confident in using the



dictionary effectively. The last two questions referred to the teachers’ knowledge about the strategic
dictionary use and focused on their educational training during their studies and during their career.
The participants could answer the last two questions by encircling yes or no.

4. RESULTS

The IBM SPSS Statistics version 21.0 was used for the data analysis. Descriptive statistics
(frequencies, mean scores and standard deviations) were used to investigate the frequency of
dictionary strategy use by the sample. The questions were encoded by assigning specific numbers
to each category of the five-level Likert scale, "never or almost never true of me" received the code
1, "generally not true of me" code 2, "somewhat true of me" code 3, "generally true of me" code 4
and "always true of me" the code 5.

The results of the descriptive analysis of the participants' responses are presented in Tables
4 to 8. The average scores for the four categories of the S.1.D.U. were interpreted according to
Oxford (1999) who divided frequency of use into three levels: (1) mean from 3.5-5.0 reflects to High
Usage’ (2) mean from 2.5-3.4 reflects to ‘Medium Usage’ and (3) mean from 1.0-2.4 reflects to
‘Low Usage’ of a particular strategy or a group of strategies. These levels were designed to inform
students how often they use strategies.

It was found that the strategic dictionary use was ranged to high scores (mean 3.7, see Table
4). Two of the groups -the selection (4,4) and the look up strategies (4,1)- appear to be adopted
more frequently by the teachers than the other two groups of strategies -the awareness (2,9) and
lemmatization (3,4).

Table 4 Mean Score and standard Deviation of the 4 categories of the dictionary use strategies

Groups Mean Score | Standard Deviation
Awareness strategies 2,9 0,80
Selection strategies 4.4 0,99
Lemmatization strategies 3,4 0,94
Look up 4.1 0,91
Total 3,7 0,91

Awareness strategies are the less used among all four categories as the mean scores reveals.
Teachers state that they sometimes use a dictionary when they read a text (2,37), when they write
a text (2,42) and when they want to find the syntax of a word (2,64). They also declare that they
usually use a dictionary to find the meaning of a word (3,33), to find the origin of a word (3,39) and
to find the translation of a word (3,35).

Table 5 Frequencies of dictionary awareness strategies’ use

Frequency of dictionary awareness strategies

Never or | Usually | Some Usually | Always M.S.

almost never times true of | or

never true of | true of | me % almost

true of | me % me % always

me % true of

me %

1. | use a dictionary to find the 7.1 14,3 33,3 28,6 16,7 3
meaning of a word ,33
2. | use a dictionary to find the 13,7 26,2 26,8 21,4 11,9 2
spelling of a word ,92
3. | use a dictionary to find 10,7 16,1 31,0 24,7 14,9 3
synonyms ,20




4. | use a dictionary to find words 10,9 21,4 29,2 25,0 12,5 3
with opposite meanings ,05
5. I use a dictionary to check how 14,9 26,2 26,2 23,2 9,5 2
a word is used ,86
6. | use a dictionary to find the 9,5 17,3 22,0 27,4 23,8 3
origin of a word ,39
7. | use a dictionary to help 10,1 18,5 17,3 34,5 19,6 3
myself in translation ,35
8. | use a dictionary to find the 23,8 23,2 25,0 21,4 6,5 2
syntax of a word ,64
9. | use a dictionary to find the 13,7 15,5 33,3 28,0 9,5 3
derivatives of a word ,04
10. | use a dictionary to find word 13,7 19,6 32,0 26,8 8,9 2
families ,98
11. | use a dictionary to find the 14,3 20,8 31,0 22,6 11,3 2
meaning of an expression ,96
12. | use a dictionary at home 17,3 15,5 24.4 26,2 20,2 3

,24
13. | use a dictionary when | read 29,8 26,8 35,6 12,5 5,4 2
a text ,37
14. | use a dictionary when | write 23,2 36,3 20,2 15,5 4.8 2
a text ,42

On the contrary, selection strategies seem to be on the top of the teachers’ preferences as
they declare (see Table 6). Most of the strategies have gathered high scores such as questions n,
18/19/20 where they state that they know what an etymological (4,64), a general (4,67) and a
bilingual (4,63) dictionaries are and what they are used for. Finally, the vast majority of the teachers

know the reason why they need a dictionary before they buy it (4,37).

Table 6 Frequencies of dictionary selection strategies’ use

Frequency of dictionary selection strategies

Never Usually | Some Usually | Always
or never times true of | or
almost true of | trueof | me % almost M.S
never me % me % always e
true of true of
me % me %
15 Before | buy a dictionary, |
know the reason why | need it 3,0 3,6 8,3 23,8 61,3 4,37
16 Before | buy a dictionary at
the bookshop, | glance through it
to see what information it
provides. 9,5 7.1 10,1 17,3 44.0 4,03
17 1 choose a dictionary because
it has a lot of entries and a lot of
information in each entry. 4.2 11,9 11,3 27,4 45,2 3,98
18 I know what an etymological
dictionary is and what it is used
for 0,6 1,8 4.1 19,6 73,8 4,64




19 | know what a general
dictionary is and what it is used

for 0,6 0,6 4,8 19,0 75,0 4,67

20 | know what a bilingual
dictionary is and what it is used

for 1,2 24 24 20,2 73,8 4,63

21 | know what a dictionary of
technical terms is and what it is
used for 1,2

24 11,9 20,8 63,7 4,43

Lemmatization strategies are in the third position of teachers’ preferences and they ranged to
medium scores (see Table 7). The participants of the study declare that before they use their new
dictionary they sometimes read the introduction (2,86) and the list of the abbreviations (2,95). On
the other hand, when they hear a word that they do not know, they usually consider various spelling
possibilities and look it up accordingly (3,75) and when they cannot find a word where they thought
they would find it, they usually begin a new search until they find it (2,91).

Table 7 Frequencies of lemmatization strategies’ use

Frequency of dictionary lemmatization strategies

Never Usually | Some Usually | Always
or never times true of | or
almost true of | trueof | me % almost M.S
0, 0, i
never me % me % always
true of true of
me % me %
22. Before | use my new
dictionary, | carefully read the
introduction 24,4 17,4 22,2 20,2 16,1 2,86
23. Before | use my new
dictionary, | carefully study the
list of abbreviations 15,5 28,0 20,2 19,0 17,3 2,95
24. When | come across an
unknown word in a text, | try to
think in what form | should look it
up in the d|ct|onary 10,7 14,3 23,8 31,0 20,2 3,36
25. When | can’t locate a
proverb or a set phrase in the
entry where | thought | would
find it, | begin a new search 6,0 10,7 22,0 33,9 27,4 3,66
26. When | hear a word | don’t
know, | consider various spelling
possibilities and look it up
accordingly 5,4 8,9 23,8 29,2 32,7 3,75
27. When | can’t find a word
where | thought | would find it, |
begin a new search until | find it 4,2 6,5 19,0 34,5 35,7 3,91
28. To see how a word is used
in spoken language, | use the
usage labels provided in the
entry 6,0 16,1 32,1 27,4 18,5 3,36

The look up strategies gather high scores in total as we can see in Table 8. Teachers declare

that when they look up a word, they always bear in mind its initial letter and then search where they

believe this initial letter is in the dictionary (4,30). When they find the word that they were searching




for, they always return to the text to confirm that the word matches the context (4,34) and before
they use a word they found in the dictionary when writing a text, they read all the information on the
grammar of that word (conjugation, syntax) to be sure of the correct usage (4,64).

Table 8 Frequencies of look up strategies’ use

Frequency of dictionary

y look up strategies

Never
or
almost
never
true of
me %

Usually
never
true of
me %

Some
times
true of
me %

Usually
true of
me %

Always
or
almost
always
true of
me %

M.S.

29. When | look up a word
beginning with E, | search in the
first quarter pages as E is one of
the first letters of the alphabet

3,6

6,5

14,3

24,4

51,2

4,13

30. When | look up a word
beginning with L, | open my
dictionary in the middle

4,2

6,0

20,2

25,0

44.6

4,00

31. When | look up a word, |
bear in mind its initial letter and
then search where | believe this
initial letter is in the dictionary

1,8

3,0

9,5

35,1

50,6

4,30

32. When | look up a word, |
simply open the dictionary and
see if | am near the specific
initial letter

1,2

71

17,3

30,4

44,0

4,09

33. When | look up a word, |
constantly bear it in my mind
during the search

1,8

2,4

13,1

30,4

52,4

4,29

34. When | realize that the word
| am looking for has various
different meanings, | go through
them all one by one, assisted by
the example sentences

0,6

4,8

12,5

32,7

49,4

4,26

35. When | find the word that |
was searching for, | return to the
text to confirm that the word
matches the context

4,8

10,7

30,4

54,2

4,34

36. Before | use a word | found
in the dictionary when writing a
text, | read all the information on
the grammar of that word
(conjugation, syntax) to be sure
of the correct usage.

2,4

13,1

31,0

25,0

28,6

4,64

Finally, the extra questions revealed that the 80% of Greek teachers have never received
dictionary use training during their studies and the 94% have never received dictionary use training
during their career. The 56% of them mention that they sometimes to usually use a dictionary in the
class and the 74% feel sure that they use dictionary efficiently.

5. DISCUSSION

Greek teachers declare that they partly employ dictionary user strategies. They declare that
they adopt in high scores selection and lookup strategies; however, they gather medium scores in
lemmatization and awareness strategies. The teachers’ first choice of the selection strategies implies
that they are aware of the types of dictionaries and they are updated dictionary shoppers as they
adopt the respective strategies. The second choice of the teachers which is the look up strategies




reveal that their dictionary consultations are most of the times effective, even though they could
enhanced their look ups by adopting more often the lemmatization strategies which are in the third
position of their preferences. The last category of teachers’ preferences is the awareness strategy.
The participants statements contains several inconsistencies as they declare that they prefer to use
a dictionary for receptive and productive reasons in low scores but they employ the individual
strategies such as finding the meaning of a word (receptive use) or finding synonyms/word with
opposite meaning (productive use) in higher scores. Thus, we can assume that the Greek teachers
are not aware of the various information that a dictionary can provide. They also disregard the
relations between the receptive and productive dictionary use and the rest awareness strategies. In
addition, it has to be mentioned that the participants, although there is a small distinction between
the scores, they prefer to use a dictionary for productive reasons than for receptive a statement
which is in contrast with the results of other researches (Tomaszczyk 1979; Béjoint 1981; Scholfield
1982; Nesi, 1987; NafpinAidou, 2002).

It is obvious that the above contradictions are due to the lack of formation in dictionary use
during their studies and their career as the results confirms. Another important issue is that the
participants declare that they do not use the dictionary in the class. That might reflect to their
students’ dictionary use attitudes. If the educational environment is not enriched with the dictionary
use strategies students will not be aware of the dictionary use techniques and they will not adopt
them in their daily life in class and in a more general sense in their lives out of class.

Many researches have showed that the effective dictionary use is reinforced by the
intervention programs which they contribute to the development of reference skills or dictionary use
strategies (Kipfer 1987; Bishop 2001; Gtowacka 2001; Carduner 2003; Chi 2003; Lew & Galas 2008,
Gavriilidou 2017). What we recommend is to make teachers knowledgeable of the need to use a
dictionary in language learning by themselves and by their students. Thus, teachers should be
instructed and trained how to implement dictionary use strategies in class in order to create
circumstances for daily dictionary use.

6. CONCLUSION AND FUTURE WORK

The results of our study point that the necessity to foster the acknowledgement of dictionary
use is more imperative that integration programs on this matter. It is also considered necessary to
make conditional the dictionary use in classroom, as some teachers mention that, although
dictionary use has been integrated in second year primary school courses, dictionaries are inefficient
and many schools do not provide dictionaries.

Study on strategic dictionary use should be conducted on a larger scale and extended by
considering the use of electronic dictionaries, as well. It should be also interesting to compare the
dictionary use by teachers and their students to see how the teachers affect students” behavior in
respect.
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ABSTRACT

Mia Bagikr dla@opd avaueoa oTo HEAAOVTA Kal O€ AAAEG EKQPATEIG TTOU AVAPEPOVTAI OE
MEAAOVTIKO XpOVvo gival 6TI N Xprion Tou HEANOVTA dev yiveTal HOVO VIO VA EVTOTTIOEI VA YEYOVOG O€
METAYEVEDTEPO XPOVO, AAAG KUPIWG yia va dnAwaoel 6T TO TTPOTACIOKO TTEPIEXOUEVO WA TTPOTAONG
TTOU eKQEPETAl ‘TWPA’, Oa gival aAnBég oe auTd To PETAYEVEDTEPO XPOVO (€PEENG ‘TTPOCOOKWEVN
gepunveia’ prospective reading). 1a eéAANVIKA 01 ‘TTPOCOOKWMEVESG eppuNveieg’ atrodidovTal pe 1o Ba
aKOAOUBOUEVO aTTO TOV PNUATIKG TUTTO [+OUVOTITIKG], [-TTapeABOV]. Z0pewva pe TNV BIBAIoypagia
map' OA' autd, (Mavvakidou 2009, 2012), n ‘TPOCOOKWHEVN EpUNVEia’ dev ATTOTEAEI HEPOG TNG
TTPOTACIAKAG ONPACiag Tou TUTTOU [+OUVOTITIKO], [-TTapeABSV].

2€ AUTA TNV gpyacia utTooTnEICETal OTI N “TTPOCOOKWEVN EPUNVEIX’ OXETICETAI TTEPICOTOTEPO
ME TNV ATTOBEIKTIKOTNTA KAl EVEQYOTTOIEITAI HOVO OTAV O OMIANTAG BIABETEI ETTAPKA OTOIXEIA YIa TO
TTWG Ba CehixTei 0 KOOPOG aTO PHEANOV. ETTITTPOCOETWG, N “TTPOCOOKWHEVN EpUNVEia’ KABOTI dev
aTTOTEAEI HEPOG TNG TTPOTACIOKING ONUACIAG TTPOKUTITEI WG WIA TTPOTIMWKEVN epunveia (generalised
presumption) ye Bdon Tnv apxn NG TAnpogopiakdTnTag (I-principle) Tou Levinson (2000) n otroia
evepyoTrolgital Adyw TnG apoifaiag yvwaong Twv OJIANTWY KAl AKPOATWYV OXETIKA WE TN XPAON TNG
YAWOOAG Kal aTToTEAE cUVaywyn TTPOG TNV KaAUTEpn duvarr epunveia.

YTtooTtnpifovrag 0TI N KAToxr OTOIXEIWV Kal TTANPOPOPIWY atrd Tov OMIANTA €ival autd TTou
EVEPYOTTOIEI TIG “TTPOCOOKWHEVESG EPUNVEIES’ KAl Apa TO MEANOVTA, eVIOXUEI T ETTIXEIPAUATA EKEIVA
TTou B€Aouv, TOUAGXIOTOV YIa TAV TTEPITITWON TNG EAANVIKAG, 0 JEAAOVTAG va OXETICeTal
TTEPIOCOOTEPO HUE TNV ATTOOEIKTIKOTNTA - TPOTTIKOTATA TTAPA UE TNV XPOVIKOTNTA. ETTITTAé0V, QUTA N
YPAMUA avaAuong PTTOPEL va TTPpOa@EPE! MIa €EAYNCN YIA T HOPQPOAOYIKN ACUMUETPIO JETAEU TOU
TTaPEABOVTOG Kal Tou HEAAOVTOG OTa EAANVIKA UTTOONAWVOVTAG OTI N dlIapopd PETAEU Tou
TTOPEABOVTOG Kal TOU PN-TTapeABOVTOC gival XpOVIKA, eV N 81a@opa PMETALU UN-TTapeABOVTOC Kal
MEAAOVTO OXETICETAI JE TNV TPOTTIKOTATA.

Key Words: future tense, modality, evidentiality, implicature.

1. INTRODUCTION

The lack of symmetry between future tense and futurity suggests that the former is not used
merely to locate an event at a future time, but critically to encode that the proposition expressed at
the utterance time will be true at a subsequent time. Therefore, when communicating, speakers can
refer to future events as if they are certainties by the use of the future tense (henceforth FUT). FUT
is not a mere expression of futurity or probability but it is an actual 'measurement’, an evaluation of
how the future will turn out to be based on the state of consciousness of the speaker at the time of
the utterance (henceforth U,). | shall refer to these readings as ‘future prospective readings’.

Current research (see Giannakidou 2013, 2014; Giannakidou & Mari 2013, 2014) has shown
that FUT constructions are semantically non-veridical assertions conveying partitioned, non-
homogenous epistemic states which allow for at least two alternative updates, namely, p and ~p. In
other words, at the level of sentence meaning, FUT has the semantics of inquisitive assertions and
conveys epistemic possibility (p/~p). Nevertheless, at the level of the speaker meaning, this
epistemic possibility interpretation is not intended and indeed it is not conveyed. What is actually
communicated is not the probability but the certainty of an event (epistemic necessity, p only), i.e. a
pure future prospective reading.

In this paper, it is argued that prospective readings arise as generalised presumptions (in the
spirit of Levinson’s 2000 informativeness implicature) from the lack of further specification to the lack
of need for it given a mutual knowledge about how language is used. Furthermore, it is suggested
that prospective readings are evidential in nature and they are triggered only when the speaker
possesses adequate evidence about how the actual world will turn out to be in the future. By putting



forward that evidence is what narrows down the temporal domain and triggers future prospective
readings this proposal adds up to the arguments that, at least for Greek, future tense is subsumed
under evidentiality. Moreover, this line of analysis may also offer an explanation for the
morphological asymmetry between past and future in Greek by suggesting that the difference
between past and non-past is one of time whereas the difference between non-past and future is
one of evidentiality and/or modality.

2. OUTLINING THE ISSUE
2.1. Future in Greek

Modern Greek forms a periphrastic FUT by employing the particle tha (6a=will), usually
referred to as the future marker (see Philippaki-Warburton 1994; Rivero 1994 among others)
followed by the [+/-perfective], [-past] verb forms. The combination of tha with [+perfective], [-past]
is used to “express an action which will take place and be completed at a future point in time” (Holton
etal. 1997: 227). This type of future is dubbed in traditional terms as the ‘simple future’. Alternatively,
when tha is combined with [-perfective], [-past] “it describes an action which will be taking place in
the future either as a habitual event, or as a continuous, progressive one” (Holton et al. 1997: 226).
However, unless future-time reference is marked in the context, combinations of tha with [-
perfective], [-past] are preferably interpreted as epistemic present (Giannakidou 2012), expressing
a highly strong possibility and an inference about the state of affairs at the utterance time based on
the evidence the speaker has. In these contexts, tha constructions do not have the force of a future
tense but they can be glossed like ‘most probably/possibly’ making reference to the utterance time.
Giannakidou (2012) and Giannakidou & Mari (2012) also argue that when combined with [-
perfective], [-past] tha exhibits evidential behaviour and it is very similar to the evidential modal ‘prepi’
(must). In this sense, tha with [-perfective], [-past] is co-operatively used when the speaker lacks
direct evidence about the situation in case. In fact, a closer look at the data suggests that only the
combination of tha and [+perfective], [-past] gives the ‘pure’ future interpretation while all other tha
constructions systematically convey epistemic non-future modal readings.

It is therefore safe to argue that tha is neither a necessary nor a sufficient condition of future-
time reference. Tha sentences systematically receive a range of typically modal interpretations and
can equally refer to events before or during the utterance time. As a result, it seems natural to argue
that identifying tha with a purely temporal operator, i.e. a future tense marker, would not account for
the facts (see also Giannakidou & Mari 2012, 2013, 2014; Roussou & Tsangalidis 2010). Future-
time reference is available in a wide range of expressions and it is the result of the division of labour
between tense, aspect, and lexical semantics. By contrast, future prospective readings are restricted
to the combination of tha followed by [+perfective], [-past] and they are context-free, i.e. they are
assigned neither by the semantics of the construction nor by the linguistic context.

2.2. Future tense vs futurity

It is critical for the discussion that follows to make a fundamental distinction between future
tense and futurity in general. As Escandell-Vidal (2010: 219) notes, “futurity can be expressed not
only by the grammatically marked future tense, but also by other, competing expressions”. Modern
Greek is not an exception here since futurity can be conveyed by a range of expressions apart
from the future tense i.e. the combination of tha and [+perfective], [-past]. All expressions that
encode futurity place an event e at a time £, which follows U so that {t,> U;}. By contrast, it will be
presumed that future tense apart from mere futurity it crucially conveys future prospective
readings. A future prospective reading can be glossed in the following way: a proposition p
expressed at U; will be true at ¢, that is, when the event described in p will actually happen. More
accurately, given a set of possible worlds in the future, p will be identified with those possible
worlds that will become actual worlds in the future. For instance, consider sentences (1) and (2):

(1 John might go to school
(2) John will go to school



In both (1) and (2) we get a future-time interpretation in the sense that the event e described in the
proposition p will take place after the utterance time (e>Uf). This is equally communicated by the
modal sentence in (2) and the future tense in (2). The crucial difference here is that while sentence
(1) is open for both p and ~p (i.e. it also allows for those possible worlds in the future in which John’s
going to school will not take place), sentence (2) communicates that John’s going to school will be
actually true in the future and it is not just a possibility (i.e. p only). For the purposes of our analysis
readings like that in (2) will be termed ‘future prospective readings’ and they will be distinguished
from expressions encoding mere futurity. In this sense, future prospective readings will include
predictions, commissives (promises and threats), and directives (suggestions and commands), (see
Escandell-Vidal 2014 for a similar distinction) and they will be identified with future tense which, in
the case of Modern Greek, is associated with the use of tha with [+perfective], [-past].

2.3. Literature

In current literature (cf. Giannakidou 2009, 2012, 2014; Giannakidou and Mari 2012, 2013,
2014; Tsangalidis 1999), it has been argued that the particle tha is not a typical future tense marker.
In particular, Giannakidou and Mari (2012, 2013, 2014) propose, among other things, that the
particle tha is an epistemic modal operator with present (now) perspective. Moreover, the Greek
[+perfective], [-past] verb form cannot function as an independent tense (Holton et al. 1997) and
hence it is treated as non-deictic time.

In a more up to date version, which specifically deals with the ‘predictive future’ (i.e.
[+perfective], [-past]), Giannakidou and Mari (2014) propose that the assessment made by the
speaker contains a truth-conditional component that carves out metaphysical branches into
reasonable and non-reasonable futures, with the reasonable ones being such that p is true in them
(Mari 2013). With the future being epistemically unknown, and therefore non-veridical, this analysis
treats future sentences like inquisitive assertions. Still, the domain of possibilities is restricted, since
speakers use their knowledge in order to determine the metaphysical alternatives. More precisely,
Giannakidou & Mari (2014) claim that the assessment made by the speaker contains a truth
conditional component that carves out metaphysical branches into reasonable and non-reasonable
ones, with the reasonable ones being such that p is true there (Mari 2013). Since epistemically,
future is unknown, hence non-veridical, as Giannakidou & Mari (2014: 3) note “the speaker’s
epistemic state at the present time allows for p and not p”. This analysis therefore, treats future
sentences like inquisitive assertions. Nevertheless, speakers use their knowledge in order to
determine the metaphysical alternatives in the future restricting thus the domain of possibilities. In
other words, speakers can calculate what would count as a course of events such that p will be true.
Following Giannakidou & Mari (2014), this is a ‘positive bias’ towards p and it is exactly this bias that
is responsible for the strength that predictions typically have. It is made clear though that “a bias
towards p for the future does not imply commitment of the speaker to p, as is the case of veridical
(past, present) assertions” (Giannakidou & Mari 2014: 3).

If this line of analysis is correct, and there is nothing in the semantics of tha constructions that
functions as a future tense marker, we need to account for the future prospective reading conveyed
by the combination of tha and the [+perfective], [-past]. In the remaining of the paper, | shall follow
Giannakidou (2012) and Giannakidou & Mari (2012, 2013 and 2014) according to which tha is not a
future tense marker but it is an epistemic necessity modal operator which contributes a modal
semantic base. Building on this, it will be maintained that: (a) the future prospective reading is a
pragmatic development of the semantic modal base and (b) this prospective reading is evidential in
nature and it is triggered only when the speaker possesses adequate evidence about how the actual
world will turn out to be in the future. In other words, the future prospective reading in Greek is not
part of what is expressed literally in a sentence, but rather fall within what is conversationally
suggested by an utterance. More precisely, it will be argued that the future prospective reading of
tha and PNP sentences is a generalised conversational implicature calculated upon the modal
semantic base and triggered by informativeness. Given this, it can be elegantly accounted for by
the systematic interaction of the neo-Gricean pragmatic principles of communication in the spirit of
Levinson (2000).



3. PRAGMATIC THEORY

Levinson (1987, 1991, 2000) proposes that the classical Gricean maxims of conversation be
reduced to three pragmatic principles. Namely, the Q- (Quantity), |- (Informativeness), and M-
(Manner) principles. Each of the three principles consists of a speaker’'s maxim, which specifies what
the principle enjoins the speaker to say and a recipient’s corollary, which dictates what it allows the
addressee to infer. The I-Principle, which is relevant to our discussion, is given below:

Speaker’'s Maxim: The Maxim of Minimization.

‘Say as little as necessary’, i.e. produce the minimal linguistic information sufficient to achieve
your communicational ends (bearing the Q-principle in mind).

Recipient’s corollary: The enrichment rule.

Amplify the informational content of the speaker’s utterance, by finding the most specific
interpretation, up to what you judge to be the speaker’s m-intended point.
Specifically:

(a) Assume that stereotypical relations obtain between referents or events, unless (i) this
is inconsistent with what is taken for granted; (ii) the speaker has broken the Maxim
of Minimization by choosing a prolix expression.

(b) Assume the existence of actuality of what a sentence is ‘about’ if that is consistent with
what is taken for granted.

(c) Avoid interpretations that multiply entities referred to (assume referential parsimony);
specifically, prefer co-referential readings of reduced NP’s (pronouns or zero).

The central tenet of the I-principle is that the use of a semantically general expression I-
implicates a semantically specific interpretation. More accurately, the implicature engendered by the
I-principle is one that accords best with the most stereotypical and explanatory expectation given
our knowledge about how language is used.

I-inferences are inferences to more specific interpretations and they are positive in nature. As
Levisnon (2000: 119) notes, “the extension of what is implicated is a proper subset of the extension
of what is said, the extension being restricted positively”. In addition, I-inferences do not refer to
something that could have been said but was not said as it is the case with the other neo-Gricean
implicatures which are based on scales. The default readings given by the I-principle are inferences
from structure and meaning to further presumptive meanings. As Levinson (2000: 22) notes, they
are “based not on direct computations about speaker-intention but rather on general expectations
about how language is normally used”.

4. THE EVIDENTIAL BASIS OF FUTURE

At the risk of redundancy, at this point it is important to recall that tha [+perfective], [-past]
sentences: (a) never indicate an event overlapping with the time of the utterance, despite containing
a [-past] verb form and (b) are semantically non-veridical assertions conveying partitioned, non-
homogenous epistemic states which in principle allow for at least two alternative updates, namely,
p and ~p. In other words, they are modal expressions with a non-homogeneous semantic base (i.e.
there are possible worlds in the modal base where p is not true), (Giannakidou 2013, 2014;
Giannakidou & Mari 2013, 2014).

Following a Kratzerian semantics of modality (Kratzer 1981, 1991, 2012), modal expressions
combine with a modal base f, which determines the worlds that are accessible and an ordering
source g that induces an ordering or a preference on those accessible worlds. In FUT, the modal
base includes all the sets of possible worlds and therefore, what is coded in (3) is spelled out in (4):

(3) i Meg tha pai sto Cambridge
the Meg will go to Cambridge
‘Meg will go to Cambridge’



(4) Meg will go to Cambridge ... Meg will probably go to Cambridge ... Meg will not go to
Cambridge

Sentence meaning allows for both p and ~p worlds directly reflecting the fact that the future is
inherently unknown and as a result a future event can actually be in all possible states before it
actually happens.

However, at the level of communication, when FUT is used this non-homogenous epistemic
interpretation is not intended and indeed it is not conveyed. What is intended and is actually
communicated is the future prospective reading which universally quantifies over a particular value
(a subset) of the modal base, namely, p only. In contrast to the coded content of (3) what the speaker
communicates is spelled out in (5):

(5) Meg is in Cambridge at a time later than U;
So, sentence (3) encodes (6a) but it communicates (6b), as these are illustrated below:

(6) a. Sentence meaning: Meg will go to Cambridge / Meg will not go to Cambridge (p/~p)
b. Utterance meaning: Meg will go to Cambridge (p only)

In this picture, the speaker produces the minimal linguistic information that is sufficient to
achieve her communicational ends, namely the epistemic modal content, In turn, the addressee
enriches this modal content, by finding the most specific interpretation, up to what she judges to be
the speaker’s m-intended point, namely, the future prospective interpretation. Since the implicated
meaning in (6b) is more specific than the coded one in (6a), the future prospective reading enriches
what is coded by reshaping the range of possible states of affairs to a narrower range of possible
states of affairs and therefore, it is a subset of the extension of what is coded. Hence, the speaker
by using FUT intends to convey her certainty that all future worlds will be p worlds and hence there
will be an event, not merely the probability of an event in a future time. In this case, there is an
ordering of the possible worlds allowed by the modal base with a clear bias towards p worlds only.

The question that rises here is what imposes the ordering on the worlds of the modal base
in the case of FUT in Greek. A way forward is to claim that the ordering source is the amount of
evidence that the speaker has at U; about the proposition expressed. Consider the following
scenario: Suppose that the speaker S has helped Meg booking her tickets on-line to go to Cambridge
next week. If asked by a third person about Meg going out to Cambridge next week S will go for a
FUT construction as in (1). The strong evidence possessed by the speaker will in a sense cancel
out ~p future worlds leaving out those worlds which are compatible with p only. Consequently, if the
speaker was to take a snapshot of the future at U;, Meg would be in Cambridge in that particular
future time and therefore what is communicated is that the eventuality of Meg being in Cambridge
in the future will turn out to be true.

So, the speaker by using FUT intends to convey her certainty that all future worlds will be p
worlds based on the evidence possessed by the speaker at U;. Hence, when a speaker opts for tha
[+perfective], [-past] she has considerable confidence about the truth of p, as opposed to when she
uses a mere possibility modal. What is more, assuming co-operativeness in communication, the
speaker, by using FUT, intends the hearer to infer that she has strong evidence that p will be true in
the future.

Given an evidentiality scale and assuming that the speaker is co-operative, the use of tha
[+perfective], [-past] gives rise to an upper bounding pragmatic heuristic (I-principle) according to
which the speaker is in a position to go for a strong statement (i.e. future prospective reading). More
accurately, the speaker by uttering (3) produces a semantically general modal expression (4),
sufficient to achieve her communicational ends. In turn, the addressee enriches the informational
content of the speaker’s utterance, by finding the most specific interpretation, up to what she judges
to be the speaker's communicative point, i.e. (5).

By contrast, if the speaker has weak or no evidence at all, her epistemic state of mind will also
allow for ~p worlds. Therefore, by sharing background assumptions about language use and
assuming co-operativeness the speaker will not go for a tha [+perfective], [-past] construction but
instead she will prefer other epistemic possibility modal expressions as in (7) and (8) below:



(7) i Meg isos pai sto Cambridge
Meg may/might goto Cambridge
‘Meg might go to Cambridge’

(8) i Meg mallon tha pai sto Cambridge
Meg probably will go to Cambridge
‘Meg will probably go to Cambridge’

In such a context, anyone uttering (3) instead of (7) or (8) would have misled the audience if she did
not intend to suggest that only p. The inference inducing the future prospective reading relies on the
presumption that otherwise we would have been told, given a mutual knowledge about how
language is used.

The proposed analysis makes two crucial predictions which are borne out from the data. First,
the future prospective reading is context independent. By way of illustration consider (9) and (10):

(9) i Meg tha pai sto Cambridge
the Meg will go to Cambridge
‘Meg will go to Cambridge’

(10) i Meg tha pai sto Cambridge avrio
the Meg will go to Cambridge tomorrow
‘Meg will go to Cambridge tomorrow’

A sentence like (9) evokes the same sense of futurity with (10) and they both give rise to the same
I-implicated future prospective interpretation. In other words, the prospective reading is not a one off
interpretation based on a particular context. Secondly, the future prospective reading, being a
pragmatic inference, will be prone to cancellations when inconsistent with the context or with
competing inferences.

(11) iMeg mallon tha paisto Cambridge
Meg probably will go to Cambridge
‘Meg will probably go to Cambridge’

(12) Lene oti i Meg tha paisto Cambridge
say-3-pl that the Meg will go to Cambridge
‘They say that Meg will go to Cambridge’

(13) Den ksero an i Meg tha pai sto Cambridge
Not know-1-sg if the Meg will go to Cambridge
‘| don’t know if Meg will go to Cambridge’

The future prospective reading is cancelled with probability modal adverbs like mallon
(probably), or isos (maybe) as in (11), in logophoric contexts like (12) or when embedded in
conditionals as in (13). In the above cases, the upper bounding pragmatic heuristic which conveys
the prospective reading evaporates and as a result, the sentence meaning which allows for both p
and ~p worlds will go through.

The prospective reading is parasitic on and additional to semantic information. It does not just
entail what is said but it introduces semantic relations absent from what is said, and in that sense
reshapes the proposition expressed. Finally, the prospective reading is the strongest reading and it
is a positive one since the implicated proposition does not refer to something that could have been
said but was not said.



Finally, this approach also reflects a systematic tendency in language of a Zipfian sort which
can be subsumed under the least effort principle. The assumption seems to be that there is no
reason to make a stronger statement (say more) if the extra information can be contributed by
implicature. In particular the speaker will not say what would be obvious anyway (i.e. more than the
sentence meaning) while the addressee implicates that some particular stronger or more informative
meaning is intended (i.e. the prospective reading).

5. SUMMING UP

In this paper, it was argued that future tense in Modern Greek has an evidential aspect since
it is the evidence possessed by the speaker at U; which acts as the ordering source on the worlds
of the modal base and hence evidence is what narrows down the temporal domain and triggers
prospective readings. In addition, it was put forward that in Modern Greek future tense is parasitic
on and additional to the semantic content of a modal expression and that tha with PNP sentences
are entangled with a strong conversational principle inducing strengthening implicata (I-implicature
type). More specifically, the prospective reading arises as an upper bounding implicature and it is
more specific and more informative than what is coded.

If it is correct, this proposal has two major implications for current thinking on future-time
reference. In the first place, at least for Modern Greek, future tense can be considered to be a special
case of modality with its future reading arising since it is more informative than the epistemic modal
one. The idea that future time reference can be modal is not novel; Giannakidou (2009, 2012) and
Giannakidou and Mari (2012) also argue that future is a kind of epistemic modality and more
specifically that it is related to evidentiality. What is more, in an analysis of the English will within the
Default Semantics framework, Jaszczolt (2006) also suggests that the different readings of will can
be better explained by a scale of epistemic modality, showing thus that future-time reference can be
modal.

Secondly, it appears that the interpretation of future tense is regulated by the division of labour
between semantics and pragmatics. The coded content of the traditionally called ‘future tense’ is
non-past, epistemic and makes reference to possible worlds, leaving also the possibility of a future
reading open. Nevertheless, what is actually communicated is a non-past, non-present meaning,
which is a subset of the meaning of the semantic base. The future interpretation arises as a more
specific, temporal interpretation based on the semantic content of what is coded when it is consistent
with what the speaker intends to communicate.
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ABSTRACT

2TNV TTOpakdTw avakoivwon Tapoucidfoupe, oTa TTAQIOIQ Tng E€TTIKOIVWVIAG HECW
NAEKTPOVIKOU UTTOAOYIOTH], MI TTPQYHATOAOYIKI avAAuan deiyuaTog EAANVIKWY ICTOAOYIWYV TTOU €X0uUvV
va KAVOUV HE TN Payelpikr. Alaxwpidoviag Ta ev AOyw 10TOAOYIA 0€ AuUTA TTOU ETTIKEVTPWVOVTAI
oTov/TNV dnUIoUPYO KAl O€ AUTA TTOU ETTIKEVTPWVOVTAI 0TO B€pa (Tn Mayelpikh), Kal géoa atrd Tov
TPOTTO TTOU TTAPOUCIAZOVTaAl Ol TTANPOYOPIEG ATTO TOUG/TIG dnuIoupyoUs, aAAG Kal atrd Ta oXOAIa Twv
AVYVWOTWV/OTPIWY EEETACOUNE TA KOIVA XAPOKTNPIOTIKA TTOU TTAPOUCIAlouv OTTWG N XPrRon €1dikou
TEXVIKOU AECOAIYiOU OXETIKA PE TN payeIpikr), dAAG Kal opoAoyia TTOU CuVAVTAUE OTNV TTAEIOVOTNTA
TwVv 1I0ToAoyiwv. O1 0dnyieg ouvodeuovTal ouxXVAa aTTO OXETIKEG QWTOYPAPIESG, Kal TTIO OTTAvVIa ATTO
BivreookotTnuéveg odnyieg, ouvnBwg o€ avetrionuo Uog. Na va dnuiopynBei N aicbnon koivoTNTOG
Kal va evBappuvBouv Ol avayvwoTeG VA CUUMPETEXOUV aTn B1adIdIKTUOKK oulTnon, ol dnuioupyoi
XPNOIPJOTToIoUV dIGPOopPa PECA, TTOU MPTTOPEI va TTEPIAANPBAVOUV TTPOCWTTIKEG TTANPOPOPOPIES 1
dlaywviopoug. O1 ekppdoelg TTou CUVABWG XpNnoiuoTtrolouvTal €ival AlyOTeEpo APECEG, KAl ME
XOPOKTNPIOTIKA EUYEVEIAGS , ICWG €TTEION N TTAEIOWNPIO TWV CUPUETEXOVTWV €ival YUVAIKEG.
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1. INTRODUCTION

The aim of this paper is to explore the pragmatics characteristics of a random sample of
Modern Greek (MG) cooking blogs. Cooking blogs, as the majority of blogs, provide examples of
discourse within a community, often with a personal component and elevated evaluative
characteristics. They consist of ‘frequently modified web pages in which dated entries are listed in
reverse chronological sequence and which bare a unique technological features’ (de Zuniga 2007).
Blogs represent a hybrid genre of Computer Mediated Communication (CMC), which mixes
elements from various discourse types (Diemer and Frobenius 2013).

Blogs have unique characteristics as a conversation medium, as they allow for the creation of
a community, if the author so wishes (by allowing comments to be submitted to their blog), so that
readers can provide comments on a particular entry (Herring et al., 2004). Authors might adopt a
topic-centred style or an author-centred style (Herring et al 2013), which reflects by analogy the
diary-style and filter-style content, as described by Herring (2005).

The Pragmatics of CMC is identified by Herring et al. (2013) as consisting of “three types of
phenomena:

1. classical core pragmatic phenomena (e.g. implicature, presupposition, relevance,
speech acts, politeness);

2. CMC specific phenomena (e.g. emoticons, nicknames, ‘Netspeak’; and

3. CMC genres or modes (blogs, SMS, wikis, chat, among others)”".

2. METHODOLOGY

We are exploring classical core pragmatic differences on a corpus of 20 Greek (or Greek and
English) cooking related blogs which are both topic- and author-centred.

We explore the similarities and differences of this type of blogs, while we touch upon examples
of a hybrid approach, for example between Computer Mediated Communication and more traditional
printed magazine- like presentation.

! Herring et al 2013, p.4



We illustrate our analysis with examples from the following cooking blogs: My Little Expat
Kitchen; Majeriko; Pandora’s Kitchen; Aroma Vanillias; Tante Kiki; Bread and Tea; and Real Family
Cooking.

3. AUTHOR-CENTRED BLOGS

Author-centred cooking blogs share with their audience both cooking recipes as well as
personal information. The usually single author not only share their recipes with the audience, but
also attempt to maintain a personal relationship with them: they often share their news, their
thoughts, their holiday pictures, and they give the impression of addressing old friends with a
common interest in cooking.

3.1. Aroma Vanillias
Aroma Vanillias is a typical example of an author-centred blog (Pict 1).

Pict 1: Aroma Vanillias: an example of a recipe

st
The author uses 1 person singular to describe the execution of a recipe, while she often

encourages the community to try the recipe and to react with a comment. Each article usually end
with a good wish.

Pict 2: Advice on the execution

The author encourages communication with the readers, and crates a sense of community.
The readers who post comments are usually in first name terms with the author. Their comments do
not necessarily involve the recipe: they exchange good wishes and praise the author on their
achievements.



Pict 3: Aroma Vanillias: example of readers’ comments

3.2. Tante Kiki

Tante Kiki also combines recipes with personal information (Pict4). For the execution Kiki uses
1! person plural. We note again that personal information is shared to enhance the sense of
community among the group.

Pict 4: Tante Kiki: recipe example

The readers who contribute with comments combine often personal comments with the ones
on particular recipes.



Pict 5: Tante Kiki: Readers’ comments

3.3. My Little Expat Kitchen

My little Expat Kitchen is a bilingual cooking blog that the author describes as ‘Greek cooking
and more’. It has achieved a number of blogging and journalist awards. Personal stories and recipes
are accompanied by professional quality pictures which form an essential part of this blog... Each
recipe is first presented through a personal story (where first person singular is used). The execution
of the recipe follows, presented in second person plural. The author here instructs, rather than
describes the process (as is usually the case with topic-centred blogs).

Pict 6: My Little Expat Kitchen: recipe introduction and pictures.

The readers’ comments however, are consistent with other author-centred blogs: the
communication is informal, many readers use netspeak or are in first name terms with the author,
and they comment both on the author’s personal information as well as on the recipes.



Pict 7: My Little Expat Kitchen: Readers’ comments

4. TOPIC-FOCUSED GREEK COOKING BLOGS

Topic-focused Greek Cooking Blogs offer posts that focus on the actual recipe. They often
involve multiple authors, or are product of team work, they offer minimal personal information, which
more often than not is centred in the professional credentials of the author(s).

4.1. Majeriko

Mejeriko offers recipes, as well as the opportunity to showcase pictures from printed bookes
or articles and advertise them.

Pict 8: Majeriko

The posts focus on the recipes. However, because multiple authors might offer recipes, they
differ in form (sometimes starting with a personal story, others with a series of pictures) and in style
(first person execution as well as directives might be used). Comments focus on recipes (sometimes
in polite form), the quality and presentation of the recipes, and the professionalism of the authors.



Pict 9: Majeriko: readers’ comments

4.2. Real Family Food
Real Family Food focuses on family-oriented, nutritious food, The two authors, a nutritionist
and a photographer offer advice on alternative ingredients, in a blog which is social-media friendly.

Pict 10: Real Family recipe example

Recipes might be introduced with by story, this however will attempt to relate to the reader,
rather than the author (as in Pict.11). The sense of community is enhanced by encouraging readers
to exchange recipes, as in Pict. 12.



Pict 11: Real Family Life recipe introduction

Pict 12: Topic- focused blogs- community enhanced by shared recipes

The readers’ comments focus on requesting advice on alternative ingredients or execution (Pict13).



Pict 13: Readers’ comments from Real Family Food

4.3 Other topic-centred blogs

Some topic-centred blogs, such as Pandora’s Kitchen (www.pandoraskitchen.gr) might
include encyclopaedic information on a recipe or an ingredient and they might not offer the
opportunity to post personal comments, hence lacking a sense of community. Others, such as Bread
and Tea (www.breadandtea.com) might focus on a particular meal (here breakfast). Posts follow a
glossy magazine format, are formally presented and dominated by pictures, promoting the author’s
professional work on television or the press, offer events’ promotions, discounts and competitions
(for example Pict14). It is difficult here to identify specific CMC characteristics

Pict 14: Promotion example from Bread and Tea

5. SUMMARY FINDINGS

Author- centred cooking blogs include cooking discourse combined with a personal component
with increased evaluative characteristics. They reflect the Herring et al. 2005 view of their importance
as ‘individualistic, intimate forms of self-expression’.



They regularly refer to non-cooking related matters (providing information on personal
preferences, family celebrations, travel or cultural and local information), which prompt the readers
to react. Moreover, they often avoid direct instructions, preferring to use the first person singular or
plural (e.g. Aroma Vanillas, Tante Kiki), which could indicate a less addressee oriented approach,;
however, such indirect instructions appear more polite. When direct requests are used (e.g. My little
Expat Kitchen), they are often followed by 1st person explanations aimed to mitigate the force of the
instruction. Often written by women, they use a more indirect and intimate style of interaction (Tanen
1995). Code switching confirms authority and mastery of the subject, with definitions rarely offered.

Topic-centred cooking blogs we considered have in common the use of special technical
cooking vocabulary as well as blog specific terminology.

Instructions are often illustrated by pictures (and more rarely in our corpus by videos).

Authors combine descriptions, evaluations and hedges, thus contributing to a perception of
informality (results which are consistent with Diemer and Frobenius 2013). CMC specific
characteristics, such as non- standard spelling applies, in particular to the audiences’ comments.
Authors might include CMC specific activities to encourage audience participation, including
competitions, or promotion events. Indirect speech acts are used more often, a characteristic of
politeness. With the majority of authors/ audience providing comments being female, it can be seen
as consistent with Rizzo (2018) who assigns this characteristic to female bloggers who are in general
less direct and hence more polite.
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ABSTRACT

EAaxioTteg €peuveg uttapyouv atnv EAAnvIKA BiBAloypagia TTou va €£eTdlouv TO QAIVOPEVO EVAANAYAG
KWOikwyv pe dedopéva ammd tnv Kutrpiaky EAANVIKA kal TNV AyyAIKA TTou TTpoépxovTtal atmd EAANVOKUTTpIoUg
TTou yevvhonkav kai peydAwoav otn Kompo. O1 TepioodTepeg atd auTéG agopoulv o€ dedouéva ypatrTou
AGYOU Kal JOVO pia HEAETN PEXPI TWPA £EETACE TO QAIVOUEVO aUTO PE OedOoEVA TTPOPOPIKOU Adyou.

H mmapouoa egpyacia €xel wg OTOXO va eEETACEI TO QAIVOUEVO EVOAAQYAG KWOIKwY PeETaLU KuTrplaknig
EAANVIKAG Kal AyYAIKAG XPNOIUOTTOIWVTAG Oedopéva atmd NXOoypaPnuUEVEG PIAIKEG ouvopuiAieg 40 wpwyv atrd
EAANvokUTTpioug petalu 10 kal 55 etwv. Mo ouykekpipgéva n epyacia auth digpeuvd Troia Jop@n TTaipvel n
evalayn KwoIka: evaAlayn kKwoIKE wg eioxwpnon (insertional codeswitching) i evaAAayr] KwdIKA wg
aAAnAodiadoxh kwdikwv (alternational codeswitching) kal olo €ido¢ evaAAayrg KWAIKa TTapaTnpeital oTta
Oedopéva: evaAlayry TTou oxeTiCeTal e Tn ouvoudlAia (discourse-related codeswitching) i evaAAayr] TTou
oxeTiCeTal pe TOV OUppETEXOVTA (participant-related codeswitching) (Auer 2009). MNa va atravinBouv Ta
TTOPATTAVW EPWTAMATA XPNOIYOTTOIEITAl WG €PUNVEUTIKO HOVTEAO N AvdAuon ZuvopiAiag (Conversation
Analysis) 6mmwg uioBeteital atmd Tov Auer (1995, 1998, 2009) kai avaAuovTal €TMAEYPEVA ATTOCTTACUATO
OUVOUIAILOV.

To @aivopevo TNG evaAAaynig KwAIKA aTTavTaTal OTIG CUVOMINIEG KAl WG eVAAAAYR TTOU OXETICETAI UE TN
OUVOWIAia, OTToU N evaAAayh XPNOIMOTIOIEITE WG ETTIKOIVWVIOKI OTPATNYIKN, EEUTTNPETEI KABAPA TNV Opydavwaeon
Tou AGyou Kai Asitoupyei wg O0€ikTnS ouykeluevorroinang (contextualization cue) aAAG kal wg evaAlayn TTou
OXETICETAI JE TOV CUPUETEXOVTA N OTToIa PaG A€l KATI yia TOV OMIANTA/TNV OMIAATPIA, KATTOIO XOGPAKTNPIOTIKO
TOoU/TNG OTTWG yIa TTapAdelyua TNV IKAvOTATA TOU/TNG va MIAACEl hia yYAwooa A TV TTPOTiNNon Tou/Tng TTpog
autr). Etiong, Ta dedopéva deixvouv OTI TTapaTtnpeital JOvo evaillayh KwAIKA wg loxwpnon 61mou AyyAIKEG
AEEEIG | ppdoeig eloayovTal 0Tn YAWOOQ XwpIg va eTTNEeAleTal N YAWOOQ ETTIKOIVWVIAG TTou gival n KuTrpiakr)
EAANVIKA. TéAog trapartnpeital 611 To @aIvopevo auTd (Pe pia povo e€aipeon) Tepvda amapaTipnTo Kal dgv
oxoAidleTal kaBOAou aTTd TOUG OMIANTEG.

Key Words: Cypriot Greek, English, codeswitching, conversation analysis.

1. PREAMBLE

This paper analyses codeswitching between Cypriot Greek (henceforth CG) and English
drawing from a large pool of data: 40 hours of naturally-occurring informal conversations among
Greek Cypriots. For the analysis, Auer’s (1998) Conversation Analysis (henceforth CA) framework
for bilingual data is implemented. In what follows, early work on codeswitching is discussed in order
to demonstrate how conversation analysis for bilingual speech differs before | review the few studies
that have been conducted on codeswitching practices between CG and English by Greek Cypriots
born and raised in Cyprus. The more comprehensive literature on such practices by Greek Cypriots
in diaspora is not reviewed due to space limitations.

Almost half a century has passed since Blom and Gumperz’'s (1972) influential study on
codeswitching, which showed that codeswitching is a meaningful practice and not some chaotic and
problematic use of more than one linguistic variety in the same sentence, conversation or text. The
authors argued for the now well-known distinction between situational and metaphorical
codeswitching. In the former, when the speech event changes the language also changes (Blom
and Gumperz 1972: 425); however, this is “a somewhat idealised notion, rarely found in practice”
(Gardner-Chloros 2009: 59). In metaphorical switching, a switch to another language is not the result
of a change in the situation; rather, it is used to change the situation by evoking the connotations of
the language switched to (Blom and Gumperz 1972: 425). The concept of metaphorical
codeswitching moved the field of codeswitching and bilingualism forward in accounting for “the



messy ways in which bilinguals imported linguistic resources across domain boundaries” (Heller
2007: 12), thus bringing the bilingual speaker to a more central position.

Another distinction that influenced the field is that between ‘we-code’ and ‘they-code’, based
on the premise that there is a specific social meaning associated with specific languages. In
communities where an ethnic group constitutes the minority, their language tends to exhibit the ‘we-
code’ linked with in-group and informal activities, while the language of the majority (‘they-code’) is
related to more formal, out-group activities (Gumperz 1982: 66). A problem with Gumperz’s
distinction is that it does not take into consideration other kinds of bilingual communities (Woolard
2004: 77) and it assumes unchallenged associations between the ‘we-code’ and the minority
language, and the ‘they-code’ and the majority language. Later studies have painted a more complex
picture of multilingual communities (e.g., Sebba and Wootton 1998; Rampton 1998).

Myers-Scotton criticizes the we-/they-code distinction because it assumes “a stable
interpretation for codes in all interactions” (1993: 54); however, in her Markedness Model (henceforth
MM), she shares with Gumperz the premise that linguistic varieties are associated with specific
social meanings (Myers-Scotton 1993). The theory underlying the MM assumes a notion of
markedness related to the linguistic varieties the speakers have at their disposal, and posits that
speakers make rational choices regarding which linguistic variety to use by assessing the costs and
benefits of these choices (ibid: 110). The model assumes a clear-cut association of a linguistic
variety with certain values (ibid: 83); there are unmarked, expected choices and marked, unexpected
ones. It has been criticized for extensively relying on external factors to interpret codeswitching
rather than on the conversation itself (Li Wei 2002; Auer 1998).

In the following section, the CA framework for bilingual speech is introduced as an alternative
to depending on factors external to the conversation to analyse codeswitching.

2. CONVERSATION ANALYSIS FOR ORAL BILIGUAL DISCOURSE

The CA approach studies codeswitching as a conversational event (Auer 1998: 1) without
taking for granted any associations between linguistic varieties and social values and specific
situations. Auer argues for a sequential approach to the study of codeswitching and for

a level of conversational structure in bilingual speech which is sufficiently autonomous both

from grammar (syntax) and from the larger societal and ideological structures to which the

languages and their choice for a given interactional episode are related. (1998: 4)

This autonomy, however, is partial because the ‘macro’ structure is not irrelevant for interpreting
codeswitching (ibid); in fact, one of Auer's codeswitching types—participant/competence-related
codeswitching—*“indexes extra-conversational knowledge” (Auer 1998: 7). Auer argues that while
codeswitching serves various conversational functions it also “links up with ‘larger’ (ethnographically
recoverable) facts about [... the participants’] life-world; yet reference to these facts in [... an] analysis
is indexed by conversational structure” (ibid: 5). As Li Wei claims, although the CA approach does
not deny that codeswitching has social meaning, one should be cautious in “assigning meanings to
individual instances of codeswitching simply on the basis on our knowledge of the community’s
social history” (2002: 167). While such knowledge is essential for understanding codeswitching
practices in a community, the study of codeswitching needs to concentrate on “the details of its local
production in the emerging conversational context which it both shapes and responds to” (Auer
1998: 1-2; Li Wei 2002). In other words, an analysis of codeswitching must concentrate on the
conversational level to see what speakers do with language and how macro-/social-related functions
of codeswitching emerge in the interaction. This strictly opposes any approach which assumes a
priori that the use of language A has such and such social function and indexes this or that identity
without first investigating how speakers use language.

2.1. Codeswitching as a contextualization cue

For his conceptual apparatus, Auer utilizes Gumperz’s (1982) notion of contextualization cues.
He explains that “[c]ontextualization cues are used by speakers in order to enact a context for the
interpretation of a particular utterance” (1992: 25). These features do not have a specific meaning;
the same cue can have different meanings and functions in different contexts, and its interpretation
has to be reached via inferencing (Auer 1995: 123). During language production and interpretation,
codeswitching is used alongside or instead of other contextualization cues (ibid).



The inferencing process leads to contextual interpretation in two ways. In the simplest
scenario, cues form contrasts can affect meaning-making in an interaction (Auer 1992: 31).
Contrasts can be generated through a loud vs. low voice, high vs. low rate of articulation, presence
vs. absence of eye contact, or the use of language A vs. language B (ibid). However, not all cues
establish contrast. Sometimes altering the direction of a cue’s change also changes the
interpretation. A change in prosody from low to high makes a difference in how it is interpreted since
many contextualization cues have what Auer calls “an inherent meaning base or meaning potential”
(ibid: 32). Thus, a cue may both establish a contrast and, by having an inherent meaning potential,
limit the number of possible inferences regarding what it might mean (ibid). The basis of this meaning
potential can be conventionalized (arbitrary), natural or both. Codeswitching has a purely
conventional meaning potential. Either due to the contrast created or the values of the two
languages, the switching itself is meaningful but “[w]hat is associated with a particular language in
a repertoire is a matter of conventions only and therefore arbitrary” (ibid: 32—-33).

2.2. Participant- vs. discourse-related codeswitching

One pair of different kinds of codeswitching in Auer’s work concerns the distinction between
participant- and discourse-related codeswitching. Discourse- and participant-related codeswitching
are not mutually exclusive. Participant-related codeswitching can assume discourse-related
meanings and vice-versa (Auer 1998, 2009).

Codeswitching which acts as a contextualization cue for the organization of discourse is called
discourse-related codeswitching (Auer 1995: 125). This relates to issues about turn-taking in
conversation, holding or giving up the floor of the conversation, repair mechanisms, cohesion and
coherence in discourse, emphasizing something, changing the footing of the interaction and so on.

Participant-related codeswitching tells us something about the speaker; a specific contrast
between one code and another indexes participant information, e.g. their momentary incompetence
in another language for a specific word/phrase, or when a speaker at a specific moment switches
and changes the language-of-interaction during an interaction which shows their linguistic
competence in or preference for a linguistic variety (Auer 1988: 196). Competence and preference
are sometimes interrelated; participants often justify their preferences with claims of incompetence
in certain varieties (ibid). It makes sense to be more comfortable in a language that one knows best.
Yet, sometimes a language is preferred even though it is outside one’s comfort zone due to other
reasons such as prestige. Generally, participants’ linguistic choices may be

bounded to and hint at characteristics of the episode, that is, a speaker may demonstrate that

he or she finds it appropriate to use a given language in the present context [...]. Such a more

restricted interpretation of participant-related codeswitching invokes or alludes to larger scale

‘norms’ for the uses of the two languages of the bilingual community. (Auer 2009: 498)

Thus, participant-related codeswitching demonstrates people’s preferences, competences, and
whether they view codeswitching practises as appropriate in specific contexts. However, besides
giving ‘hints’ of such information, an analysis focusing solely on the conversational level cannot but
be, as stated above, a restricted, surface-level interpretation. Without studying those larger scale
‘norms’, without having a full understanding of the social meanings the use of a variety has, and
without observing participants’ behaviour in different constellations of participants or situational
settings with different registers, for example, an analyst cannot arrive at a comprehensive
interpretation of participant-related codeswitching.

2.3. Insertional vs. alternational codeswitching

Another pair of codeswitching types advocated in Auer’s framework concerns insertional code-
switching, which “does not have an impact on subsequent language choice, concerns a well-defined
unit and is (a consequence of the latter) relatively short” (2009: 506), and alternational codeswitching
which involves “a re-negotiation of the language of interaction, concerns a point in interaction and
does not allow predicting return into the first language” (ibid). In Author (2015), this distinction is
scrutinized and it is shown that Auer’s criteria produce conflicting scenarios because they operate
at different levels: the syntactic and the conversational (and this is not acknowledged by Auer).
Finding it more appropriate to keep the two apart in my work, | argue that on the conversational level
the distinction should only be drawn based on whether there is a change of the language-of-



interaction and/or negotiation of it, in which case we witness alternational codeswitching, or the
language-of-interaction does not change and is not negotiated in which case there is insertional
codeswitching.

2.4. What counts as codeswitching in Auer’s framework

Auer defines instances of codeswitching only when the use of another linguistic variety is
functional, yet in many cases it is hard to locate functionality. He labels cases of non-functional use
of another language where the use of the two languages is the language-of-interaction as language
mixing (1999: 315). Language mixing exhibits frequent intra-sentential juxtapositions. Auer (1999)
sees codeswitching and language mixing as parts of a continuum.

The existence of the two prototypes and the idea that they form a continuum is well argued
for. However, the presence of datasets which deviate from the prototypes (see e.g., Sebba and
Wootton 1998; Alfonzetti 1998) indicates that the strict and exclusive definitions that Auer claims for
are not always useful. One cannot treat a dataset as a deviation from a prototype. Auer’s definition
of codeswitching leaves out many cases which, while they are not functional at the conversational
level, neither qualify for borrowing status nor present a case of frequent language mixing. A single
switch to another language for which local discourse functionality is absent cannot merely be labelled
language mixing. Furthermore, it serves no purpose to say that in a given passage some elements
are codeswitching because a functionality can convincingly be argued for by the analyst and some
bits are language mixing because the analyst fails to identify a function, leaving aside the problem
of whether or not the function attributed by the analyst is intended by the speaker and perceived as
such by their interlocutor, and whether or not a function is present but the analyst fails to point to it.
Finally, cases that qualify as language mixing for Auer can be functional at the conversational level,
as he acknowledges (1999: 319).

3. SETTING THE SCENE

The Greek Cypriot community is described as diglossic (Tsiplakou 2006) and its speakers
‘(discrete) bilectals’, i.e. speakers of two varieties ‘very closely related [...] but discretely different
from one another (Rowe and Grohmann 2013: 20). Standard Modern Greek—which is one of the
two official languages of the island along with Standard Turkish—is mainly acquired through
schooling and functions as the High variety and CG, the community’s native language, is deemed
appropriate in informal domains and functions as the Low variety. Recent work, however, has shown
practices of codeswitching between the two varieties (e.g., loannidou 2009) as well as use of these
varieties in unexpected domains e.g., use of CG in education (Sophocleous 2011) and in the media
(Pavlou 2004). Moreover, while early work on CG described CG as a geographical continuum
(Newton 1972) this has arguably changed as evident in work conducted by Tsiplakou et al. (2006),
which argued for variation in CG as best described as a register continuum. Now, while the use of
codeswitching between the two varieties and the absence of strict functional differentiation between
them may not justify the view of the community as diglossic, the speakers see it as such (Karyolemou
(2007). Thus, we can claim that there is ‘diglossia in perception and continuum in usage’ (ibid: n.p.).

The relationship between Cyprus and the English language dates back to 1878 when the
British Empire took over the administration of the island from the Ottoman Turks. The island
remained part of the Ottoman Empire until the British annexed Cyprus in 1914. Under the Treaty of
Lausanne (1923), the Republic of Turkey gave up its claims on Cyprus and in 1925 it became a
Crown colony. It finally gained independence in 1960. Nowadays, English is the first foreign
language taught on the island from the first year of state primary schools. It is regarded as a
necessary language to be learned by everyone, and it enjoys prestige mainly in professional
domains (see McEntee-Atalianis and Pouloukas 2001: 33). Arguably its prestige stems both from
the fact that English is nowadays the international language and from Cyprus’s colonial past (Author
2015 and Tsiplakou 2009).

Very few studies have investigated the use of English in Cyprus in the form of codeswitching
and most of them have done so with written data: two used Computer Mediated Communication
data and one used print media data. Tsiplakou (2009) analysed the email communication practices
of a group of friends coupled with a quantitative study of attitudes on codeswitching practices, which
showed positive attitudes towards codeswitching in email communication. In the email exchanges
codeswitching is the general discourse mode of communication and also has local discourse



functions. Tsiplakou shows how Greek is used to convey factual/referential information while English
is utilized for expressions of affect and evaluative comments (2009: 378-379). In a later study,
Sophocleous and Themistocleous (2014) examined Facebook messages to see how discursive and
social identities are performed and indexed through the user’s choice of language. CG is generally
used for humorous purposes, while SMG is reserved for more formal and serious purposes and for
enacting more professional-wise personas. Similar to the results of Tsiplakou (2009), English is
related to expressions of affect and evaluative commentary. Finally, Author (2017) studied the use
of English in Cypriot Greek print media and showed that use of English is limited (0.66% in
magazines, 0.04% in newspapers) and that it can take many forms, for instance headings,
quotations and doublets (i.e., a translation or an explanation of a term which is marked by
parentheses, quotation marks or both (Mbodj-Pouye and Van den Avenne 2012: 186)). Among the
discourse functions it can serve are emphasis, clarification and as an argumentative device. At the
same time, it also functions symbolically and indexically (see Author 2017; Androutsopoulos 2012).

Only one study examined codeswitching practices of Greek Cypriots in oral discourse, namely
Goutsos (2005) with an interest in uncovering its functionality at the discourse/conversation level.
He distinguishes language alternation phenomena according to the local vs. global role they play in
discourse, with the former having “only a narrow, locally restricted role in the construction of
discourse” and the latter “a wider significance for the discourse event in which they occur” (ibid: 190).
The data is analysed with reference to Halliday’s tri-partite scheme of (meta)-functions. A distinction
is made between ideational functions which concern propositional or topical discourse aspects,
interpersonal functions concerned with how speakers present themselves and with their
relationships in interaction, and sequential functions which concern cases where language
alternation is related to the sequential organization of discourse (ibid: 191)."

Overall, Goutsos observed that quantitatively English is limited. His data exemplifies local and
global phenomena. The former include proper names and borrowings and are limited in number and
array of functions (ibid: 193). The global phenomena demonstrate sequential and interpersonal
functions. Sequential functions are reported for: alo/alou (‘hello’), 8encu (‘thank you’) and pai (‘bye’),
which function as boundary markers at the beginning and end of a conversation (ibid: 193). While
these are bona fide borrowings in CG, Goutsos treats them as instances of ‘tag switching’. More
extended switches to English have an interpersonal function and predominantly take the form of
quotations (ibid: 198-200). Goutsos shows how codeswitching functions as a contextualization cue
and has a variety of functions such as being an argumentative device (ibid: 207).

4. THE CURRENT STUDY—METHODOLOGY

The data of this study originates from the author’s PhD thesis (Author 2015) and involves 40
hours of informal naturally-occurring conversations among Greek Cypriots aged between 10 and 55,
who were all born and raised in Cyprus. The conversations were recorded in the period between
2008 and 2011. Most recordings were conducted in Cyprus (29 recordings) and a few (7 recordings)
in the UK by Greek Cypriots temporarily living there for study or work purposes. The ‘friend of a
friend’ sampling procedure was used to find participants willing to record themselves and their friends
or acquaintances. The participants chose their interlocutors, the time and place of the recording and
the topics of discussion. A detailed description of the data collection process can be found in Author
(2015).

The analysis put forward here does not subscribe to an orthodox CA framework, which focuses
on a meticulous analysis of pauses, hesitations, out/in breaths, and so on. The focus is on instances
of codeswitched material. Any other contextualization cues such as pausing or change in prosody
are only discussed if they are relevant to the occurrence of the switch. This is in line with many
studies that use a more ‘relaxed’ version of CA for their data. In fact, in the 1998 volume
Codeswitching in Conversation edited by Auer, as Auer himself acknowledges, most of the studies
“do not subscribe to an orthodox conversation analytic framework” (1998: 2) and later he admits that
he has adopted a CA-type approach. Similarly, most of these works (e.g., Moyer 1998; Sebba and
Wootton 1998) do not adopt a detailed CA transcription. Auer's framework diverges from other

! Goutsos uses the term sequential instead of Halliday’s textual because he is only interested in
“the global segmentational concerns of participants, which constitute only one part of the overall
textual concerns in the construction of discourse” (2005: 191)



aspects of orthodox CA as well. The use of background knowledge regarding the context of a
particular interaction and knowledge about the participants themselves, the social and cultural
setting that a conversation takes place, etc., is utilized in works that use Auer’s framework for the
analysis of bilingual speech, and explicitly so by Auer himself (1998: 7). In one of his early
publications Auer (1984) dismisses use of any background knowledge “which cannot be shown to
be used by the conversationalists themselves” (1984: 6), only to subsequently claim that “additional
resources (researcher’s background knowledge, member’'s comments made during a recording) can
be useful if they are used in a methodologically controlled way” (ibid). Therefore, Auer’s framework
does not follow CA'’s strict focus on a particular extract of interaction without taking into consideration
information such as the setting of a conversation and who the participants are and what their relation
to each other is, which are important factors in the analysis of a specific stretch of talk. What it does
not do is to assume a priori that such factors determine or solely explain language choice and use.

Auer’s framework has been chosen because it is specifically designed for the study of
codeswitching at the conversational level of analysis and interpretation and because the distinction
drawn between the different types of codeswitching is highly relevant to this study. However, the
way Auer makes use of the terms codeswitching and language mixing is simplified in this study. Use
of English which exhibits conversational functions and use of English with no such functions co-
exist, sometimes in the same conversation. It is not fruitful to describe each specific English element
as either being language mixing or codeswitching. In addition, many cases show English use which
is not functional at the conversational level, but at the same time it is not frequent enough to qualify
for what Auer calls language mixing. Since the data cannot be approached as cases of a ‘middle
ground’, both cases where use of English is functional at the conversational level and cases in which
it is not are considered here to be instances of codeswitching.

5. THE CURRENT STUDY—ANALYSIS OF SELECTED EXTRACTS

The analysis begins with extracts that primarily show discourse-related codeswitching. To start
with, in examples 1-3, Zina,> an IT programmer, teaches her colleagues how to operate a
SharePoint application. The application is in Greek and the seminar aims to explain its use;
therefore, Zina generally uses Greek terms for SharePoint and the internet. Yet she sometimes
switches to English in reference to these terms. The pattern observed is that one language is used
in the form of reiterations to clarify what another means, which is an often-cited function of
codeswitching (Gumperz 1982; McClure 2001). Such reiterations are usually flagged by
metalinguistic commentary. In the first example, Zina struggles to explain the function of ‘drag and
drop’ to her colleagues.

Example 1
1 Zina: to al:o pu mborume na kamume otan pame stin epekseryasia tis selidas (3) mborume
2 na to epileksume ffe otan fani tun to stavrudi o diplos stavros fe pato to klik travo to
3 tfe perno to al:u ffe epie pu pano pu ffino andis na to kamo diayrafi ffe na pao potfi na
4 to prosBeso pao pano tu pato klik travo to//

‘The other thing we can do when we edit a page is to choose this and when the small
cross appears, i.e., the double cross, | click on it, | drag it, and take it elsewhere, it
goes on top of that instead of deleting it, and | go there and add it on top of it, | press,
click, I drag it//’

5 Elpiniki: //ne drag and drop
‘IIYes drag and drop’

6 Zina: Drag and drop

Zina’s effort ends once the English name of the function is offered by Elpiniki (line 5). This an
example of ‘joint production’ or ‘collaborative sentences’ (Jefferson 1973: 50), where the second
speaker offers a completion of the first speaker’s otherwise structurally complete utterance. In line
6, Zina’s repetition of the English term has a ‘taking into account’ function (Perrin et al. 2003) and
also acknowledges their correctness; it “does affirmation” (Jefferson 1972: 302).

2 pseudonyms are used for all participants to preserve anonymity.



In the following examples, switching to English again takes the form of reiteration where Greek
terms are repeated in English. In example 2, Zina first uses the concept of ‘governance’ in Greek
then explains it in English (line 2) and proceeds to use both terms interchangeably (line 3 ‘politici’,
line 5 ‘governance’). In example 3 she explicitly clarifies what the Greek term means in English.

Example 2

1 Zina: sto xoro tuto argisame na val:ume kapca pramata opos politices éiladi na valume
kapco governance stin argi eksekinisame ffe val:ame e afikame to kozmo na dulefci
xoris politici pu ek merus mas ffe idame oti kapci kamnun pramata eval:an fondo
koch:ino prasino ekamnan ta etsi l:io panairi e 8elume na valume kapca kapco
governance [...]
‘In this space, we started implementing some things like governance, that is we
implement some governance, at the beginning we started by implementing, eh we
left people working without governance from our end and we observed that some
people do things, they use red and green colours for their background, they turned it
into some kind of funfair and we want to introduce some governance [...]

AP wWN

Example 3
Zina: mboro na kamo tfe apostoli (.) to apostoli en to upload sta el:inika [...]
‘I can also upload something; the term upload means to upload in Greek [...]

Overall, in these extracts codeswitching takes the form of reiteration which mainly has the function
of clarification as well as other functions noted for example 2. On top of that, Zina’s repetitions also
maintain coherence in her discourse (Auer 1998: 7). Besides these discourse-related functions,
these extracts also receive a participant/competence-related interpretation—it shows Zina’s and the
other participants’ competence in SharePoint/internet-related terms in both languages, even though
one gets the feeling that these people are more familiar with the English terms, regardless of the
fact that the software is in Greek. Finally, in relation to the distinction between insertional and
alternational codeswitching as implemented in this paper, we note the presence of insertional
codeswitching where there is neither change of the language-of-interaction nor negotiation of it.

In another case of discourse-related codeswitching, Orestis explains his obsession with
deodorants and perfumes and says that he uses them repeatedly. His friends find this problematic:

Example 4
1 Marilena: en:a pabis ffe tipote j afto pu ise alerjikos se ul:a
‘Something will happen to you that is why you are allergic to everything’
2 Gerasimos: ise ipervolikos
‘You are acting excessively’
3 Orestis: hm?
4 Gerasimos: you are too much (.) you cannot be usingl/
5 Orestis: //ma en ja mena pu to kamno en ekatalava
‘/fbut | do it for me | don’t understand’

Again here codeswitching takes the form of reiteration whose function is a “resolution of other-
initiated repair” (Curl 2005: 2). Gerasimos’ first utterance constitutes a trouble source since Orestis
requests a repair in line 3 with a next-turn repair initiator. The repair is given in English (line 4) with
no change in prosody, as one may expect. As Zentella notes, “[w]hat monolinguals accomplish by
repeating louder and/or slower, or with a change of wording, bilinguals can accomplish by switching
languages” (1997: 96). Although Gerasimos’ switch is not restricted to reiterating the trouble source,
we do not know whether he intended to continue in English since he is interrupted.

Some studies (e.g., Alfonzetti 1998, Gardner-Chloros et al. 2000) distinguish between cases
where the direction of the switch is important, i.e., from variety A to B or B to A, and those where the
contrast created with codeswitching matters. In the former case, the value associated with the
languages in question is important while in the latter it is not. At first glance here there does not
seem to be anything specific to using English for the repairing utterance, at least from what is
recoverable from the conversation. Gerasimos exploits the contrast created by the codeswitch.
However, there is another possible scenario borne out by the fact that in line 5 Orestis interrupts his



friend. According to this scenario, Orestis did hear what Gerasimos said the first time and he is
offended by his remark and in line 3 he challenges Gerasimos to justify it. This is exactly what
Gerasimos attempts to do in line 4. If this interpretation is correct, then Gerasimos arguably repeats
his remark and tries to elaborate on it in English in an effort to sound less offensive by using a non-
native language which can make his ‘criticism’ sound less offensive. In other words, codeswitching
acts as a contextualization cue whose interpretation can be reached in both ways explored in section
21.

The following extract is from a conversation between Revekka and Aliki. Revekka reports on
a conversation she had with her ltalian ex-boyfriend, Mauro. Their original conversation was in
English. The couple was together when they were studying in the UK. At the time of the recording
Revekka had returned to Cyprus, and Mauro to Italy.

Example 5

1 Revekka: estile mu minima arges tu iuni na mu pi “fefco pao Italia” sta mesa tu iuli lali mu
“molis ftaso en:a se pcaso tilefono” al:a kanena simio zois epcase me tilefono sta
JdeneBlia mu (.) B¢co fores malista epcase me to mesimeri (.) etrayudise mu
eksanapcase me to apojevma to catch up taxa fe telos tu iuli lali mu “as soon as you
come back get in touch” [she was going abroad] estila tu minima (.) eyrapse me e
simera to proi [this was in mid-August] pu to xarama tu fu eyrapse mu sto wall mu tus
stixus kapcu trayud ju ffe tuto itan eni ksero ti na scefto ffe spazi mu ta NEVRA mu efi
toso ffero pu eksafanizete fe ftano sti fasi pu lalo “e ate KANI en vlakas” ffe ksafnika
ksana pale lali mu “are you gonna wait for me to put my things together?” ma ti na
wait for you? Tl na perimeno? fe en:a mu pis na rto ITALIA? en:a mu pis na rtis
CIPRO? TI? Tl akrivos en:a perimeno?
‘He sent me a message in early June to tell me “I am leaving for Italy”; in mid-July he
told me “as soon as | reach | will call you” but gave no sign of life; he called me on
my birthday twice: he called me at noon, he sang to me and he called me again in
the afternoon supposedly to catch up and at the end of July he told me: “As soon as
you come back get in touch” [she was going abroad]. | sent him a message to which
he never replied, and today very early in the morning [this was in mid-August] he
posted on my Facebook wall some song lyrics, and that was it, | don’t know what to
think, he pissed me off, he’s disappeared for so long and | reach a point when | say:
“That's ENOUGH he is an idiot” and suddenly he says: “Are you gonna wait for me
to put my things together?” But why should | wait for you? WHAT should | wait for?
Are you going to tell me to come to ITALY? Are you coming to CYPRUS? WHAT?
WHAT exactly should | be waiting for?’

2 OO NOoOOOPRhOWODN
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This extract provides examples of constructed dialogue (see Tannen 2007) in both languages. The
use of constructed dialogue serves several discourse functions in both monolingual and multilingual
discourse (Archakis and Papazacariou 2008; Sebba and Wooton 1998; Labov 1972). In this extract
constructed dialogues are given in CG at the beginning of the narration, but as the conversation
develops Revekka switches to English for her conversation with Mauro. Revekka tells her friend how
in early June Mauro told her that he was leaving for Italy and that although he promised to stay in
touch, he did not. Instead he called her on her birthday towards the end of July. Mauro’s words,
although originally uttered in English, are reproduced in CG. One can say that his announcement
and promise (given in CG) provide the background for this story. The first switch to English is: to
catch up. The clause is both marked by taxa ‘supposedly’ and by the fact that itis in another language
thus creating a contrast with what surrounds it, possibly to show that Revekka has a strong attitude
to it. If Mauro had kept in touch, he would not need to catch up. That is, the switch to English marks
a differentiation between the content of the story and the expression of attitudes towards it (Matras
2009: 121). It also makes the first reference to the original conversation, which was in English.
Finally, this phrase may be in English because there is no exact Greek translation.’

As the narration continues, Revekka starts delivering Mauro’s utterances in English. This
creates a contrast between the more background-like information of lines 1-3, which involve his
announcements and promises, and the emotional intensity of the narration in lines 4-11, which

3 The author thanks a member of the audience at the 13th ICGL for this remark.



involve his requests: a. to catch up, b. to get in touch after her holidays, and c. to wait to ‘put his
things together—possibly meaning ‘get his act together— and Revekka’s reaction. In other words,
the two languages have different discursive functions in this narration.

As the narration unfolds and becomes more intense as time goes by (from early June to the
end of July); Mauro’s requests are constructed in English not only as an opposition to his earlier
promises, but also to distinguish them from the surrounding text. Thus, Revekka marks a change of
footing (Goffman 1981) with a change in language and contrasts his words with her reaction and
response to them, which is given in CG. Revekka explains in CG that she did get in touch with him
but there was no response and expresses her frustration, which is realized both with increased
volume and her choice of words. She also uses inner speech displayed here as ‘constructed
dialogue’ (‘That's ENOUGH he is an idiot’), which indicates that she reached a point when she
realised that she should end this. The inner speech is used to portray her mental state (Sams 2010:
3150). Then he provides his third request upon which she expresses her frustration by constructing
a more direct response (she uses ‘you’ rather than ‘him’). In her response, she repeats his request
by substituting ‘wait for me’ with ‘wait for you’, turning it into a persisting question asking whether
there is any reason for this waiting.

One of the functions that local diaphonic repetition (Perrin et al. 2003) has is a ‘negative reply
function’ where speakers show their disagreement with the repeated element. Clearly, Revekka no
longer sees the point in waiting for Mauro. By repeating his request and marking it by stating ‘but
why wait for you’, she refutes it (Perrin et al. 2003: 1853). The verb ‘wait’ is then reiterated two more
times in CG. The reiteration—along with repeating ‘ti’ (‘what for’) four times—builds up her argument,
develops and supports her assessment of her situation, and ultimately emphasizes her frustration:
‘wait for what exactly?’ The reiteration of ‘wait'—in both languages—not only serves to emphasize
her point but also to “evoke the hearer’s identification with her viewpoint” (Matras 2009: 106).

Overall, constructed dialogue is skilfully used to develop Revekka’s narration. It does not
matter if the dialogue she reports happened in that way or another; by reproducing ‘what was said’
she makes the story real, emotional, interesting, vivid and dramatic (Labov 1972; Tannen 2007).

To sum up the analysis so far, discourse-related codeswitching into English takes two forms:
reiteration and constructed dialogue. It has a variety of functions such as clarification, to mark a
change of footing, to express the narrator’s feelings and attitudes and to resolve an other-initiated
repair. At the same time, it can also have participant-related implications. Finally, in all extracts
shown so far we note the presence of insertional codeswitching.

In what follows, | concentrate on extracts that mainly show participant-related codeswitching.
In example 6a Orestis talks about a smelly river with his friend Gerasimos.

Example 6a
1 Geras: taxa i alji en pol:a Breptici usia
‘Algae is supposed to be very nutritious’
2 Orestis: esi prepi na en:oas photosynthetic microbes in the water pu tuta
‘You must refer to photosynthetic microbes in the water, stuff like that’
3 Geras: e fito vasika re
‘Eh it is a plant basically, mate’
4 Orestis: perimene alji mbori na pis fe to fito pu en opos ffino pu en mes ti Balas:a opos tus

5 mikrooryanismus phytoplankton le jete
‘Wait a plant that is in the sea like microorganisms is also algae, it is called
phytoplankton’

6 Geras: fitoplangton en:ois
‘You mean phytoplankton’
7 Orestis: ne {fino pu les esi algae en {fino taxa etsi oryanizmi pu zun mesa [...]
‘Yes, it is what you say it is; algae are supposedly organisms that live inside [...]

Orestis studies biology at an English-speaking university. ‘Photosynthetic microbes in the water’ (line
2), ‘phytoplankton’ (line 5) and ‘algae’ (line 7) are taken from the discourse of his studies. An
interesting use of English here concerns the word ‘phytoplankton’. This is the only case in this study
where English constitutes a trouble source and it is commented upon. Orestis pronounces it similarly
to English /fait"o'plaxton/ rather than CG /fitoplang'ton/. Gerasimos finds this problematic since



phytoplankton is a borrowing from Greek and repairs it by pronouncing the word in CG. Orestis
accepts the repair but finds it inconsequential and continues his discussion in line 7.
A few turns later, Orestis continues with his explanations:

Example 6b

1 Orestis: ma etsi jinete pandu pos valis ena oxygen atom ena oksiyono ffe dio idroyona fe
usiastika to idroyono en €fi tin dinatotita na to dosi to ilextronio jati ena efi ara
mirazonde to ffe mirazete trava tuti ti dinami en tuti pu kamni usiastika drive to force
en to driving force ja na jini to reaction (.) efi al:es usies opos en to Bio sulphate opos
en to meBanio pu usiastika ksekina pu am:onia to meBanio NH4 [...]
‘But this is how it is done everywhere, as you put one oxygen atom one oxygen and
two hydrogens, the hydrogen doesn’t have the ability to give its electron because it
has only one, so they share it and when shared it attracts this force, this is the one
that drives the force, it is the driving force causing the reaction. There are other
substances like the sulphate, sulphate, like the methane that essentially starts from
ammonium, the methane, NH4 [...]

AL wN

Orestis discourse is ‘peppered’ with English words and phrases which do not function in the same
way as those in examples 1-4. While as with examples 1-4, English takes the form of insertions
and the fact that CG is the language-of-interaction is unchallenged, these extracts (examples 5-6),
do not exhibit discourse related codeswitching; the only exception being the fact that Orestis
repetitions create a less dense discourse for his interlocutor: repetition is a cohesive device tying up
his discourse and making it coherent (Tannen 2007: 60). What we note here is participant-related
codeswitching which will be fully discussed after example 7 below, which also comes from a student.

Example 7
1 Electra: prepi na kamis focus pa sto discrimination factor e na katsis na kamis analyse
2 econometrically ta factors pu kamnun affect to discrimination {fe kata poso tun ta
3 factors anerun t al:a ta factor pu en ta individual characteristic as pume

‘You have to focus on the discrimination factor and concentrate on analysing
econometrically the factors which affect the discrimination and see to what extent
these factors invalidate the other factors which are the individual characteristics’

4 Kristi: intervjus kamnete?

‘Do you conduct interviews?’

5 Electra: eyo en:a valo oti mboris na kamis fe intervjus epidi en:a xrisimopiisis data pu ta

6 databases al:a evala oti mboro na kamo intervjus e na kamo combination (.)

7 kamnume apla to main epidi Belis huge sample ja na fcalis valid statistical results [...]
‘I will claim that you can conduct interviews as well, because you will use data from
the databases but | stated that | can conduct interviews and have a combination of
methods. You simply implement the main method because you need a huge sample
to produce valid statistical results [...]

As with Orestis’ extract, we note the use of words and phrases related to her studies for which it is
hard to find functionality apart from the fact that they provide cues about the participant. In other
words, in examples 5-7 codeswitching has participant-related implications. The fact that these
people study in an English-speaking university means they are accustomed to and exposed to an
English study-related jargon. English is the language of knowledge input and the language they
prefer to use when ‘reproducing’ that knowledge, but this does not involve a change in the language-
of-interaction. Even though these extracts show quite frequent switching, the speakers never entirely
switch to English. Codeswitching is insertional and not alternational (see section 2.3).

Further, switching to English is not a gap filler (Matras 2009)—as the repetitions of the CG
equivalents show, especially in example 6—but displays a preference for using English. That is, in
many cases the speakers show that they know the CG equivalents of English words and phrases
and, as such, English does not fill any gaps in their lexicon. Instead, by using English elements
associated with someone’s field of study the speakers “evoke context-specific associations by
selecting words that are associated with those contexts” (Matras 2009: 309). This gives them the
opportunity “to import the image of that setting directly into the context of the ongoing conversation”



(ibid: 109). Similar observations are made by Backus (2000) for his study of a Turkish immigrant
community in Holland. As he explains, there are topics that have been communicated most of the
time in a specific language, and are thus identified with that language (2000: 132), hence, when
people discuss them they tend to include elements from that language.

Here, switching into English is not conducted for the speaker to semantically produce
meaningful discourse; the CG equivalent words/phrases can do the same job. It is not the referential
meaning alone that is projected when a word/phrase is used, but also the connotations it has, which
depend on what English means for the speakers and the community in general and how the
language is evaluated by the speakers. By bringing the flavour of that context into the present
moment, and by showing their competence and preference in using English, speakers provide
information, i.e., cues about themselves (participant-related codeswitching). Simultaneously, they
may (implicitly) evoke what it means for them to belong to a group of people who study and live
(albeit temporarily) in the UK, as well as the social meaning that they attribute to using English. Yet,
this meaning is not explicitly evoked in the conversations, since English use is uncommented,
unchallenged and smoothly integrated into the flow of speech, and it cannot be studied and
discussed here if what the researcher has available is only recordings of conversations. Further
study of the community by conducting interviews, participant observation, etc. is needed to study the
social meaning that codeswitching has for these speakers.

6. Concluding remarks

This paper has discussed CG-English codeswitching practices by Greek Cypriot speakers with
reference to Auer's CA framework for bilingual speech. It has been shown that both discourse- and
participant-related codeswitching take place. In relation to the former, various discourse functions
have been noted such as clarification, establishing comprehension, resolution of other-initiated
repair, forming coherent discourse, showing disagreement, a ‘taking into account’ function and
sounding less offensive. In relation to the latter, conversation extracts have been discussed in which
the use of English is concerned with discussions of topics that the speakers associate with the
English language because they have learned or been exposed to these domains through English. It
has also been shown that participant- and discourse-related codeswitching are not mutually
exclusive. Further, it has been noted that there is no struggle between the two languages, no
sequences of one trying to prevail over the other; CG is the language-of-interaction and
codeswitching is of the insertional sort. Finally, in agreement with Goutsos’ (2005) study, switching
into English is an uncommented, unchallenged and accepted phenomenon among the participants
(with the ‘phytoplankton case’ being the only exception).

Bearing in mind that only one study (Goutsos 2005) examined practices of codeswitching by
CG speakers born and raised in Cyprus with data originating from just one family, this work fills a
gap in the literature on Greek studies in using a large dataset of 40 hours and showing how
codeswitching is used for a variety of discourse and participant-related functions by the speakers.
Since this study-similarly to Goutsos (2005)- has concentrated on the conversational/discourse
level of analysis, future studies should now focus on uncovering the socio-linguistic implications,
social meaning and values that English (in the form of codeswitching) has in Cyprus.
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APPENDIX 1—Transcription conventions

(0.5) the number in brackets shows the time gap in tenths of a second
(1) marks a short pause in the talk of less than two-tenths of a second.
I indicates latching between utterances

[ shows overlap speech

[

[1] shows the onset and the end of overlap speech

word? a question mark indicates a question

WORD louder speech compared to the surrounding one

wo::rd colons indicate that the speaker has stretched the preceding sound or letter.
[words] transcriber's comments/additions

[...] show that parts of the conversation are omitted

word conversation in English

indicate use of (in)direct speech

For the transcription of Cypriot Greek (CG), the transcription conventions of Arvaniti (2010) are
followed. No IPA is used for the English used in the examples cited (unless these are established
borrowings) and English is written in italics. A free translation is provided for the analysed extracts.
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NEPIAHYH

20PMQWVa  PE OPKETEG MEAETEG TTOU  Q@OPOUV Tnv opydvwon Tou TIOANITIKOU  Kal
KOIVOPBOUAEUTIKOU AGyouU Kal Kupiwg Tn pntopikr TnNG TTOMNITIKAG avTiTTapddeong (llie 2001), o1 AeKTIKEG
EMBETEIS Kal Ol TTPOCRANTIKES VIO TNV TTPOCWTTIKOTNTA OMIANTPIWY KAl OUIANTWY ETTIAOYEG ATTOTEAOUV
ouvnBIoHEVN ETTIAOYR OTO TTEPIKEIMEVO TTOU dNMIOUPYOUV EEQIPETIKA AVTAYWVIOTIKG KOIVOBOUAEUTIKA
ouaTAuaTa, OTTwG 1o EAANVIKO (Tsakona & Popa 2011). Z10 TTAQiolo Tng avdAuong Tou TTOAITIKOU
AOYoU Kal Twv oUYXPOVWYV TTpooeyyioewyv yia Tnv euyévela (Brown & Levinson 1987, Watts 1992,
Eelen 2001, Harris 2000, Christie 2005, Garcés-Conejos Blitvich 2013), otnv mapouca PEAETN
eCeTACOUME TITUXEG TNG TIONITIKAG avTITTapdBeong OTov  €AANVIKO  KOIVOPBOUAEUTIKO  Adyo.
ETTikevTpwvopaoTe 0TV avAdAuon ATTOCTIACUATWY KOTA T OTTOiA Ol ETTIKOIVWVIOKEG OTPATNYIKES
QVTITTAAWY KOIVOBOUAEUTIKWY OPAdwyv uTrepPaivouv TIG TTPOTINNTEEG ETTIAOYEG YIA TNV TTOAITIKN
avTimapdBeon (Georgalidou 2016). AvaAuoupe, TTOCOTIKA Kal TTOIOTIKG, &edouéva Ta OTToia
TTpoépyovTtal atrd MpakTikd Zuvedpidoewy TNG OAopéAelag Tou EAANVIKOU KoivopBouliou. To Zwua
Kelpévwy twyv MpakTikwv Twyv Zuvedpidoewv TG OAopéAelag Tou EAAnvikoU KoivoBouAiou éxel
avamrtuxBei oto Epyaotipio TAnpogopikig Ttou Turuatog Meooyelakwy ZTToudwy Tou
MavemoTtnuiou Alyaiou evw yia TN CUYKEKPIMEVN MEAETN PeAeTwvTal 182 MMPpakTIKA ZuvedpPIATEWY TOU
¢€toug 2014 (7.395.673 Aé€eig), 144 TMpakTikd Tou €Toug 2015 (5.435.784 AéEeig) kai 202 MpakTiké
ToU €T0UG 2016 (7.634.719 AEEEIQ).

Key Words: Parliamentary discourse, Im/politeness, Aggression

1. INTRODUCTION

Numerous studies on the rhetoric of political combat (llie 2001), show that verbal attacks and
offensive language choices are rather common in the context of highly competitive parliamentary
systems such as the Greek (Tsakona & Popa 2011). In the present study however, the analysis of
excerpts of parliamentary discourse addressed to adversaries reveals not just aspects of the
organization of rival political encounters but, aggressive and derogatory forms of speech that directly
attack the integrity, the gender (Georgalidou 2016) or other aspects of the identities of the
addressees. The theoretical issues addressed concern the impoliteness end of the politeness/ politic
speech/ impoliteness continuum in the light of extreme cases of conflict in parliamentary discourse
(Watts 1992; Christie 2005).

In Brown and Levinson’s framework (1987), politeness is defined as a set of linguistic
strategies designed to reduce threats to face and maintain communication. By way of contrast,
impoliteness should have to do with face-threatening speech acts and the breakdown of
communication (Georgalidou 2016). However, recent approaches to im/politeness highlight the
essentialist aspect of the above-mentioned definition which perceives meaning as embedded in
linguistic devices rather than as constructed by interlocutors in discourse (Arundale 2010; Culpeper
2005; Eelen 2001; Watts 2010). Within both ethnomethodological (Arundale 2010) and social
constructionist approaches (Culpeper 2005; Garcés-Conejos Blitvich 2013; Watts 2010)
im/politeness is seen as an interactional construct accomplished by participants to discourse via
concrete interactional action and reaction. Within this perspective, impoliteness comes about when



the speaker communicates face attack intentionally and/or the hearer ostensibly perceives, therefore
constructs, behaviour as intentionally face-attacking (Culpeper 2005, 39).

Watts’ (1992) three-part distinction between im/polite and politic discourse, the latter defined
as socio-culturally determined behavior designed to maintain a state of equilibrium during on-going
processes of verbal interaction (Watts 1992, 50), seems to be applicable to speech events within
parliamentary procedures (Christie, 2005). Watts’ model, allows for the explanation of how both
polite and impolite verbal actions can be constructed as marked, whereas politic speech, i.e.
mutually acceptable interactive choices that maintain on-going communication, as unmarked. It also
allows for the explanation of how threats to face can be seen not just as acceptable, but as desirable
in specific contexts.

As we have discussed elsewhere (Georgalidou 2016), the distinction of politic choices versus
impoliteness therefore, can be seen as a distinction between preferred versus dispreferred
conversational choices (Pomerantz 1984), with politic choices constructed as preferred, and
impoliteness as dispreferred. The analytic question is how, within the context of the interaction,
participants contextualize verbal attacks i.e., impoliteness defined as intentionally offensive acts
(Culpeper, 2005). Constructions marked as dispreferred define the limits of rival discourse as a
politic, therefore unmarked choice within political combat. The breakdown of communication,
retrievable in the local context of conversation, can be considered a marker of dispreferred /
aggressive communicative choices. Markers of breakdowns due to behavior responded to as
unacceptable by immediate recipients, fellow MPs and/or by the House Speaker are shown in the
following table:

Table 1 Markers of breakdowns

Speech (or Speech (or other)

translation translation

other) acts acts
TTOPAKAAW please va avakaAéoel/ete  (you should) withdraw
[B6puUBog] [noise] va (KAgioel) To turn the microphone

MIKPOQWVO off

Oeviva un(v) not to be written  Ba/va kAgiow TO/ | will turn the
ypageTal TiTToTa down in Minutes  cag KAgivw TO microphone off
OTa TTPAKTIKA MIKPOQWVO
VTPOTTN shame OUMMOPPWBEiTE [you must] conform
[Kwdwvokpouaieg] [bell rings] [aTTOXWpPET (aTTO [leaves the Room]

TNV aiBouca)]

The analysis of the data is qualitative, informed by conversation analytic, social constructionist
and critical approaches to discourse. What is more, this is a corpus-based study (Adel 2010). The
corpus discussed today consists of the Minutes of all Plenary Sessions of the Hellenic Parliament’
for the years 2014 and 2015. The corpus consists of 182 files for 2014 with a total of 7,395,673
words and 144 text files for 2015 with a total of 5,435,784 words, 26,5% less than in 2014. Each text
file corresponds to the Minutes of one Plenary Session. AntConc? has been used for the quantitative
processing of the language material.

Table 2 Corpus total words

2014 2015 Variation %
Total Words 7,395,673 5,435,784 -26,5%

In what follows we will examine aggression involving women, aggression involving men only and
some preliminary quantitative findings.

2. THE DATA

! http://www.hellenidelment.gr/gr
2 http://www.laurenceanthony.net/software.html



Our data come from the official proceedings and video-recordings of parliamentary sittings for
a period of five years (2012-2017). Today we will focus on the years 2014 and 2015 during which
Greek politics have undergone significant overturns due to the raging economic crisis. The
subversion of previously powerful political organizations and the coming to power of a left party of
communist origin (SYRIZA) in coalition with the newly founded right wing party of the Independent
Greeks led to the aggravation of the nevertheless adversarial style preferred by Greek
parliamentarians. Despite the fact that aggressive discourse by the extremist right-wing party Golden
Dawn can be the subject matter of a study by itself, in this study, qualitative analysis will only focus
on aggression constructed by members of mainstream political parties.

In the past five years, marked impoliteness boarding outright aggression (and in the case of
GD outright aggression) has been used to attack not only adversarial political ideologies but to
discredit the personality of political opponents. Personal attacks during parliamentary sittings have
become the dominant style of opposition in contemporary Greek parliamentary discourse. As table
3 shows, attributing insulting or even abusive characterizations to persons instead of assessing
political stances and actions has been a common choice during debates in the period under scrutiny,
with rates rising by 35,3% in absolute numbers and by 41% proportionately in 2015.

Within this context, the theoretical issues tackled in this study concern aggression as face-
threatening communication pertaining to the impoliteness end of the politeness/politic
speech/impoliteness continuum (Christie 2005).

3. AGGRESSION INVOLVING WOMEN

In the first example, Rahil Makri (ANEL) mockingly praises PASOK (turn 3) as a response to
Christofilopoulou’s remark that Greek public administration improved thanks to initiatives taken by
her party. Despite the fact that her acclamation is not responded to by the primary female recipient,
the House Speaker expresses his sorrow, calls Makri back to order, and directly characterizes her
behavior as ‘more than funny’, impolite and rejectable (turns 4 & 6).

(1) 23/10/2014, Official Proceedings, pages 320 — 322

1. MAPAZKEYH XPIZTO®IAOMNOYAOY (Y@utroupyodg AioiknTikng MetappUBuiong kal HAeKTpoVIKAG

AlakuBépvnong): TeAsiwvw, Kupie MNpdedpe. Av uttdpxel AZEN, av uttapyxouv KET, av uttdpxel EOQvikn

2xoAf Anuoéoiag Aloiknong, €ival yiati TTépace auto TTou €0€ig afjuepa BEAETE va AoIDOpPEITE Kal AéyeTal

MaveAAnvio ZoaolaAioTiké Kivnua. Euxapiotw TToAU.

AZHMINA =HPOTYPH-AIKATEPINAPH: Eivai aut amravrnon YTroupyou;

PAXHA MAKPH: ZATtw 10 MNMaveAAAvio ZooiaAioTIKG Kivnual!

MPOEAPEYQN (Xpriotog Mapkoylavvakng): Kupia Makpr, Autrduail Tdpa TToAU yia Tn CUUTTEPIPOPA OAG.

Edw eival KoivoBouAio. Zag avakaAw oTnv Ta¢n. H ouptrepipopd oag cival Tavw atrd aoTEia.

5. PAXHA MAKPH: ...(Aev akoUOTnKe)

6. TMPOEAPEYQN (Xprotog Mapkoyiavvdkng): Zag TTapakaAw TTapa oAU, kupia Makpr. ‘Exete dwoel
ETTAVEIANUUEVWG ECETACEIG KAI ATTOPPITITEDTE, HOU PaiveTal, GO0V AQopd TNV EUYEVEIQ.

hon

In example 2, following a negative comment (turn 1: ‘But ANEL have discovered the trick’ &
‘it's a trick’) concerning their parliamentary strategies, ANEL MP Quick declares that they will not
allow Sofia Voultepsi (ND) to make them wear a muzzle. After a series of strong protests by two
male ANEL MPs, Voultepsi declares that she has not offended them. The responsive comment by
her colleague that has not been recorded is followed by a dismissive colloquial expression on her
part (‘Oh come on’) in the 2™ person singular (turn 5). The Greek phrase contains the widely used
address term ‘uwp€’, the actual meaning of which is ‘moron’. Voultepsi’s switching to 2" person
singular, basically used in informal contexts in conversations among people who are well acquainted
but also in non-friendly talk to mark withdrawal of respect and possibly aggression, together with the
address term “moron”, triggers Quick’s aggressive response in turn 6. Switching to 2" person
singular as well, he orders Voultepsi to use the word ‘moron’ in her own home. The House Speaker’'s
repeated pleas addressed to Quick in the next turn mark the incident as exceeding acceptable
parliamentary conduct.



(2) 9/4/2014, Official Proceedings, pages 50 - 53

1. ZOO®IA BOYATEWH: O1 Avegaptntol ‘EAANvEG OpwG €xouv Bpel TO KOATTO, va €TTIQUAGCCOVTAl GTNV
ETTITPOTIN KAl va €pXOVTal £0W, €ITE CUUPWVOUV £iTe BEV CUNPWVOUY, va PIAG éx1 udvo O €I0nyNTAS TOUG
aAAG kal 0 KolvoBoUuAeuTIKOG Toug EKTTpéowTTog Kal 0To TEAOG va Aéve «NAl». To dexduaoTe Ki auto yia
TIG AVAYKEG TNG culATnong Kal Tou dlaAdyou. Ouwg gival KOATTO. ((omitted discourse))
TEPENZ-XMNENZEP-NIKOAAOZ KOYIK: ®ipywTtpo dev Ba pag BAAel n K. BouAtewn!

((omitted turns, strong protests on the part of ANEL))

ZOO®IA BOYATEWH: Aev oag pocéBala.

TEPENZ-2MENZEP-NIKOAAOZ KOYIK:...(Agv aKOUGTNKE)

>OO®IA BOYATEWH: 'EAa pwpé!

TEPENZ-ZMNMENZEP-NIKOAAOZ KOYIK: To «uwpé» otriti oou! Eipal cagng;

MPOEAPEYQN (Mewpylog Kahavt{ng): Zag TrapakaAw, kupie Kouik. MNa 1moio Adyo, dnAadn, va yivel Twpa
auTo; ‘Exete kavéva Adyo; YTrapxel Adyog;

n

NoOkR®

In example 3, Kegeroglou (PASOK) remarks that the Undersecretary of Employment and
Social Welfare, Theano Fotiou (SYRIZA), keeps forgetting things that have been explained to her
by him (turn 1). He goes on to suggest that she suffers from Alzheimer's, an iliness that induces
memory loss to the elderly. His comment is directly contextualized by him as jesting. Nevertheless,
the humorous interpretation of the remark is directly contested by Fotiou, who rejects the comment
as a hideous insult (turn 2). The House Speaker calls both MPs to order, indirectly dismissing
Fotiou’s protest as unfounded.

(3) 29/6/2015, Official Proceedings, pages 168-169

1. BAZIAEIOXZ KEFKEPOIAOY: AAMG éxw e€nynoel Kal éxw dwael Ta éyypa@a otnv K. GwTtiou TTOAAEG
POpPEG, OxI pia. MNari Eexva. Tig €xw el JAAIOTA XapIToAoywvTag 0TI £xel AATOXAIUEP.

2. OEANQ O®QTIOY (AvamAnpwipia YToupyog Epyaciag, Koivwvikng Ac@dAiong kal KolvwvikAg
AMNAeyyUNG): Aev déxopal aoTeldKkia TEToIOU TUTTOU. Agv Ta déxopal, yiati autd gival xudaidtng. Aev Ta
Oéxopual.

3. MPOEAPEYQN (ZTTupidwv AukoUdng): Zag TTapakaAw TTapa TToAU, KUple ouvadel@e. Kupia YTToupye,
00G TTOPAKAAW.

4. OEANQ OQTIOY (AvamAnpwtpia YToupyog Epyaciag, Koivwvikig Ac@dAiong kar Kolvwvikng
AMANAeyyUNg): Tou diveTe Tov XpOVO yia va pe uBpider;

In excerpt 4, Adonis Georgiadis (ND) attacks Zoi Konstantopoulou (SYRIZA), insinuating
aberration (“it is absolutely obvious that she needs it ((psychiatric help))”), again activating the
stereotype of female incompetence and irrational behavior. In the second part, he attacks Rabhil
Makri (ANEL) insinuating sexually provocative conduct (“the image of Ms Rahil Makri on the railings
was really beyond every expectation”). The phrase “on the railings” has various connotations as it
indirectly refers to the Greek idiomatic phrase “the railing of the hooker”. Comments on mental well-
being and sexually provocative conduct in excerpts 4 and 5 comprise off-record impoliteness
(Culpeper 2005) and indirect sexist verbal attacks via humor and irony. The attacks are
contextualized as such by the strong reactions of the recipients, other MPs and the temporary
breakdown of the procedure (Georgalidou 2016).

(4) Parliament 10/11/2013: Motion of censure on the government of ND, PASOK

Adonis Georgiadis: EuxapioTw oAU KUple MNpoedpe (.) Oa NBeAa va Eekiviiow TNV OpIAia Jou pe Ta XBeaiva
yeyovota otnv EPT, kal Tnv €ikéva Tng €: Kupiag KwvoTtavtotroUAou va: kKaAei o€ BonBeia. @éAw kal 'yw atr'
TNV TTAEUPd POU va TTIOTOTTOINCW, €XOVTAG CACEI hE TNV Kupia ouvadeA@o oTtn AioTa AaykdpvT yia TTEPITTou
TTEVTE MPAVEG, OTI €ival ammoAUTwG TTpo@aveg OTI TNV XPEIddeTal Kal Ba TTPETTEl YE KATTOIO TPOTTO va TN
BonBRooupe. Etiong, Ba mpétrel va TTw OTI N eIkéva TNG Kupiag PaxAA Makpr TTavw €1g Ta KaykeAa, ATav
TTPaydaTiKé TTEpav [TTdong TTpoodokKiag.]

HS: [Mapakahw X12]

MPs: ((strong protests))

Our last example in this category comes from a well-known debate during which the then
Education Undersecretary George Stylios addressed the statement “You are not going to turn me
into Kasidiaris” to his female colleague, Liana Kanelli (Official Proceedings 6/11/2014). llias



Kasidiaris, from Golden Dawn, had physically assaulted Kanelli in the middle of a political discussion
panel on live television (Antenna TV, 7/6/2012). Stylios responds to harsh criticism by his woman
counterpart via resorting to an aggressive verbal attack. Reference to the incident of physical
violence constitutes bald-on-record impoliteness (Culpeper 2005), as well as a sexist attack against
Kanelli. It places full responsibility for the violent act against her on her, justifying the attacker (turn
5. “You need Kasidiaris ((i.e. beating up))!”). It also activates sexual stereotypes of
dominance/submission (Georgalidou 2016). Kanelli contextualizes the attack as unacceptable by
protesting strongly and walking out of the sitting.

(5) 6/11/2014, Official Proceedings, pages 84-89

1. TEQPTIOZ ZTYAIOZ (Youtroupyog lMaideiag kal Opnokeupdtwv): H K. KavéAAn BéAel va pe kdvel
Kaoidiapn, aAAd dev Ba yivw Kao1didpng! OéAete Kaoididpn, kupia KavéAAn, aAAd dev TTpoKeITal 0 ZTUAIOG
va yivel Kaoidiapng! Na 1o yvwpilete auTo.

2. NIANA KANEAAH: MapakaAw;

3. TEQPTIOZ ZTYAIOZ (Youtroupyog Maideiag kal @pnokeupdTwy): @EAeTe va pe kavete Kaoididpn, Ouwg
Oev Ba yivw Kaoididpng, 01011 £xw TTEpAaEel TIG EEETACEIS aploTEUOVTAG Kal OI0TI Sivw €EETATEIG OTOV APTIVO
Ao kal oTov EAANVIKO Aad KABe pépa Kal dev pe evdiapépel n SIKAR cag n BaduoAoyia, n TTPOCWTTIKA.

4. AIANA KANEAAH: Kupie Mpéedpe, Ba Tov eTTavapépete PeTd atmd auTo 1 OXi;

All in all, verbal attacks launched by women parliamentarians against either women or men
political adversaries are considerably more indirect, avoiding personal subversive characterizations
and resorting to the activation of presuppositions. They are met by harsh criticism, reprimands and
counter-attacks by their male counterparts. As shown in examples 3, 4 and 5, verbal attacks by their
male colleagues undermine their gender rather than their political identities, constitute implicit sexist
aggression and are contextualized as such by strong protests and the walking out of sittings.

4. MEN ATTACKING MEN

In example 6, Filis (SYRIZA) responds to Geogiadis’ (ND) indirect contesting a minister’s right
to address the parliament (turn 1), addressing him as “you, book-seller” in the 2" person singular.
He orders him to go on selling books, thus questioning his being a competent member of the
parliament (turn 2). He invokes the well-known image of Georgiadis promoting book-series at
discount prices during live commercials on a private television channel pertaining to the extreme
right-wing party LAOS. In turn 3, Georgiadis counter-attacks by addressing Filis as “you, journalist”
matching his choice to refer to their previous occupations. They both address each other by means
of non-derogatory address terms, which are nevertheless used -and ostensibly perceived- as
derogatory forms of address.

(6) 30/3/2015, Official Proceedings, pages 211 - 216

1. ZNYPIAQN-AAQNIE TEQPTIAAHL: Qg 1 Ba pIAoel 0 K. KaTpoUyKaAog;
2. NIKOAAOZ ®INHZ: EoU, BiBAIOTTWAN, va TTouAdg BiBAial
3. ZMTYPIAQN-AAQNIZ TEQPTIAAHZ: ©a TTouAdw 06,TI BéAW, dnuoaioypdge!

In example 7, following a series of intense exchanges, Kouroumblis (SYRIZA) refers to
Georgiadis (ND) in the 3" person by means of the pejorative term ‘the wretched Mr Georgiadis’ (turn
2). He thus provokes strong reactions on Georgiadis part and reference to himself as ‘a rude
colleague’ and to his conduct as violent (‘I suffered violence’), as well as pleas to the House Speaker
to protect him from the assaults (turns 8 and 10).

(7), Official Proceedings, 23/7/2014, pages 178-183

1. ZMYPIAQN-AAQNIZ TEQPTIAAHZ: Agv €xete dikaiwpa va SIAKOTITETE TOV OMIANTA! Agv To €xeTe PdOel
TO0A Xpovia edw TTépa YEOQ;

MANATIQTHZ KOYPOYMIAHZ: Aev Ba yivetal autéd TTou Aéel o K. Mewpyiddng, o dBAIog K. Mewpyiadng!
MPOEAPEYOYZA (Mapia KéANa-Taapouxd): Zag TTapakaAw!

MANATIQTHZ KOYPOYMIMAHZ: Oyxl, 6a atraviiow o€ auto TTou eitrare!

ZMYPIAQN-AAQNIZ TEQPTIAAHEL: ...

aRwN



6. MANATIQTHZ KOYPOYMMAHZ:...

7. TIPOEAPEYOYZA (Mapia KoAAa-Toapouxd): Kupie KoupouuTrAr, Ba treite auTtd TTou BEAETE HOAIG TTAPETE
Tov AOYO, 0¢€ Aiyo. Agv ypd@eTal TITTOTA ATTO AUTA COG TTOPAKOAW.

8. ZIMTYPIAQN-AAQNIZ TEQPTIAAHZ: MndevioTe pou Tov Xpdvo, kupia Mpdedpe. Aev ummopw. Edw utréotnv
Bia!

9. TMPOEAPEYOYZA (Mapia KéAAa-Toapouxd): Kupie MNewpyiddn, cuvexioTe eocic. Oa uttdpgel avoxn.

10. ZMYPIAQN-AAQNIZ TEQPTIAAHZ: YTréoTtnyv Bia atmod évav avaywyo cuvadeA@o, Xwpig Kauia TTpooTacia
atro To lMpoedpeio.

In example 8, Davakis (ND) counter-attacks Flaburaris (SYRIZA) by incongruously switching
to the 2™ person singular to nevertheless express his respect towards his interlocutor’s old age.
Reference to Flaburaris’ age also activates presuppositions of incompetence. Even though he
evokes the traditional value system of reverence to the elderly, he uses the 2" person singular and
the directly pejorative address term “idiot / imbecile”, provoking the reaction of the House Speaker.
In turn 3, he addresses Flabouraris by the derogatory term “objectionable”, he reminds him that he
is partaking a sitting in the Greek Parliament and orders him to be more decorous and decent,
insinuating that he is neither.

(8) 27/6/2015, Official Proceedings, pages 330 - 332

1. AAEZANAPOZ ®AAMIMOYPAPHZ (YTroupyog Emikpareiag): ... (Aev akoUOTNKE)
AGANAZIOZ AABAKHZ: Z¢Bopal Ta xpovia oou. ZEBoual TNV NAIKia gou. AAIWG Ba cou €Aeya auTd TTou
oou agifouv. Aev oéBeaal TNV nAIKia oou; Z€ epéva Ba PIAAG kaAuTepa! HAiBIg!

3. NMPOEAPOZ (Zwn KwvoTavrtotrouAou): Kupie AaBdkn, OTAPNOTACTE.

4. AOANAZIOZ AABAKHZ: Eioal amapddektog. Na gical eUTTpeTTEOTEPOG KAl 00BapdTEPOG. Eical otn BouAn
Twv EAAAVWV.

In example 9, Theodorakis (Potami) makes a statement of facts about all SYRIZA MPs (turn
1). He claims that they had never had proper jobs but had been on their party’s payroll, portraying
them as incompetent party missionaries. Following his declaration, all SYRIZA MPs stand up and
protest strongly. Amidst protests, four MPs escalate conflict by evaluating his statement as ‘pathetic’
(turn 2), by stating he should be ashamed of himself (turn 2: ‘shame on you’, turn 4 ‘you should be
ashamed of yourself, turn 7: ‘shame’) and finally attributing subversive characterizations to him
either by 3™ person reference (turn 6: ‘the child of in vitro fertilization’) or by directly addressing him
in the 2nd person (turn 13: ‘you were bribed by Simitis your whole life’, turn 15: ‘Karagiozi’). The
House Speaker calls SYRIZA MPs to order repeatedly. In turn 12 however, he acknowledges
Theodorakis’ insinuations as personal and disdainful and asks him to refrain from references of
similar content.

(9) 27/6/ 2015, Official Proceedings, pages 371-382

1. 2ZTAYPOZ OEOAQPAKHZ (Mpbdedpog Tou kOupatog To Motaun): Agv (ouoare TTOTE aTTd TNV EPyacia oag.
ZouoaTte TTavTta ato 1n piobodoacia Tou KOPpaTog!
(OpBiol o1 BouAeutég Tou ZYPIZA diapaptUpovTal EVTOVWG)
XPHZTOZ MANTAZ: Eival aBAio autd 1mou kaveig! Ntpotrr oou!
MPOEAPEYQN (AAé€log MnTpdtTOoUAOG): KUple MavTd,...
FEQPIIOZ MNMANTZAZ: Ti cival autd TTou Aeg; Zav dev vipétreoal!
MPOEAPEYQN (AAé€log MnTpotTOoUAOG): KUpie MavTtla,...
FEQPIIOZ MNMANTZAZ: Ti cipaoTte; KAEpTeG gipaoTe; HpBe 1o 11 TOU GWARVA...
XPHZTOZ MANTAZ: Na avakaAéoeig! Ntpotr)!
MPOEAPEYQN (AAé€I0g MnTpoTTOUAOG): KUple MavTd, cag TTapakaAw.
XPHZTOZ MANTAZ: Na avakaAéoel, kupie MNpoedpe!
. MPOEAPEYQN (AA£€I0g MnTpdTTOUAOG): KUple MavTd, oag TTapakaAw. Kupie @£odwpdkn,...
. XPHZTOZ MANTAZ: Na avakaAéoel, kuple Mpdedpe! Avre utrpdpo!
(EvToveg dlapapTtupieg otnv AiBouca atrd Tnv Tépuya Tou ZYPIZA)
. MPOEAPEYQN (AAé€iog MntpotTOoUA0G): Kuplie Mavtd, cag mmapakaAw! Kiple ©eodwpdkn, atmmoQuUyETE
ATTASIWTIKEG KAl TIPOCWTTIKEG avapopES Kal ouvexioTe. Kupie MNpdedpe, ouvexioTe va TTAPE HPEPA.
. KONZTANTINOZ MIMAPKAZ: Mia wn Ta £éTTaipveg atmd Tov Znuitn
(...)
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14. >TAYPOZ OEOAQPAKHZ (Mpdedpog Tou kKOPuatog To MoTdp): Yapyel pia mapegAynon. Ocwpeite 6T
MTTOPEITE ONUEPA va BPideTe e TOUG TTANPWHEVOUG KOVOUAOPOPOUG GOG Kal VO Ynv TTaipvete atrédvrnon!
(OpBiol o1 BouAeutég Tou ZYPIZA diapaptUpovTal EVTOVWG)

15. MAYAOZ NMOAAKHZ: INMou douAeweg otn Cwr) oou; Kapaykialn!

Attacks in the final example (10) are triggered by perceived insults to collective ideologies.
Karathanasopoulos (member of the Greek Communist Party, henceforth KKE) escalates his attack
against Amyras (POTAMI) first stating that his claims (turn 1) and then he, himself, are ridiculous
(turn 3) in the 2™ person singular. However, he limits the characterization “ridiculous” to Amyras’
opinion concerning communism, refraining from attributing it to his personality in general (‘you are
ridiculous to think this is what communism is about’). In turn 4 however, aggression is further
escalated by Amyras calling Karathanasopoulos a bully in the 2" person singular and then switching
to the formal plural form to call him “a blackguard and a bully”. Switching from singular to plural and
backwards continuous in the next turns revealing instability in the construction of the speech event
as pertaining to the parliamentary frame of formality. Nevertheless, they both preserve aggression
by calling each other names. Amyras attributes cowardice and ridicule to all Greek communists (turn
8) to which Karathanasopoulos responds by a colloquial dismissive speech act (‘Avte pe’ / “You get
out of here’ turn 9), followed by another KKE MP (turn 12) who, despite the House Speakers pleas
for order (turn 10), further escalates aggression by calling Amyras a ‘wuss’ and ‘half a slap’ (turn
12).

(10) 19/11/2015, Official Proceedings, pages 295-298

NIKOAAOZ KAPAGANAZOIMOYAOZ: Auté Kavelg KaBe gopd Kal gival yehoidtnTa!

MPOEAPEYQN (Iewpylog AautrpouAng): Kupie KapaBavaoOTTouAE. ..

NIKOAAOZ KAPAGANAZOIMOYAOZ: Eioal yeAoiog va vouileig 0TI auTo gival 0 KOPPOUVIOHOG!

FEQPTIO%Z AMYPAZ: Eou gioal Tpapttoukog. Kai ea¢gig €ioTe UBPIOTAG KAl TPAUTTOUKOG. EVTagel;

(...)

NIKOAAOZ KAPAOANAZOINOYAOZ: Eocig va Ta TTAPETE TTiIoW Kal OXI VO CUKOQAVTEITE TOV KOUPOUVIOUO.

Eioal yehoiog!

6. TEQPIIOX AMYPAZ: Na mrdpete TTiow TIG UBPEIG, KUPIE.

7. NIKOAAOZ KAPAOGANAZOIMNOYAOZ: Eioal yeAoiog!

8. TEQPTIOX AMYPAZ: Eocig cioTe yeAoiog! EioTte évag deIAGg yeAoiog! AuTto cioTe! 'H, pe dAAa Adyia, gioTe
€vac ‘'EAAnvac KopyuouvioTnC. Auto Ta Aéel OAal

9. KQNZTANTINOZ ZTEPTIOY: Avrte pg, Tou Ba TreIg yia Toug ‘EAANVEG KOUPOUVIOTEG!

10. MPOEAPEYQN (Iewpylog AautrpoUAng): Zag TTapakaAw!

11. TEQPIOZ AMYPAZ: Kupieg Kal KUplol cuvadeA@ol eTTavEépyxopal, AoITTOV Kail Sivw Ta EUCNUA EYW...

12. KONZTANTINOZ ZTEPTIOY: Avte umrpdao, Boutupoutteutré! Mior o@alidpa gioal.

PwN =

o

All'in all, male MPs, rather than insinuating, quite often attribute offensive characterizations to
each other addressing adversaries in the irreverent 2™ person singular, thus further breeching
expectations of formality compatible with parliamentary discourse. Opposition strategies of this kind
are contextualized as unacceptably aggressive -even within the highly competitive Greek
parliament- by strong reactions to them by both political adversaries and the House Speakers.

5. SOME QUANTITATIVE EVIDENCE

As we discussed earlier, occurrence of aggressive markers have risen by 35,3% in absolute
numbers and by 41% proportionately in 2015. The following concordance table (Table 3) shows how
phrases which serve as markers of aggression are used in the immediate contexts in which they
appear. The left column shows the list of the key words/expressions and the second column the
years of appearance. The concordance lines have been sorted so that word(s) coming before or
after the key words/expressions are included.



Table 3 Concordance table of markers of aggression for the years 2014-2015

Word/
expression Year
5
you-SING 2015 | What are You-SING talking 320“ You should
2014 You-SING are a terrorist!
What you are doing is Shame on you-
shame 2015 1 pathetict SING
2014 | It's (her) shame She did it (again)
yesterday.
retract 2015 | You should retract-2" -SING that! Shame!
nd
2014 Retract-2™ -SING immediately.
252)) you 2015 | Who are you You-SING buddy, that you can
2014 | Shut up - You-SING
lies 2015 What are you-SING talking These are lies. You are lying.
about?
2014 | These are lies.
liar - _ iar! i !
(2SING) 2015 | You-SING are a liar! Take it back!
2014 | You-SING are a liar too!
You are :
lying 2015 | | accuse you-SING of lying
2014 You-SING are lying! | know that.
Sit down 2015 Sit down-2""-SING,  fatso
2014 | You do not have the floor. Sit down-2""-SING!
Come on 2015 Come on-2"-SING,  you-SING!
2014 Come on-2"-SING. It's enough.

Table 4 gives the total frequency of occurrence of singular forms and singular forms in direct
control acts and the colloquial address term ‘p¢’ in the years 2014 and 2015.

Table 4 Total frequency of occurrence of singular forms and singular forms in direct control acts and the
colloquial address term ‘pg’ in the years 2014 and 2015.

Total Frequenc_y in Variation
Word, phrase aggressive o
frequency ; . %o
situations
2015 | [2014] 2015

Pe ((eh) you) 28 58 4 44 +1000%

Kartoe (sit down) 9 20 2 14 +600%

Eou (you) 135 130 20 57 +185%




gioai (you are) 268 262 8 57 +612,5%
‘EAa (come) 73 60 7 12 +71,4%
Na avakaAéoel
(repeal, withdraw- 38 61 9 21 +133,3%
singular)

Table 5 shows reactions on the part of the House Speakers as well as immediate
recipients to offensive discourse.

Table 5 Reactions on the part of the House Speakers as well as immediate recipients to offensive discourse.

Total Frequenc_y in Variation
Word, phrase frequenc aggressive %
q y situations ¢
2015 2015
TTapakaAw (please) 4306 | 3250 242 265 +9,5%
Na avokaAéoeTe o
(repeal / withdraw-plural) 49 4t 23 21 -9.5%
Na kAgioel (TTapakaAw) 1o
MIKpOQwvVo/ Ba (va) kAgiow/
KAgioTe 10/ 00aG KAEivw TO 14 11 14 11 21.49
HIKPOPWVO e
(Turn the microphone off)
(I will turn the microphone off)
dev/iva pynv/iva pn ypdaeetai
TITTOTA OTA TTPOKTIKA ) o
(Not to be written down in 17 / 17 / 58,8%
Minutes)
NtpoT (shame) 295 249 100 96 -4%
atmmoxwpei (atoé Tnv aiBouca) o
[leaves the Room] 26 16 5 8 +60%

Table 6 shows a dramatic increase in the level of noise during sittings in 2015 which further
confirms a shift towards unparliamentary conduct and aggression.

Table 6 Noise during sittings in 2015

Total frequency Variation %
2015
[@6puBog] [noise] 599 1059 +76,8%

Table 7 shows unparliamentary conduct and aggression by men and women MPs for the year
2015 during which aggression levels exhibit a rising tendency. Men launched 85,1% of the total
aggressive verbal attacks against both men and women MPs, whereas women launched 14,9% of
the total verbal attacks against their colleagues.

Table 7 Distribution of attacks initiated by men / women in 2015

Year Men Men Women Women
2015 attacking attacking attacking attacking
Men Women Men Women
Aggressive 44 19 8 3

attacks



Table 8 presents the total use of selected offensive vocabularies by men and women in the
years 2014, 2015. Men are shown to be using the 2" person singular, on-record offensive
characterizations and swear words against their fellow MPs, whereas women make marginal use of
such vocabularies.

Table 8 Total use of selected offensive vocabularies by men and women in the years 2014, 2015

Selected Men Women
offensive
vocabularies

Moron 21 1
Stupid 7 1
Animal 5 0

(Eh) you- 82 4
SING

6. DISCUSSION: EXCEEDING THE LIMITS OF THE EXPECTED

Analysis of excerpts of parliamentary discourse addressed to adversaries reveals not just
aspects of the organization of rival political encounters but, aggressive and derogatory forms of
speech that directly attack the integrity, the gender or other aspects of the identities of the
addressees. Despite the fact that the collapse of formal parliamentary procedures is not always
possible within sittings, cases of intense protests, temporary breakdowns and even the walkout of
offended parties impede discussions in process. Reactions such as the aforementioned ones,
contextualize impoliteness, i.e. the unacceptable use of linguistic forms perceived as abusive that
clearly exceed the limits of politic speech in contexts of expected political rivalry.

More specifically, verbal attacks launched by women parliamentarians against either women
or men political adversaries avoid personal subversive characterizations (table 8) and resort to the
activation of presuppositions. They are met by harsh criticism, reprimands and counter-attacks by
their male counterparts. Verbal attacks by their male colleagues on the other hand, undermine their
gender rather than their political identities, constitute implicit sexist aggression and are
contextualized as such by strong protests and the walking out of sittings.

Male MPs exhibit unparliamentary conduct by launching aggressive verbal attacks (table 7),
by attributing offensive characterizations to each other and by using irreverent address-terms such
as ‘Eh you-SING’ (P¢) when addressing adversaries (table 8). They thus, breech expectations of
formality compatible with parliamentary discourse. What is more, in 2015, they resorted to
aggressive verbal attacks against both men and women MPs, 6 times more often than their women
counterparts (table 7). Opposition strategies of this kind are contextualized as unacceptably
aggressive -even within the highly competitive Greek parliament- by strong reactions to them by
both political adversaries and the House Speakers.

In this context, the analytic approach for the present study was primarily based on the analysis
of discourse units as there and then social actions. A combination of interactional and critical
frameworks made possible the multidimensional approach to complicated phenomena, such as the
distinction between expected rivalry and verbal abuse. Detailed analysis of excerpts of discourse
addressed to politicians revealed forms of the political combat that exceed the limits of expected
politic choices as well as linguistic items that can serve as markers of aggression and facilitate
analysis via corpus linguistics technologies and the statistic processing of findings which, in our
case, confirmed a shift towards more aggressive forms of speech in the Greek parliament: rates
rising by 35,3% in absolute numbers and by 41% proportionately in 2015.
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ABSTRACT

2TOX0G TNG epyaciag auTtng gival n digpelivnon TNG PNMUOTIKAG KAl AVTWVUMIKAG CUM@WVIag oTnv
EAANVIKNA. Zuykekpiyéva, TTpayuateleTal Ta Aeyoueva «imposters» atnv EAANvIKA, dnAadn Mpocdd
Ol OTT0iEG ¥pnoldoTrolouvTal yia va dnAwbei o ouIANTAG A 0 aTTodékTng (avagopd oe 1°nQ 2°
TTPOCWTTO), OTTWG €xouv oploTei atrd Toug Collins and Postal (2012).

Ag doupe Ta TTapakdaTw TTapadeiyuara:

(1a) O1 ouyypageic Ba diekdikrioouue auto 1o dikaiwua. (1) O OUYYpPaEic Ba
O1ekdIkrjoouv auTd To dIKaiwua.

‘Exel uttootnpixOei (BA. .x. Dudley 2014 yia Tnv loTTavikn) 0TI N ava@opd oToV OUIANTH JTTOPEI
va TTpayuaTwOEi ye pnuaTtikr) cup@wvia €ite 1° eite 3° TTpoowTrou, dnA. dev uTTApxEl dlagopd oTnv
gepunveia HeETaLU TTPOTACEWY PE CUMPWVIa 1°Y kal 3% TTpoowTrou. Emimmpdobeta, evw Ta imposters
o€ TTANBuvTIKS apiBud Kai ol MNpocddP ce TTapdaTagn pe ouvoedepévo PEPog éva imposter emmdéxovTal
Kal Ta dUO €idn avTwVUUIKAG cup@wviag (dnA. 1° kail 3° TTPOCWTTOU), TTPOKUTITEI OTI N AVTWVUHIKN
OUMQWVia TTRETTEN va gival idla HE TN PNMOTIKA CUPQWVIA WG TTPOG TNV TIKIA TOU XOPOKTNPIOTIKOU:

(2a) Ol yoveig Bewpoupe Toug eaUTOUG PAG TUXEPOUG. (2B) O1 yoveig Bewpolv TOUg
€QUTOUG TOUG TUXEPOUG.

2Tnv Tapoloca egpyacia  Tapoucialoupe T atroTEAéopaTa piag  dokipaoiag  Kpiong
YPAMUATIKOTNTAG, N OTToia XPNOIYOTTOINBNKE yia Tn SIEPEUVNON TWV HOPPWY CUPQWVIAS TwV
imposters otnv EAANVIKR. ZUYKEKPIPEVA, XOPNYNOOUE £va €PWTNHATOAOYIO OE HOVOYAWOOOUG
EVAMNKEG QUOIKOUG OMIANTEG TNG EAANVIKAG Kal Toug ¢NTACAME va PAaBUOAOYriOOUV TTPOTACEIG ME
Mpood® imposters o€ B€on uttokeipévou, Baoel TPIBABUIOG KAipakag. O aTTwTEPOG OKOTTOG PaG gival
va TTpoadiopicoupe Tov BaBud atTodekTOTNTAG TWV imposters o€ TTANBUVTIKG apiBud Kal Twv SoPwWV
o€ TTapdTtagn ue ouvoedeUEVo PEPOG Eva imposter aTnv EAANVIKA.

Key Words: Imposters, Greek, verbal agreement, pronominal agreement.

1. INTRODUCTION

In this paper we investigate verbal and pronominal agreement in Greek. More specifically, we
focus on imposters in Greek, namely 3™ person DPs which are used to refer to the speaker or the
addressee (1% or 2" person reference). Our ultimate goal is to identify the degree of acceptability of
plural imposters and coordinate structures with an imposter conjunct in Greek?.

The paper is organized as follows: In Section 2 we roughly sketch some basic issues related
to imposters, in section 3 we present and discuss the findings of our online questionnaire, in section
4 we briefly compare imposters in Spanish and Greek, and finally, section 5 puts together some
concluding remarks about Greek imposters along with some cross-linguistic points.

2. FEATURES OF IMPOSTERS

Imposters have been defined by Collins and Postal (2012: 5) as follows: ‘An imposter is a
notionally X person DP which is grammatically Y person, X #Y.

' We wish to thank the informants who willingly and eagerly responded to our call and provided us with their
grammaticality judgements. Special thanks go to the Special Account for Research Grants, National and
Kapodistrian University of Athens (UoA, S.A.R.G, 13233) for financially supporting the presentation of this
paper at the 13th International Conference on Greek Linguistics.

2 See Kaltsa et al. (2016) for a study that examines the processing of subject-verb number agreement with
coordinate subjects in pre-verbal and post-verbal positions in Greek.



Such DPs have two main characteristics. The first distinctive feature of such a DP is that it
gives rise to 3" person agreement but has 1%t or 2" person reference:

(1a) Daddy is/*am going to get you an ice cream cone.
(1b) Is/*Are Madam having a good time?

In (1a) the 3™ person DP ‘Daddy’ is referring to the speaker, while in (1b) the 3™ person DP
‘Madam’ is referring to the addressee.

The second characteristic of imposter DPs is that non-singular imposters can antecede both
3" person and non-3" person pronominal forms, as shown in (2a) and (2b):

(2a) The present authors consider themselves / ourselves to have been slandered.
(2b) Mommy and Daddy are enjoying themselves / ourselves on the beach.

Two other points related to imposters that need to be mentioned here are, first, the distinction
made between what has been termed primary vs secondary source of agreement, and second, the
distinction between precursors and imposters.

With respect to the former, it has been claimed that an imposter DP has an ultimate
antecedent, namely a secondary source of agreement (Collins and Postal 2012). Consider the
following example:

(3) The present authors attempt to defend ourselves / themselves.

In (3), the primary source of agreement, i.e. the immediate antecedent, is the DP ‘the present
authors’ (which is a 3™ person DP), while the secondary source of agreement, i.e. the ultimate
antecedent is the invisible DP AUTHOR, which is 1% person and denotes the speaker (see Collins
and Postal 2012).

With respect to the latter, it has been maintained that precursor structures, i.e. structures with
appositive DPs, as in (4a), appear to provide the correct semantics for imposters. Such precursors
are parallel in interpretation to imposters. Consider the examples:

(4a) We, the present writers, disagree with the following points.
(4b) The present writers disagree with the following points.

The structure in (4a) is a precursor structure, parallel to the imposter structure in (4b). Given the
parallelism between precursors and imposters, Collins and Postal (2012) develop an account in
which imposters are derived from underlying precursor structures. What is more, according to Collins
and Postal (2012), although imposters appear to be identical to non-imposter DPs, their syntactic
structures differ considerably.

3. THE CURRENT STUDY

Various research studies have addressed a number of issues related to imposters from a
theoretical or an empirical point of view in languages such as English (Collins and Postal 2012;
Collins et al 2009), Bangla / Bengali (Das 2011, 2014), Spanish (Dudley 2014; Vasquez Rojas 2014),
Albanian (Kallulli 2014), Indonesian (Kaufman 2014), Italian (Servidio 2014), French (Soare 2013,
2014), Romanian (Soare 2013, 2014), Mandarin (Wang 2014), and Icelandic (Wood 2008; Wood
and Sigurdsson 2014). Yet, no work has addressed imposters in Greek so far. The current study
aims at filling this gap as it investigates verbal and pronominal agreement in plural imposters and
coordinate structures with an imposter conjunct in Greek, examining the degree of acceptability of
18tor 3" person verbal and/or pronominal agreement.

3.1 The grammaticality judgement task

The present study involved a grammaticality judgement task in the form of an online
questionnaire (designed and administered via Google Forms) which was completed by 43
participants. All of them were students at the National and Kapodistrian University of Athens, Greece



and were self-reported to be monolingual adult native speakers of Greek. The students were invited
to participate through an announcement on E-class.

The questionnaire comprised 36 sentences in random order with respect to imposter
conditions. In particular, the following imposter conditions were included:

(i) Plural imposter, 18t yg 3rd person verbal agreement

(5a) O1 poitnTég Tou AyyAikou B1ekdIKOUPE dwpeAv OuyypauuaTa.
(5b) O1 @oItnTéG Tou MNMOoAUTEXVEIOU ATTAITOUV PETATITUXIOKEG OTTOUSEG XW i DidaKTPA

(i) Coordinate DPs with imposter conjuncts (singular + singular), 18t yg 3rd person verbal

agreement
(6a) H kupia ©@godoaiou kal 0 uTToypaPwv Bewpoupe OTI N Auon TTou 660NKe gival adikn.
(6b) O kUpi1og NIKoAGTTOUAOG Kal 0 UTTOypAQWV OCupewvnoav va OwoouVv KOoIVN

ouvévTeugn TUTTOU.

(iii) Coordinate DPs with imposter conjuncts (singular + plural), 18t yg 3rd person verbal
agreement
(7a) O dn\papxog Kai ol dNUOTEG CUMMETEXOUME EVEPYA OTO TTPOYPAUMUA AVAKUKAWONG.
(7b) O ddaokaAog kal ol yabnTtég TG 217 AnuoTikoU 8a AdBouv PéPOog 0TO TTPOYPANUa
Comenius.

(iv) Coordinate DPs with imposter conjuncts (plural + plural), 18t yg 3rd person verbal

agreement

(8a) O1 dlopyavwTEG Kal Ol OPIANTEG ATTOPACICANE VA KAVOUE TO ETTOPEVO TUVEDPIO OTAV
AyyAia.

(8b) O1 kaBnynTég Kai o1 @oITNTEG dlapapTUpOVTal Yia TIG TTEPIKOTTEG TNV TPITORABUIO
ekTTaideuon.

(v) Plural imposter, 18t yg 3rd person verbal and pronominal agreement
(9a) O1 K&ToxO0! TIOTWTIKWY KAPTWV Ba uTTEPACTTIOTOUHE TA DIKAIWMKATA HAG.
(9b) O1 aBANTEG Ba TTANPpWoouv Ta £€£00d TOUG.

(vi) Coordinate DPs with imposter conjuncts (singular + singular), 18t yg 3rd person verbal and
pronominal agreement
(10a) O kUplog MeTPOTTOUAOG Kal O UTTOYPAPWY CUNPWVOUUE VO TNPOOUHE
TIG OeOUEUTEIG HOG.
(10b) O pwbuTToUPYSS Kal 0 Mpdedpog TG AnuoKpPATIOG CUKNPWVNOAV VA EVWCOUV
TIG QUVANEIS TOUG evAavTia oTn diapBopd.

The participants were provided with explicit instructions. More specifically, they were asked to
rate the sentences on a 3-point scale by adopting the following rating — answer correspondence:

(11a)  The sentence is absolutely fine and it is something | would say. 2
(11b)  The sentence is kind of odd, but somebody could say it. 1
(11c)  The sentence is completely wrong. Nobody would say this. 0

Furthermore, informants were directed to focus on the imposter reading of the tested DP by
the following prompt: ‘All sentences refer to the speaker and are uttered by him/her.” For example,
the phrase «oi cuyypageic» in the sentence «O1 cuyypageic Ba OlekdIKAOOUV/-OUPE QUTO TO
OIkaiwpax». equals «(Eueic) Ba diekdikrioouue autod 1o dikaiwpax». Finally, the subjects were allowed
to go back and choose a different answer before the final submission of the questionnaire and there
was no timing of the task completion.



3.2 Results and remarks

Figures 1-6 below present our findings in detail for each of the six imposter conditions
presented in section 3.1.:

Figure 1: Plural imposter, 1stvs 3 person verbal agreement

Figure 2: Coordinate DPs with imposter conjuncts (singular + singular), 1stvs 3" person verbal
agreement



Figure 3: Coordinate DPs with imposter conjuncts (singular + plural), 1stvs 3™ person verbal
agreement

Figure 4: Coordinate DPs with imposter conjuncts (plural + plural), 1stvs 3 person verbal agreement



Figure 5: Plural imposter, 1stvs 3™ person verbal and pronominal agreement

Figure 6: Coordinate DPs with imposter conjuncts (singular + singular), 1stvs 3" person verbal and
pronominal agreement

In view of the figures above, the following main conclusions are in order. First, Greek plural
imposters allow 1%t person verbal and pronominal agreement. Second, Greek coordinate structures
with imposter conjuncts also allow 1%t person verbal agreement but to a lesser extent. Third, Greek
coordinate structures with imposter conjuncts allow 1tperson verbal and pronominal agreement but
in this case the (0) rating (i.e. unacceptable) reaches 51.2%.

Furthermore, it emerges from the data that ‘Mommy’ and ‘Daddy’ seem to be allowed as
imposters in Greek:



(12a) O PTTauTTAGg KAl N HAPd atToQacicape va oag TTAUE EKOPOWN.
(12b) O ptrauTrdg Ba oou @Epel vepod.

This result makes Greek pattern with English, but not with Spanish where ‘Mommy’ and
‘Daddy’ cannot have imposter readings.
The following Table summarizes the imposter situation in Greek.

Table 1 Imposters in Greek

Verbal / pronominal Singular imposter Plural imposter Coordinate DP with imposter conjunct
agreement
1st person * OK OK
3rd person OK OK OK

4. SPANISH VS GREEK

For Spanish, three proposals have been put forward to explain the singular/plural asymmetry
that we see in imposters (see Dudley 2014 for details).

The first is the left-dislocation analysis according to which if the verbal agreement is 3™ person,
pro would have 3" person phi-features, while if the verbal agreement is 15 person, pro would have
1s'person phi-features. This analysis cannot nevertheless account for the singular/plural asymmetry.
The second account is the covert appositive analysis: In sentences where there is 15 person verbal
agreement, the agreement would come from the 1%t person phi-features on the covert pronoun, while
in sentences where the verbal agreement is 3™ person, the agreement would come from 3™ person
phi-features on the covert pronoun. However, this analysis does not allow to

distinguish between the plural and the singular imposters either.

Finally, according to the clitic doubling analysis proposed by Dudley (2014), plural subject DPs
in Spanish are obligatorily doubled by a clitic that incorporates into the verb. With singular imposters,
the mechanism behind verbal agreement is traditional subject — verb agreement. Plural subjects,
however, are obligatorily doubled by a subject clitic that either agrees with the phi-features on pro,
with the lexical DP subject, or with the ultimate antecedent of that lexical DP. In other words, in plural
imposters, the difference is between agreeing with the 3™ person imposter shell and the 1% person
AUTHOR.

None of the three analyses presented above can explain the singular/plural asymmetry also
attested in imposters in Greek.

It is worth mentioning here that the singular/plural asymmetry with imposters remains largely
unresolved cross-linguistically, and accounting for it is a great challenge for future work. Another
issue which is not touched upon in the present paper and needs to be addressed is the syntactic
analysis of imposter structures in Greek.

5. CONCLUDING REMARKS

In view of the presentation of the results and the brief discussion above, we can put together
the following concluding remarks about Greek imposters.

First, plural imposters or coordinate DPs with an imposter conjunct optionally allow both 1
and 3" person verbal and/or pronominal agreement. For example:

(13a)  O1 @oitnTég Tou AyyAIKOU B1EKBIKOUE DWPEAV CUYYPAUMATA.
(13b)  O1 @oItnTég TOoU MoAuTeEXVEIOU ATTAITOUV PETATITUXIAKEG OTTOUDEG XWpPIG BidaKTpa.

Second, singular imposters allow only 3rd person verbal and/or pronominal agreement, as can
be seen in (14):

(14) O ptTauTTdag épxetal / *€pyxoual Twpda.
This ‘behaviour’ of Greek imposters patterns with imposters in Spanish (see Dudley 2014).



Third, any plural definite DP or coordinate structure of DPs that denote a set of human beings
(e.g. o1 poITnTéG / 0 dAokalog Kal ol pabntég) that contains the speaker can determine both 18t
and 3" person agreement.

Finally, while plural imposters and coordinate DPs with an imposter conjunct admit both 18t

and 3 person agreement, the pronominal agreement must be identical in feature values to the
verbal agreement. For example:

(15) O1 ouyypaeic Ba dIEKDIKACOUUE TA DIKAIWPATE pag / *Toug.

Before closing this section, it is worth drawing our attention to some cross-linguistic
conclusions. On the one hand, plural imposters in Spanish freely allow 15t person or 3" subject —
verb agreement (unlike Italian). On the other, 1% person subject — verb agreement is generally
impossible with a plural imposter in French and Romanian®. Greek seems to pattern with English
and Spanish (i.e. there is 15'and 3" person agreement of imposter DPs); not with Italian, Romanian
and French (where only 3" person agreement exists, and 1% person agreement is only possible with
phrases like ‘the undersigned’ or ‘here present’).

Furthermore, according to Das (2011: 40), ‘agreement with a secondary source is permissible
only in languages with impoverished verbal morphology.’ This hypothesis does not seem to be valid
in Greek in the light of our data. Greek is morphologically rich; yet, it allows (verbal and) pronominal
agreement with a secondary source, i.e. it patterns with English (and Spanish).
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ABSTRACT

210 TapOvV dApBpO TTAPOUCIACOUNE TA OTTOTEAECHUOTA EPYACIWV TIOU AQOPOUV OTnNV
emonueiwon cwpatog kelpévwy (ZK) Tng Néag EAANVIKAG e pnUaTIKEG TTOAUAEKTIKEG eK@paoelg. H
epyaocia evidooeTal O€ Mia ouvtoviopévn TTpoaTréBela pe atéxeuon Tn dnuioupyia Oedouévwyv
ekTTaideuong Kal agloAdéynong o€ 19 YAWOOEG UTTOAOYIOTIKWY CUCTANATWY Ta OTToia Ba utropouv va
XPNoIJoTToINBoUV yia TNV AuTOUATN avayvwpIon TwV CUYKEKPINEVWY BOoUwWYV O€ Keipeva. To oxniua
ETTIONPEIWONG KAl Ol OXETIKEG TTPODIAYPAPEG KAAUTITOUV OAEC TIGC YAWOOEG TOU EYXEIPAMATOG,
eVTOUTOIG, TTPOCAPUOOTNKAV KATAAANAG (OO TE VA AVTATTOKPIVOVTAI OTIG IDIAITEPOTATEG TNG EAANVIKAG.
A@ou yivel ouvtoun avag@opd oTo YeVIKOTEPO TTAQICIO OTO OTToi0 evidooeTal N TTapoUca epyaaia,
AVOQEPOUNE TTPONYOUUEVEG MEAETEG TTOU €xouv eKTTOVNOEl yia Tnv avdAucn Twv (pPNUATIKWV)
TTOAUAEKTIKWY OTNV €AANVIKN KaBWG¢ €1Tiong Kal avAAoyeg epyaacieg emonueiwong Kelyévwy. Ev
ouvexeia, meplypdooupe 10 2K eoTialovrag otn peBodoloyia kal TO oxAua emonueiwong. H
TTapoUCa PEAETN ETTIKEVTPWVETAI, EVTEAEI, OTAV AEIOAOYNON TOU KEIYEVIKOU TTOPOU Kal T oulhTnon
TwV OUCKOAIWYV TTOU CUVETTAYETAI TO EyXEipnua.

Key Words: multi-word expressions, corpus annotation, automatic identification, Shared Task.

1. INTRODUCTION

Multiword Expressions (MWES) are lexical items characterized by lexical, syntactic, semantic,
pragmatic or statistical idiosyncrasies. And although they may be defined on the basis of linguistic
criteria, they appear in a variety of configurations and a continuum of compositionality, which ranges
from expressions that are analyzable to others that are partially analyzable or ultimately non-
analyzable (Nunberg et al. 1994). In this respect, they pose a challenge not only to humans but also
to the automatic processing of texts. In recent years, there is a growing interest within the Natural
Language Processing (NLP) community in the identification of MWEs and their robust treatment, as
this seems to improve the performance of relevant technologies (Nivre and Nilsson, 2004; Arun and
Keller, 2005). The paper presents a corpus resource that is manually annotated for verbal MWEs
(VMWESs) in Greek. The purpose of the work is twofold: (a) participation in a Shared Task for VMWEs
identification and (b) the population of a computational lexicon with VMWESs extracted from naturally
occurring text. We will elaborate on the annotation schema, the issues raised during annotation, and
the results obtained sofar.

2. DEFINITIONS AND SCOPE

MWEs are generally defined as prefabricated sequences of words which constitute a distinct
semantic unit or a lexical complex having a compound phonological, lexical, and morphological
structure, as for example, in Greek, ra oprwoa orov kékopa (ta fortosa ston kokora, “I did not
bother”) or the classic example in English to kick the bucket. MWEs fall in all grammatical categories:
nominal, verbal, adjectival, adverbial. VMWEs, in particular, are expressions whose syntactic head
in the prototypical form is a verb; they often subsume the function of a single verb predicate. In this
sense, the expressions divw amdvrnon (dino apantisi "give an answer"), kdvw evromwon (kano
endiposi "to make an impression), kdvw mmiow (kano piso, "to fall back") and @épvw BoAra (ferno
volta, "to manage") are all considered VMWESs. On the contrary, expressions containing verbs but
functioning as adverbials or nominals do not fall in this category:



(1) o INavvng dev BéAel TToAAG TTdpe dwoe e Tnv Avva
o Gianis den theli pola pare dose me tin Anna
the- sG.NOM John-sG.NOM not want-3SG many-PL.ACC take-2SG.IMP give2sG.IMP with the-SG.ACC Anna-sG.AC
lit. John does-not want many take give with Anna
“John does not want much of a relationship with Anna”

Generally, in MWEs, there is a matter of distinction between idioms/fixed expressions and
Light (or Support) Verb Constructions (LVCs) and collocations; each of these categories presents
characteristics that need to be taken into account during processing either by humans or machines.

The corpus presented in this paper was developed in the framework of an initiative to create
multilingual harmonized Language Resources (LRs), namely annotated corpora and dedicated tools
that would serve as a workbench for the automatic detection of VMWESs in running text. The overall
annotation effort was conceived of as a Shared Task'(Agata et al, 2017). Within the NLP community,
Shared Tasks (ST) are competitions in which organizers provide datasets, i.e., annotated corpora
coupled with common guidelines relevant to a specific NLP-related task. These datasets are
appropriately divided into trial, test and evaluation data, and participating research or industrial
teams are given access to the data to train their systems. Consequently, evaluation of participating
systems is performed on an equal basis, using the same metrics that are also provided by the
organizers. The ultimate purpose is the ranking of similar systems against the same data, making,
thus, performance results of systems and tools comparable. In this framework, our work was aimed
at representing the Greek (EL) language in this multilingual competition.

3. RELATED WORK

Over the past decades, there has been a substantial interest within the linguistic community
in the study of MWEs. More precisely, the classification of fixed VMWEs according to
morphosyntactic criteria following the Lexicon-Grammar framework (Fotopoulou, 1993a, 1993b,
1997; Mini, 2009; Fotopoulou and Giouli, 2015, 2018) has been extensively elaborated. Moreover,
a number of studies focus on the formation, classification and multi-lingual correspondences of LVCs
(Fotopoulou 1985; Tsolakis, 1997; Moustaki, 1995; Gavriilidou, 1997; Sfetsiou, 2007; Kyriacopoulou
and Sfetsiou, 2002; Thomou, 2006; Fotopoulou et al., 2009; Pantazara et al., 2008; Kyriakopoulou,
2011; Foufi, 2014). Finally, MWEs of various grammatical categories and their properties have also
been extensively discussed in Motsiou (1994), Anastassiadis-Symeonidis and Efthymiou (2006),
Thomou (2006), Chioti (2010) and Helmi (2011).

From another perspective, the automatic identification of MWEs in texts depends largely on
annotated corpus data that can be used for training and evaluation purposes. In this respect, the
Universal Dependencies (UD) initiative (Nivre et al, 2017) for constructing harmonized dependency
annotated corpora for many languages has proposed guidelines for the annotation of various types
of nominal, adjectival, adverbial and verbal MWEs. More recently, initiatives in the form of open
competitions or STs have been organized. In this regard, the DIMSUM 2016 ST (Schneider, et al.
2016) challenged participants to label English sentences (tweets, service reviews, and TED talk
transcriptions) both with MWEs and supersenses for nouns and verbs. In Greek, a corpus annotated
with MWEs (Giouli, 2018) tries to set initial guidelines taking existing typologies into consideration.

4. CORPUS SELECTION, PROCESSING AND ANNOTATION
4.1 Corpus selection and pre-processing

The corpus consists of sentences, paragraphs or full texts extracted manually from the online
editions of newspapers (Kathimerini, MPQTO OEMA, TA NEA, Athens Voice, etc), news portals,
news blogs (gova stilleto, tromaktiko, etc.) and wikipedia articles. In an attempt to avoid a bias of the
corpus towards a specific register or style, corpus selection criteria were defined as appropriate.
Moreover, we opted for texts written in the original rather than translated so as to eliminate the
effects of interference that would end up in translationese. The overall corpus comprises two sub-
corpora: (a) the pilot corpus which was used to elaborate the language-specific guidelines prior to

! https://typo.uni-konstanz.de/parseme/index.php/2-general/142-parseme-shared-task-on-automatic-
detection-of-verbal-mwes



annotation proper and (b) the VMWESs corpus proper which was further randomly divided into the
test and training sub-corpora for the purposes of the competition. The corpus in numbers and its
partitions are presented in Table 1.

Table 1 The MWEs-EL corpus in numbers

Sentences Tokens
Pilot 200 4505
Training 5244 142322
Test 3567 83942
Total 9011 230769

To make the dataset usable to the ST participants and prospect users, we pre-processed the
raw data at the levels of tokenization, Part-of-Speech (POS)-tagging and lemmatization using a
pipeline of NLP tools developed for processing EL data (Papageorgiou et al, 2002). Dependency
annotations that are conformant to the Universal Dependencies (UD) framework were also applied
to the data using a parser trained on the Greek Dependency Treebank (Papageorgiou and
Prokopidis, 2017). According to the specifications set by the ST organizers, the tagset employed is
conformant to widely accepted standards (CoNLL-U compliant), whereas the UTF-8 encoding further
facilitates interoperability with other resources and tools.

4.2 Annotation methodology

The task of annotation was viewed as a two-stage procedure: (a) identification of VMWE
elements in the text and (b) classification in one of the pre-defined categories that make up our
annotation scheme (see section 4.3). Annotation was performed in two stages: (a) pilot annotation,
and (b) annotation proper. The biggest challenge in the initial phase of the endeavor was the
elaboration of the annotation guidelines which should be as universal as possible but would still
allow for language-specific categories. This means that the annotation in each language should
follow some widely accepted principles and guidelines taking into account the special characteristics
of each language. For this reason, a 2-phase pilot annotation was carried out. Initially, pilot
annotation phase 1 was aimed at the development and initial testing of the universal guidelines. As
a result, common annotation guidelines for 19 languages were defined, whereas an initial GOLD
version of the annotated corpus was created.

Next, pilot annotation phase 2 was carried out by two native speakers of the Greek language
in view of consolidating the universal guidelines and elaborating the language-specific sections of
the annotation scheme. At this stage, the core of the guidelines was partly replicated and language
specific examples were provided where needed. To better account for the clarity and completeness
of the guidelines, double blind annotation was performed separately by each annotator. At planned
intervals, comparisons of the annotated data revealed discrepancies which were extensively
discussed and resolved so as to (a) reach a shared understanding of the guidelines, and (b) release
the PLATINUM version of the pilot corpus, i.e., a corpus thoroughly checked for mistakes or
inconsistencies and fully conformant with the annotation specifications. At this stage, difficult or
ambiguous cases were identified and accounted for, whereas the language- specific guidelines and
examples were further elaborated. The annotated data of the pilot annotation phase were also
employed as the standardized corpus to guide the training of annotators who joined our team at a
later stage.

Finally, annotation proper was carried out by four expert annotators - all native speakers of
the language with a background in linguistics and varied expertise in MWEs and annotation; each
one annotated the data separately by using the FoLiA Linguistic Annotation Tool (FLAT) (van
Gompel and Reynaert, 2014). This tool was deemed appropriate because it allows for the annotation
of discontinuous elements, nested expressions, etc. Part of the corpus was double- annotated so as
to get an estimate of the observed agreement between annotators (inter-annotator agreement).
Unfortunately, due to time constraints, validation of annotations was not performed on the final
corpus. To ensure, however, a degree of consensus among annotators, extensive discussions took



place in cases of doubt or ambiguity. The outcome was the identification of some difficult cases
which were set aside as examples for further reference.

Figure 1: Annotation within FLAT

Annotations were saved in the custom in-house parseme-tsv format in which information about
each token is represented in 4 tab-separated columns featuring (i) the position of the token in the
sentence or a range of positions (e.g., 1-2) in case of multiword tokens such as contractions?, (ii) the
token surface form, (iii) a flag indicating that the current token is adjacent to the next one (nsp), and
(iv) an optional VMWE code composed of the VMWESs consecutive number in the sentence and for
the initial VMWE token the category the expression belong to (e.g., 2:ID if a token starts an idiom
which is the second VMWE in the current sentence). This format is conformant with existing
standards. In case of nested, coordinated or overlapping VMWEs multiple codes are separated with
a semicolon. One step further, the final resource is also available in the FOLIA XML-based
annotation format, which is suitable for the representation of linguistically annotated language
resources (van Gompel and Reynaert, 2014).

4.3 The annotation scheme: application to Greek

The generic annotation scheme defines a 3-level typology of VMWE categories: (a) universal,
that is, VMWE classes which are valid for all languages participating in the initiative; these include:
idiomatic expressions (IDs) and LVCs; (b) quasi-universal categories, valid for some language
groups or languages, but not all, namely, inherently reflexive verbs (IReflVs) and verb - particle
constructions (VPCs); and finally, other verbal MWESs, not belonging to any of the previous
categories above. In the remaining, we will focus on the annotation scheme that was adopted for
annotating the EL data. The annotation scheme that suits the Greek data was - to a large extent -
compliant to the "universal" framework, whereas, specific idiosyncrasies of the language were taken
into account. More precisely, the following classes of VMWEs were identified:

(i) IDs, that is, fixed expressions with a hon-compositionalmeaning:

(2) daykwvw tn Aauapiva
dagono ti lamarina
bite-1SG the panel-SG.ACC
lit. to-bite the panel
"to be in love"

(i) LVCs, that comprise a light or support verb followed by a predicative noun or a
preposition and a predicative noun:

(3) kavw LBoAra
kano volta
make-1SG walk-SG.ACC
“to take a walk”

2 In the Greek data, the only contracted words that are split consist of the preposition o€ and the genitive and
accusative forms of the definite article (i.e., oTou, 0TnG, OTOV, OTN, OTNV, OTO, OTWV, OTOUG, OTIG, OTA).



(4) pravw o€ ouppwvia
ftano se simfonia
reach-1SG at agreement-SG.ACC lit. to-reach at agreement
"to agree"

(iii) VPCs comprising a verb and a particle. As a matter of fact, particles are heterogeneous
and multifunctional linguistic items (conjunctions, adverbs, interjections, prepositions).
In languages such as English, prepositions or adverbs with little or no meaning are
considered as particles which add some meaning to the meaning of the verb they co-
occur with (Ramisch, 2012:30). In this respect, the adverb up is a particle forming the
Verb- Particle Construction tidy-up depicted in (5):

(5) The boys tidied up their room

In the literature, VMWESs of the form Verb+Adverb in Greek have been generally treated as
idiomatic expressions in the literature (Gross, 1990, Voyatzi, 2006). To ensure compliance to the
generic guidelines, however, we made the distinction between: (a) adverbs that combine with a verb
head to form an idiomatic expression, as for example, the adverb Bapéwc¢ (vareos, “heavily”) in the
ID @pépw Bapéwg (fero vareos, "be very sad") that is depicted in (6) below; and (b) adverbs which
exhibit most - if not all - of the properties particles in other languages exhibit. The latter have two
distinct functions; as adverbs denoting time or location, they are used to modify a verb, as for
example: umpoord (brosta, "in front"), yéoa (mesa, "inside"), mavw (pano, "up"). In another function,
these adverbs are combined with prepositions to form complex prepositions (Klairis and Babiniotis,
2004), as for example umpoord amd (brosta apo, "in front of”), uéoa o (mesa se, "in"), mavw amré
(pano apo, "on, over"). These adverbs are also found to co-occur with verbs forming VMWEs with
non-compositional meaning, like Bdlw umpog¢ (vazo bros, "start"), méprw péoa (pefto mesa,
"succeed in foreseeing"), umaivw péoa (beno mesa, "be bankrupt"), etc. Given their resemblance
with VPCs in other languages, we decided to adopt this class for Greek, and therefore the VMWESs
in (7), (8) were assigned the class VPC, as opposed to IDs as the one in (6).

(6) o mporrovnTNS £pepe Bapéwc Tnv eviog €6pag Nrra
o proponitis efere vareos tin entos edras ita
lit. the- SG.NOM coach- SG.NOM brought-3SG heavily the-SG.ACC in home defeat-
SG.ACC

"the coach was very sad for the defeat at home"

(7) o Mavvng EBaAe Urpog 10 aUTOKivNTO
o Gianis evale bros to aftokinito

lit. the-SG.NOM John- SG.NOM put-3SG forward the-SG.ACC car-SG.ACC
"John started the car"

(8) o Mavvng méprel uEaa oTic TPOLAEWEIS TOU
o Gianis pefti mesa stis provlepsis tu
lit. the- SG.NOM John- SG.NOM falls-3SG in to-the-SG.ACC forecasts-SG.ACC his-
SG.GEN

"John succeeded in his forecast"

(iv) Other verbal MWEs (OTH); this class has been devised as a residual category in order
to gather the types not belonging to any of the categories above. This class has been
assigned to VMWEs that are partly saturated, with coordinated lexicalized head verbs
like the one depicted in (9), structures with subordination (10), and fully saturated
prototypical phrases (11).

(9) armopw Kai €iorauai
aporo ke eksistame
lit. question-myself-1sg and be-very-surprised-1sg
“to be very surprised”



(10) éxw va kavwecho na kano
lit. have-1sg to do-1sg
“to involve”

(11) 1o ééurrvo TTOUAI amrd Tn uaTn maveral
to eksipno puli apo ti miti pianete
lit. the-SG.NOM clever-SG.NOM from the-SG.ACC nose-SG.ACC is-caught-3SG
“the clever is fooled”

The annotation guidelines also set the specifications relative to a number of phenomena that
are inherent to VMWES. In this respect, discontinuous elements should be annotated; nested and
overlapping VMWESs are also foreseen in the annotation guidelines. Finally, a decision tree was
devised to better guide annotators make decisions in difficult and ambiguous cases.

5. RESULTS

The annotation resulted in the identification of circa a total of 2K instances of VMWEs. The
number of VMWESs annotated per corpus and category is depicted in Table 2.

Table 2 Annotation results

Training corpus Test corpus Total
ID 515 127 642
LvC 955 336 1291
VPC 32 16 48
OTH 16 21 37
Total 1518 500 2018

In this section, corpus validation is attempted on the basis of the results obtained by measuring
the agreement rate between annotators and in terms of systems performance. Inter- annotator
agreement (IAA) was measured for the pilot corpus and on a subpart of the training and test corpus.
The available IAA results were organized per-VMWE F-score (Fynit), estimated Cohens K (Kynit), and
standard K(K.) scores. In Table 3 below, #S, and #T show the number of sentences and tokens in
the corpora used for measuring the IAA, respectively. #A1 and #A2 refer to the number of VMWE
instances annotated by each of the annotators. The results show that a certain degree of agreement
has been reached, yet there is room for improvement in view of providing quality training and test
data.

Table 3 IAA results

#S #T #A1 #A2 Funit Kunit Kcat

1383 33964 217 299 0.686 0.632 0.745

Five systems (out of seven participating in the competition) used the EL corpus yielding rather
poor results as shown in Table 4. A discussion of the problematic cases that led — to some extent -
to these results will be presented in section 6.

Finally, the VMWESs that were identified in the corpus were automatically extracted in view of
populating a computational lexicon of Greek with VMWESs (Fotopoulou and Giouli, 2018). This LR is
intended for NLP applications. In this regard, naturally occurring VMWESs and their representation is
of paramount importance. The initial list was further processed by hand so as to (a) eliminate
duplicate entries, and (b) enrich it with variant entries, or semantically related ones. The outcome
was a new list with ~900 entries that were automatically imported into the lexicon. Given the pre-
processing applied to the texts, each VMWE is coupled with information that was also encoded in
the lexicon: lemma, surface structure depicted as POS tags, and the class assigned during
annotation. Occurrences of the VMWE that were not annotated imply a literal use of the underlying
structure. This information was used to measure the idiomaticity rate. Literal usage was further



checked and encoded. A sample of the list extracted for inclusion to the lexicon is provided in Figure
2.

MWE major-POS-tag major-category n-literal n-idiomatic n-total idiomaticty-rate example-literal

W Pas

Figure 2: Sample of the VMWE list
6. DISCUSSION - PROBLEMATIC CASES

VMWEs identification poses challenges due to their characteristics, namely: discontinuity,
heterogeneity, and syntactic variability. A number of phenomena, as for example, MWE
substitutability, variability, and modifiability, already accounted for in the linguistic literature (Gross,
1982); (Nunberg et al., 1994); (Mel'cuk, 1995) inter alii, were attested in the textual data hampering,
thus, the identification and classification process for human annotators and machines alike. In NLP,
the term data sparsity (also known as data sparseness) is used to describe the phenomenon of not
observing enough data in a corpus used for training purposes. Therefore, true observations about
the distribution and co-occurrence patterns cannot be made and language modeling is not accurate.
Despite the relatively big size of our corpus, the number of VMWESs that were identified in the GOLD
and PLATINUM versions was rather small. Additionally, inconsistencies between annotators make
the data sparsity problem even worse. In the remaining, we will present the problematic cases which
gave rise to inconsistent annotations and led to poor identification and classification of VMWEs by
the participating systems. Markable extent seemed to be a “pain in the neck” both for human
annotators and systems. Only the fixed part of the VMWEs was expected to be annotated.
Identification of discontinuous and nested VMWEs was problematic for systems rather than human
annotators. On the contrary, confusion as to the extent of a VMWE generally involved LVCs and the
inclusion of complex Noun Phrases (NPs) within the markable. For example, the NP ordon spyaciac
(stasi ergasias, "strike") shown in (12) is an embedded non- compositional NP and should be
included in the markable.

(12) kGvw otdon epyaoiag kano stasi ergasias
lit. make-1.SG stop-SG.ACC work-SG.GEN
"to go on strike"

On the contrary, only the verb éxw (echo, "to have") and the noun head aiocbnon (esthisi,
"feeling") should be annotated in (13) since the dependent NP vyevikp aicbnon tn¢ karaoraong
(geniki esthisi tis katastasis, "vague feeling of the situation") is non-compositional:

(13) éxw T yevikh aioBnon 1N KAr@oTaons
echo ti geniki esthisi tis katastasis
lit. have-1.SG the-SG.ACC vague-SG.ACC feeling-SG.ACC the-SG.GEN situation-
SG.GEN
"to have a vague feeling of the situation"

Similarly, overlapping VMWESs seem to be problematic. In (14) two overlapping VMWESs should
be identified:

(14) n opyavwaon éxel Tn BoUAnon Kai tnv IKAvVOTNTA
i organosi echi ti vulisi ke tin ikanotita na
lit. the-SG.NOM organisation-SG.ACC have-3.SG the-SG.ACC will-SG.ACC and the-
SG.ACC ability-SG.ACC
"the organization has the will and the ability; the organization wants and can "



Moreover, MWE variation and the resulting sparseness of data led to a poor representation of
certain phenomena in the training data. The variation attested was lexical, morphological and
grammatical. Lexical variation was attested in LVCs and decomposable IDs. In (15b) the noun géAqi
("selfie"), a transliterated form of the English noun selfie (denoting a self-portrait photograph typically
taken by a smartphone) is used instead of the noun gwroypagia depicted in (15a) to form a near
synonymous VMWE:

(15)

a. Bydlw ewroypagia
vgazo fotografia
lit. take-1.SG photograph-SG.ACC
"to take a photograph"

b. Bydlw oéAgi
vgazo selfi
lit. take-1.SG shelfie-SG.ACC
"to take a selfie"

In most cases, however, variant LVCs comprise alternating light verbs signaling a
formal/informal language use as shown in (16):

(16) kdvw / EKTTOVW UEAETN
kano / ekpono meleti
lit. make-1.SG / elaborate-1.SG study-SG.ACC
"to study"

Grammatical variation often involves subcategorization alternations (i.e. dative alternation)
and negative polarity items which are part of the idiomatic expression. For example, the expression
Ocv onkwvw Uuya oro omabi you (den sikono miga sto spathi mu, "do not tolerate") when used in
context is not recognized due to the presence of the negative particle ynv (min "not") in the
subjunctive, in the following example:

(17) Toug €idaue va unv onkwvouv udya oro omabi Toug
tus idame na min sikonun miga sto spathi tus
lit. them-PL.ACC saw-1PL.PA to not raise-3PL fly-SG.ACC to-the-SG.ACC sword-
SG.ACC their-PL.ACC
“‘we saw that they did not tolerate anything”

Ambiguity and idiomaticity rates are also interconnected. Non-idiomatic or literal occurrences
are poorly represented in the corpus as negative instances of VMWESs; as a result, lacking context
was a drawback for systems to resolve the ambiguity between the compositional and non-
compositional (and therefore, idiomatic) meaning of the expressions in (18) and (19) respectively:

(18) Balw umrpoortd Tov apiBud 0030
vazo brosta ton arithmo 0030
lit. place-1SG in-front the-SG.ACC number-SG.ACC 0030
"to place the number 0030 in front"

(19) Balw umrpooTtd 1n unxavn
vazo brosta ti michani
lit. put-1SG forward the-SG.ACC machine-SG.ACC
"to start the machine"

The distinction between MWEs and metaphors - a relatively unstudied and open question -
was also a source of inconsistencies and had certainly an impact on the annotation of texts. As a
matter of fact, fixed expressions are fossilized metaphors. There are a few precise tests, other than
statistical, which would allow human annotators to resolve this ambiguity reliably; Gross (1982) gives
some clues on the reproducibility and predictability of metaphors. In the current version of the
annotation, however, no attempt was made to distinguish MWEs from metaphors.



7. CONCLUSIONS AND FUTURE WORK

We have presented an EL corpus manually annotated for VMWESs within a multilingual setting.
We have discussed the annotation scheme and its application to Greek data. The corpus is freely
available to the NLP and linguistic communities and released under Creative Commons licenses.
Annotation of VMWESs in naturally occurring text was proved to be a non-trivial task. To better
account for the problematic cases as outlined above, action should be taken along the following
lines: (a) further training of the annotators, (b) enhancement of the language-specific guidelines, (c)
definition of an adjudication procedure at fixed intervals and after the end of the annotation, and (d)
annotation of more data so as to overcome the sparseness issue.

Future work has been planned towards the following axes: (a) enrichment of the corpus so
that we overcome the data sparseness problem, (b) inclusion of other text genres and modalities
(i.e., user-generated content, more informal texts) in which other types of VMWESs are expected, and
(c) further elaboration and/or better customization of the guidelines with respect to the Greek data.
Finally, the annotation of other grammatical categories (nouns, adverbs, adjectives) is already under
way.
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ABSTRACT

O apIBuog Twy peTavaoTwy oTov Kavadd TTapouadiace augnon wg atmmoTEAECPa [iag oelpdg
PUOIKWYV KATACTPOPWYV, TTOAEUWY, OIKOVOUIKAG avaykng, ETTIBUHIOG yia £va KaAUTepO eTTiTTESO (WAG
Kal AAAWV OUyKpOoUOEWY, OTIG OTTOIEG YiveTal uAPTUPAG O TTAAVATNG. AUTOI OI JETAVAOTEG BewpouvTal
peIovoTNTEG oTovV Kavadd Twv OTroiwv N yYAwooa Kal n KOuAToupa Bpiokovtal dIapKwg UTTd Tov
Kivdbuvo Tng e€agpaviong. O1 ‘EAAnveg Tou Ovtdplo, otov Kavadd, KataTdooovTal QVAUECO OE QUTEG
TIG MelovoTnTeG. MpdTepn €peuva uTTodEIKVUEI OTI €KEIiVO T dATOUA TO OTToid TTapakoAouBnoav
EAMNvikKG oxoAeia, éxouv EAANvideg untépeg kai/ff 'EAANVEG TTATEPEG Kal EUTTAEKOVTAl OF€
opaoTtnpIoTnTeg o€ EAANVIKA 16pUuata/oculAOyoug, emdelkviouv OeTIKOTEPN OTAON £vavTl TNG
KANPOVOUIAG TNG YAWOOOG TOUG KOl UTTEPAVW OAwYV, TTapouaIdlouyv BeTIKOTEPA CUVAICOAUATA EvavTl
TNG €BVIKAG TOug TaUuTOTNTAG. H TTapouca egpyacia TTpoxwpd o€ dia emokoTnon 1ng EAANVIKAG
KoivotnTag oto Ovtdaplo. MNpoodiopilel TNV KANpovopid TG yYAwooag Kabwg Kal GAAa ¢ntuarta Ta
oTToia £€X0UV OXEON PE QUTHV OTTWG, BIATAPNON TNG YAWOOAG, ATTWAEIA TNG YAWOOOG KAl HETABOAN
NG YAwooag. Kupiwg, atrookoTrei oTnv TTapouciaon ThG €TTITITWONG TG KOIVWVIKO-OIKOVOUIKAG
Béong (e1060npa, ekTTaidEUOn KAl ETTAYYEANATIKA aOX0Aia), TNG AVTIMETWITIONS KAl TOU KIVATPOU ETTI
TNG EKPABNONG Kal d1aTPNoNG TNG KANPOVOUIAS TG YAWOCAG JETAEU TWV PHETAVAOTWYV TNG deUTEPNG,
TPITNG Kal TETAPTNG Yevedg. Ta oToixeia Ba ouykevipwBouv atmd atopa EAAAvwv TG TTpwTng,
OeUTEPNG KaIl TPITNG yevedg (15 dtoua avd yeved) Ye TV XpNon €vog TTPOCWTTIKA aXeOIOOUEVOU
epwTnuatoAoyiou €peuvag. EmimTAéov auTtoU, Ba utToBANBOUV EpWTAOEIG JETW CUVEVTEUENG O€ £va
MIKPG aplBud atopwyv atrd dIaPOpPETIKEG yeveEG. O OKOTTOG TNG CUYKEVTPWONG OTOIXEiWV gival va
Ocitel €dv o1 peTavdaoTeg €xouv BIAQOPETIKA OTAON £vavTl TNG MNTPIKAG/KANPOVOUIKAS YAWOOoAG
KaBw¢ Kal dIaQOopPETIKA KivnTpa €EAPTWHEVA ATTO TNV OIKOVOUIKY TOUG KATAOTAON, KAl AAAOUG
Tapdyovtes. MAéov auTtoU, n epyacia pixvel @ws (Qwrilel) aTov pOAO TwV YOVEWV Kal GAAwV
TTOAITIOTIKWV KAl €OVIKWYV IOPUPATWY OTAV TTPOCd@OPAa BOABEIOG OTIG VEOTEPEG YEVEEG UE OKOTTO TNV
dlaTApNON Kal eKkuddnaon tNS YAWOOIKAG KAnpovouidg Toug. TeAeutaio dAAa e€ioou onuavTiko, n
MEAETN €€eTAEl PE TTOIO TPOTTO N €UPPAdEID (EUXEPEIQ) KAl N EUTTIOTOOUVN OTNV KANPOVOMI& TNng
YAwaooag odnyouv (E€XOUV w¢ ATTOTEAECHA) OTNV AUTO-EKTIUNON.

Aégeig kA&1d1a: O1 'EAANvEG wg peTavaoTeg, O 'EAANVES WG PEIOVOTNTES, KANPOVOUIKA YAWOOQ,
oTdon €vavTi TNG KANPOVOUIKNAS YAWaoag

1. HISTORY OF IMMIGRATION TO CANADA

“Healthy Climate, Light Taxes, Free Schools, and 160-acre Free Farms.” This is how Wildfried
Laurier's government attempted selling Canada abroad in 1896 (Brearton, 2016: 3). Through the
years, Canada has witnessed different waves of immigrants having one common target in mind:
improving their quality of life, establishing more stable residence, and finding better job opportunities.
Different people from different countries have found refuge in Canada: Americans establishing farms
and factories, African-Americans fleeing persecution, Chinese looking for better jobs, Greeks
running away from poor economic situations, and, last but not least, Syrians escaping the civil war
(Brearton, 2016). According to Brearton (2016: 1), “Immigration to Canada can generally be
characterized by three words: economics, ethnicity and race.” As reported by Statistics Canada, it
is predicted that by 2031 the number of Canadians belonging to a minority group will exceed 11.4
million (Brearton, 2016: 6).



2. PURPOSE OF THE STUDY

The overall purpose of this research paper is to present an overview of the current linguistic
and cultural status of Greek immigrants in Ontario, Canada. It mainly focuses on the individuals’
socio-economic status, attitude, and motivation on heritage language acquisition especially among
the younger generations (second and third generations). The paper also defines key terms such as
minorities, heritage language, heritage language acquisition, heritage language learners, heritage
language speakers, socio-economic status, attitude, motivation, language shift, and language
maintenance.

3. HISTORY OF GREEK IMMIGRATION TO CANADA

The presence of the Greeks in Canada goes back almost four centuries. It started with the
arrival of Yennis Phokas who landed on the Canadian West Coast as a member of the Spanish fleet
(Avvoula, 2009; Lloyd, 2011). At the beginning of the 20™ century, only 39 people claimed being of
Greek origin (Avvoula, 2009; Chimbos, 2013). After 1911, Canada witnessed an influx of Greek
immigrants looking for a new life and better job opportunities. According to the 2006 census, 242,685
Greeks lived in Canada distributed between Montreal, Ontario (mainly Toronto) and Quebec. Among
these 3, Ontario is home to the majority; 132, 440 Greeks immigrants live there (Chimbos, 2013).

No human being has ever left homeland without any reason. Among the push factors that
urged Greeks to leave their motherland and settle in Canada are different wars, political fighting,
and economic instability, the war between the Greeks and Turks between 1900 and 1911, and
unemployment prevailing in major Greek cities. Throughout the years, thousands of Greeks made
Canada their home and formed the Greek community of Canada. Today, they are considered as
Christian minority that belongs to the Greek Orthodox Church (Avvoula, 2009).

As a community, Greek Canadians have established many churches, schools (daily and
weekly), organizations, community centers, and newspapers (Chimbos, 2013). The three most
influential factors in the life of every Greek immigrant in Canada are the family, the church, and the
school. Each of these factors contributes in preserving the Greek language, values, customs,
traditions, and identities (Chimbos, 2013).

Despite all the hard work Greeks have done for preserving the language, culture, heritage and
identity, many Greeks especially members of the first and second generation believe that the current
generation of Greeks in Canada are at risk. Many elders of the community admit the fact although
their children know the Greek language fluently, their grandchildren are not. In spite of being
exposed to Greek at home, in the family, and in the community, members of the current generation
learn the language of the majority at school and use it more; as a result, they are “assimilating slowly
but surely” (Frangouli-Argyris, 2013: 2). In addition to the language, Frangouli-Argyris (2013) and
Chimbos (2013) believe that not attending the Greek Orthodox Church and increase in mixed
marriages contribute to the process of assimilation.

4. RESEARCH QUESTIONS

The purpose of this paper is to show the impact of socio-economic status (income, education,
and occupation), attitude, and motivation of Greeks living in Ontario, Canada on heritage language
acquisition and maintenance especially among second, third and fourth generation immigrants.

The following are the research questions to be answered:

RQ1. What are the consequences of heritage language loss?

RQ2. What are the factors that prevent Greek immigrants in Ontario, Canada from being
proficient in their heritage language (Greek)?

RQ3. Which generation group of Greek immigrants in Ontario, Canada are most at risk?

5. HERITAGE LANGUAGE
The term Heritage Language (HL) was first coined and introduced to the linguistic circles in

Canada in the mid 1970’s after launching the “Ontario Heritage Language Programs” (Montrul, 2010;
Kagan & Dillon, 2008; Park, 2013). It mainly refers to the languages brought by immigrants to the



host countries (Park, 2013). Some of the synonyms of the term HL are ethnic language, minority
language, ancestral language, third language, non-official language, community language, mother-
tongue, and native language (Park, 2013; He, 2010). In its broader sense, Krashen (1998) defines
a HL as the language that is usually spoken at home or connected to the heritage culture (in Yu,
2015); however, it has not been acquired completely because of the dominant language of the host
society (Kagan & Dillon, 2008).

Two significant terms related to HL are Heritage Language Learners and Heritage Language
Speakers. The first is defined as individuals, mostly bilingual, who have a cultural connection with a
language that they have learnt at home before English but do not understand it or speak it fluently
(He, 2010, p. 67; Kagan & Dillon, 2008, p. 143). Some of the characteristics of the heritage language
learners include: acquisition of the HL before the acquisition of English, limited exposure to the HL
outside the home, strong oral skills but limited literacy skills, positive attitudes toward the HL, and
studying the HL to connect with the heritage community (Kagan, 2012).

It has been explored in prior study by Nesteruk (2010) that birth order of the immigrant children
is very crucial; it has great impact on the children’s HL experience. A series of studies by Nesteruk
(2010), Montrul (2010), and Brown (2011) indicate that the HL experience of the first-born child is
much different from that of the later-born or last born. The first-born has more direct interaction with
the parents; hence, they experience more exposure to the HL. Exposure to the host language is
initiated after they start school as a result of which they become bilingual in the HL and the dominant
language. In fact, as the dominant language becomes stronger, the HL becomes weaker. Naturally,
they prefer using English for communication. Nevertheless, the later-born children interact with their
siblings more. During those interactions, English is employed for communication and conversation.

Immigrant children’s preference and choice of language before schooling and with siblings
after schooling indicates that they have started witnessing a language shift (Brown, 2011; Park &
Sarkar, 2007) that eventually leads to language loss (Yu, 2015) and assimilation in further
generations (Nesteruk, 2010). Valdes (2000) believes that by the fourth generation, all immigrant
children will be monolinguals of the host society that is English (in Kagan & Dillon, 2008).

6. FACTORS OF HERITAGE LANGUAGE LOSS

Heritage language loss is defined as the process of losing the community language by focusing
on the majority/dominant language (Park, 2013). According to Kouritzin (1999), heritage language
loss is the “restricted minority language acquisition in a majority language submersion setting” (p.
11 in Park, 2013: 44).

Some of the factors that lead to HL loss are: peer pressure, parents’ choice of language at home,
sibling influence, parents’ mentality, and absence of parents from home because of work (Brown,
2011; Park, 2013).

As stated by Kipp, Clyne, and Pauwels (1995), in addition to the factors mentioned above,
there are 2 major categories that contribute to the process of HL loss. The first category is considered
to be on the individual level such as age, gender, place of birth, education, marriage patterns, prior
knowledge of the majority language, reason for migration, and length of residency in the host
country. The second category is on the group level mainly related to the size and distribution of the
ethnic group and the language policy of the host country (Nesteruk, 2010).

7. CONSEQUENCES OF HERITAGE LANGUAGE LOSS

Any decision taken or choice made in life has its consequences. In fact, heritage language
loss leads to a long list of consequences most of which are considered to be negative. Some of the
major consequences are discussed below.

7.1 Negative Self-Ilmage and Ethnic Identity

Research reveals that immigrants who are proficient in their heritage language feel better
towards their ethnic identity and themselves (Bankston & Zhou, 1995 in Yu, 2015). Edwards (1997)
and Joseph (2004) believe that one of the most important factors in attaining a strong ethnic identity
is language in general and HL in particular (in Yu, 2015). Hecht, Collier, and Ribeau (1993) define
ethnic identity as immigrants’ socially constructed sense of belonging to an ethnic group with which



they share heritage, language, traditions, religious practices, values, ancestry, and other aspects (in
Yu, 2015). It is suggested that the more skilled and capable individuals are in their HL the more
positive self-esteem they show. Students who do not have a good command of their HL are usually
ashamed of their heritage and culture especially in the presence of their friends (Park, 2013; Yu,
2015).

7.2 Poor Academic Performance

Based on previous research, students who are proficient at their HL and have better self-
esteem perform better at school. Their achievement at school is directly related to those 2 factors
(Yu, 2015). In addition, Cummins (2001) states that immigrant students show poor academic
performance when their HL is rejected by the school community (mainly peers and teachers). In
most cases, they lose self-confidence and avoid participation in class (Park, 2013).

7.3 Lack of Communication Between Children and Their Parents

In any immigrant family, the children-parents relationship is at risk when children shift to the
language of the majority at home; hence, a large gap exists between them. This gap eventually leads
to lack of communication between children and parents. Actually, the more children know their HL
the tighter their relation with their family is. The opposite is true as well. The less children know their
HL the more negative their attitude towards their ethnic group could be and larger the gap between
them and their parents would grow (Park, 2013; Park & Sarkar, 2007).

7.4 Feelings of Discomfort During Home Country Visits

Many immigrant individuals feel bad when they visit their home country where they are in
constant communication with native speakers of their HL. This feeling of discomfort could be
considered positive and negative. In case of second generation bilingual immigrants, it could be a
strong motivation to learn the language better and show better skills during their next visit. However,
it could be negative in case of third and fourth generation immigrants. These individuals might refuse
visiting their home country and any communication with their relatives for the simplest reason that
they do not have a common language (Suarez, 2007).

8. THE STUDY

8.1 Instruments

For the purpose of data collection a self-designed questionnaire was used. It included 45
questions related to age, generation, language skills, and social and cultural activities. The
questionnaire was created and posted on SurveyMonkey which is an online survey development
and data collection and analysis tool. Different platforms were used for filling out the questionnaire
such as posting the link of the questionnaire on social media by a Greek Canadian and an Armenian
Canadian living in Ontario and sending it via email to different subjects.

8.2 Subjects

The subjects of the study conducted were 66 Greeks from Ontario, Canada spread over age,
gender, occupation, and educational background. They responded without any bias to any age,
gender, or generation. Among the 66 subjects that participated in the survey, 18 belonged to the
age group 21-25 (27.3%), followed by the age groups 16-20 and 46-50 with 9 subjects in each
(13.6%). The age group 76 and older included 1 subject only (1.5%). The subjects came from 3
different generations distributed as follows: 36 from 15t generation, 24 from 2nd generation, and 6
from 3™ generation. Among the 66, there were 29 male (46.8%) and 33 female subjects (53.2%).
The majority of the subjects were born in Canada (n=54); some of the subjects who were born
outside Canada, came to Canada between the ages 5-10 (n=4).



8.3 Findings

According to the results, 37 subjects admitted Greek being their first language and 27 chose
English. In addition, the language spoken by the parents was considered important as well. Forty-
three subjects reported that their parents spoke Greek, 15 English, and 7 both. The subjects were
also asked what language they used in different situations. Figure 1 gives a clear overview of that.

What language(s) do you speak in the following situations?
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100 English
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Figure 1: Choice of Language in Different Situations

The responses also show the parents’ proficiency in both Greek and English. Among the 66
subjects, 27 reported being excellent at English (40.9%) and 6 reported being poor (9.1%). As
opposed to that, 49 subjects admitted being excellent at Greek (74.2%), 13 very good (19.7%) and
4 good (6.1%). None of the subjects admitted being poor at Greek.

The subjects were asked whether they were involved in the everyday Greek activities such as
attending religious education and church services, watching Greek TV, and listening to Greek music.
Those who attended religious education classes while growing up responded that they attended an
average of 3 hours per week (1 hour the least, 6 hours the most). In addition, 50 subjects reported
that they still attend Greek Church services/functions, while 15 have answered “no”.

Regarding watching Greek-language television while growing up and currently, 47 subjects
(72.3%) replied that they watched Greek language TV while growing up; however, only 12 of those
(18.2%) watch it currently. As for listening to Greek music, 44 subjects (66.7%) admitted that they
listened to Greek music while growing up as opposed to 15 subjects (23.1%) currently. Hence, the
number of people who used to watch Greek-language TV and listen to Greek-language radio has
decreased. Since reading has always been considered an essential activity in preserving one’s
language, the subjects were asked whether they read in Greek and what. Among those, the Bible
received the highest percentage (51%), followed by reading magazines (50%), novels and short
stories (47%) and newspaper (45%).

Another important issue that was raised in the questionnaire was where the Greeks in Canada
had learnt Greek. Subjects had 7 different choices. According to the results, 45 subjects learnt Greek
at home, 34 subjects in a bilingual education program, 8 subjects at the church, 20 In a Greek-
speaking country, 10 in high school in Canada, 4 at the university or community-college level in
Canada, and 9 taught themselves.

Sometimes the reason why someone has learnt a language says a lot about them. Different
subjects have learnt Greek for different reasons. According to the survey results, 41 subjects (67.2%)
informed that Greek helped them communicate with their grandparents and relatives, 30 subjects
(49.2%) needed Greek to travel to their heritage culture, 27 subjects (44.3%) reported that they
wanted to know more about their ethnic culture, 15 (24.6%) admitted that being bilingual in both
English and Greek increased their chance of getting a better career. In addition, 14 subjects (23.0%)
wanted an important position in their ethnic community in the future and 16 subjects (26.2%) to
watch TV or a movie. It is worth noting that 15 subjects (24.6%) suggested different reasons for
learning and improving their skills in Greek such as passing on the Greek language to their kids and



the future generations, being Greek before being Canadian, being proud of their heritage language,
and being able to communicate with their mother should they get dementia and only speak Greek.

Although 43 subjects reported that in the future they do not expect to make any professional
use of their Greek-language skills, 22 subjects shared that they expect to make use of their Greek
language skills in different fields and for different reasons such as providing Greek client service,
working in the medical field, using it in their career, working in the hospitality and tourism industry
and managing real estate, and many others.

Regarding their reading and speaking skills in English, the majority of the subjects reported
being excellent: 77.3% excellent in speaking and 75.8% excellent in speaking. Concerning their
language skills in Greek, 61 subjects (92.4%) reported that they could speak, read and write in
Greek. When the subjects were required to rate their language skills in Greek, 22 subjects (33.3%)
admitted being excellent at speaking while 2 subjects (3.0%) very poor, 18 subjects (27.3%) admitted
being excellent at reading while 4 of them (6.1%) very poor, and 14 subjects (21.2%) excellent at
writing while only 5 subjects (7.6%) admitted being very poor. As for how often they use Greek, 36
subjects (54.5%) reported that they often speak, 20 subjects (30.3%) often read, and 19 subjects
(29.2%) often write Greek. As opposed to that, 1 subject (1.5%) admitted never speaking Greek, 5
subjects (7.6%) reported not reading and 7 subjects (10.8%) reported never writing Greek.

According to the results of the questionnaire, 17 subjects considered their overall proficiency

in Greek as excellent, 21 as very good, 17 as good, 6 as fair, and 4 as poor.
It is worth mentioning that the maijority of the subjects informed that maintaining and passing the
Greek language to the next generation are very important for the survival of the Greek community
in Canada (71.9% and 74.2%). Nevertheless, 50.8% of the subjects reported that they felt most
comfortable when they were speaking English. The results were different when they were asked
which language they identified themselves with. According to the survey, 16 subjects (24.6%)
identified themselves with Greek, 20 subjects (30.8%) with English, 1 subject (1.5%) with neither
Greek nor English, and 23 subjects (35.4%) with both Greek and English.

In fact, the majority of the subjects (57.1%) reported that while they were growing up their
parents had a very supportive attitude towards maintaining their heritage language (Greek). Almost
a similar percentage of subjects (50.8%) informed that their parents have always spoken Greek to
them. In addition, 60 subjects reported that their parents helped them maintain their heritage
language (Greek) all the time and anytime possible. Most parents enrolled their children to Greek
schools, bought readers/videos in Greek, visited home country (Greece) regularly, spoke to them in
Greek, and were active members of the Greek community.

8.4 Interpretation of Findings

According to the survey conducted, 91.7% of those who are born in Greece consider Greek
their first language; whereas, those who are born in Canada show different results. Fifty percent of
them consider English their first language and the other 50% consider Greek their first language. In
addition, for those who are born in Greece, Greek is the language they feel comfortable with (41.7%)
and they identify with (33.3%). On the other side, for those who are born in Canada, English is the
language they feel comfortable with (56.6%). Moreover, 35.8% of them identify with both English
and Greek.

The results of the survey also reveal that 41.7% of first generation Greek immigrants identify
themselves with both Greek and English, 30.4% of second generation with both English and Greek
and other 30.4% with English, and 66.7% of third generation Greek immigrants identify themselves
with English only. In fact, not a single third generation subject has reported identifying with Greek
(0%).

In addition, 48.6% of first generation subjects, 50% of second generation, and 66.7% of third
generation subjects feel comfortable while speaking English. Moreover, 64.7% of first generation
Greek immigrants consider Greek their first language as opposed to 50% of second and third
generation subjects respectively consider English their first language.

The findings of the study highlight that 97.2% of first generation, 87.5% of second generation,
and 83.3% of third generation Greek immigrants have reported that they can speak, read, and write
Greek. As the results of the survey demonstrate, the majority of the subjects, whether first, second,
or third generation Greek immigrants, have reported not reading Greek magazines, newspaper, the
Bible, or any novels/short stories.



In addition, 71.4% of the first generation, 54.2% of the second generation, and 83.3% of the
third generation subjects do not expect to make any professional use of their Greek language skills
is the future. Nevertheless, 69.4% of the first generation, 87.5% of the second generation, and only
50% of the third generation subjects consider passing Greek to the next generation as a very
important task and mission.

8.5 Discussion of Findings

The results and data analysis of the survey conducted show the efficacy of the issues raised
in the literature of this paper. The percentages reveal that Greek is mainly used within the family
sphere, for communication with the elderly in particular especially the grandparents, and at church.
Subjects switch to English when speaking with their siblings or other relatives. Outside the family,
English is the main language of communication such as at work and social occasions. Actually,
English is the only means to participate fully in the dominant community outside home and find better
job opportunities.

As time passes by, the gap between Greek immigrants in Ontario, Canada and their culture
becomes larger. The percentages of subjects who used to watch Greek language TV and listen to
Greek language radio have dropped from 72.3% to 18.2% and 66.7% to 23.1% respectively. Many
subjects do not watch or listen due to the fact that they prefer the English movie and English songs
since they have a better command of English than the heritage language. This is due to the fact that
the majority language, that is English, is the major medium of schooling (Montrul, 2010).

Subjects who are born in Canada are more attached to the Canadian/English culture than to
Greek. They consider English their first language, feel more comfortable while speaking English,
and even identify with English more. Brown (2011) claims the best way for students at school to
attain a feeling of belonging is through learning English and losing the heritage language. Since
culture and language are interrelated, HL loss leads to losing cultural aspects as well.

Last but not least, the outcome of the survey conducted confirms and emphasizes a very
important issue discussed in the review of literature. The younger the generation, the less fluent they
are in Greek and the more comfortable they are with English. The third generation Greek immigrants
in Ontario, Canada consider English their first language and they feel more comfortable while
speaking English. It is worth mentioning that not a single third generation subject has reported
reading any Greek language magazine.

9. RECOMMENDATIONS

For the purpose of saving the Greek language from language shift and language loss and for
preserving the Greek identity in a linguistically diverse environment such as Canada few
recommendations are suggested. Park (2013) and Park and Sarkar (2007) consider the list below
as useful; it is addressed to parents, community leaders, the church, scholars, and educators.
Using the HL for communication at home among the family members
Positive attitude adopted by parents towards the HL at home
Avoiding intermarriages with members from the host society
Frequent trips to Greece to facilitate acquisition of Greek
Watching TV and reading in Greek

VVVVY

10. CONCLUSION

At the end, it is worth noting that the results of this research study may not apply to every
single Greek immigrant living in Ontario, Canada since it includes 66 subjects only. Nevertheless,
they should be interpreted as suggestive trends. For instance the fact that only 6 third generation
subjects have responded to the questionnaire can be indicative of a potential indifference towards
their heritage language, culture and ethnic identity. Actually, Tse (1997) believes that for a heritage
language to be maintained it should be promoted by the society and that an ethnic language will be
widespread only when both bilingualism and ethnic language proficiency are valued by the host
country’s (majority) cultures. After all, and as Fishman (1978) believes, “the ‘unity’ of mankind must
be built upon a recognition and acceptance of mankind’s diversity” that includes “societal
multilingualism” as cited in Kagan (2008: 149).
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ABSTRACT

T1 aTTOKAAUTITOUV T AABN TNG KATOVONACIAG yia TNV Opyavwaon TNG ONUACIOAOYIKAG UVAUNG;
Mwg cuoxeTiCovTal oI OVTOTNTEG HECT OTTO TA PHOVOTTATIO TNG OKEWNG TWV AQACIKWY; H PEAETN Twv
EKONAWOEWY TNG AVOUIOG WG XAPAKTNPIOTIKOU TNG agaaciag pixvel KATTOI0 ¢wg OTa TTapatTavw
EPWTAMATA. ZTNV TTAPOUCa PEAETN TTapouaialovTtal n HEBODOG Kal Ta ATTOTEAECUATA TNG OXETIKAG
EPEUVNTIKNG OOUAEIAG HE PAOn TIC ATTOKPICEIC AQACIKWY aoBevwyv o€ KAIVIKEG OOKINATiES
Karovouaoiag.

2710 TTAQiCIO QUTAG TNG €peuvag, dnuioupyndnke éva Zwua Keipévwy OTTiKAG Katovopaaoiag
atmé TevAvTa nxNTIK& apxeia ota otroia TpIdvTa TTEVTE a@acikoi acBeveig Tng A’ NeupoAoyikAg
KAvIKAG Tou TMavemmioTnuiou ABnvwv tou Alyivnteiou Noookoueiou uttopAAAOVTal OTNV KAIVIKH
OOKIJOOia TNG KATOVOPOOIag Twv €IKOVWY. To Zwua Kelpévwy teplAapBavel 4169 AtmaviAoelg
A@aoikwyv AcBevwv o1 oTToieg KaTtnyoplotroindnkav cUP@wva PE TO OXAMO Tagivounong Trou
avaTTuxenke €18IKA yia TOV OKOTTO QuTO.

Me yvwpuova Tnv AiocBntnpiakf/Acitoupyikr) Ocwpia aAAd Kal TNV TTapaTipnon Twv dOedouEéVwY
avamTuxenkav UTTOBECEIC yIa TOV PNXAVIOPO avaoupong TwV OVTOTATWY ATTO TN ONUACIOAOYIKN
MVARN Twv acBevwyv. O1 uttoBéoelic autég emPBefaiwdbnkav 3 amoppipbnkav UE OTATIOTIKA
agloAéynon. Ta eupAuaTa autig TG épeuvag deixvouv av Ta AdOn Tng KaTovouaaoiag gival Tuxaieg
UTTOKATOOTACEIG 1] AV UTTOAAVOBAVOUV KATTOIEG KAVOVIKOTNTEG, av e AAAa Adyia diakpivovTal KATTOIO!
MNXaVIOUOi TOUG OTTOIOUG XPNOIUOTTOIOUV Ol AQACIKOi OTnV TTPOCTTABEIa TOUG va avacUpouy [id
ovToTNTA.

Aégeig-kA&181d: agaaia, aioOntnpiakfh/AsiIToupyikr Bewpia
1. INTRODUCTION

Naming is a fundamental aspect of language. Word retrieval, the procedure of transfer from
the concept to the spoken word is essential for naming. Naming of a picture involves three major
stages. During the first stage, the presemantic stage, the object in the picture needs to be
recognized. Next follows the lexical-semantic stage, where a name must be assigned to the object
distinguishing it from all other visually and semantically similar items. Finally, during the phonological
stage one word form corresponding to the object is assembled and retrieved from memory. Word
retrieval is realized from the semantic memory, that is, the kind of memory where the knowledge is
represented and organized in our brain. For example, we know that the lemon is yellow and sour.
This knowledge is stored in our semantic memory.

On the other hand, word-finding deficit, anomia, is the most common symptom of language
dysfunction occurring after brain damage. It is manifested with the disturbance of word retrieval
referring to the concepts that once were directly available to the speaker. It is a universal feature of
aphasia that cuts across all its diagnostic classifications. In order to understand the word-finding
difficulties, we can think of the “tip-of-the-tongue” phenomenon with which all of us we have dealt
with in our daily conversation. Aphasic speakers is like they suffer persistently from this problem.
This disturbance lead them to substitute the word that they are looking for, with another word or with
circumlocutions, they produce paraphasias.

There are plenty of neuropsychological researches that study the organization of semantic
memory. The Sensory/Functional theory, one of the most influential explanations of semantic
memory has been used in neuropsychology to explain the category-specificity of semantic deficit. It
assumes that the identification of living entities differentially depends on visual/perceptual



knowledge, while the ability to recognize nonliving entities depends on functional/associative
knowledge. A damage to visual semantic subsystem results in disproportionate deficit of living things
while a damage to functional semantic subsystem results in disproportionate deficit of nonliving
things. The present research focuses on the study of paraphasias. It is not examined if the aphasic
patients finally finds or not the name of the entity but the path they follow during his effort to find it.

In the following research we study how the semantic memory of aphasic patients associates
the sought-after word (stimulus) with the finally produced one. We use authentic data of visual
confrontation naming tests and draw on a corpus of verbatim intermediate error responses produced
by the patients while they search for the elusive word. The final aim is the identification of the
semantic factors that may influence entity name retrieval from the semantic memory of aphasic
patients.

2. METHOD

Primary data were obtained by the 1st Neurological Clinic of Eginition Hospital in Athens. Fifty
audio records were collected from thirty-five aphasic patients who have suffered cerebrovascular
accident. There were males and females age ranged from 24 to 79 years, post onset time ranged
from one day to three years after stroke. Patients presented all types of aphasias (Wernicke’s,
anomia, global, Broca’s and conduction aphasias).

Subjects underwent the “Boston Naming Test” and the “Snodgrass & Vanderwart” naming test
and they were asked to name the pictures as accurately. Pictures are arranged approximately in the
order of increasing difficulty. Target names cover a wide range of word frequency. When subjects
fail to correctly name a picture, they receive an auditory phonemic cue consisting of the initial sounds
of the target word and/or a semantic cue.

The audio records were transcribed and the ‘Visual Confrontation Naming Corpus’ (VCNC) was
developed consisting of 53059 words. A collection of 4169 Aphasic Responses resulted from the
annotation of VCNC according to the classification scheme presented below.

The classification scheme of aphasic responses is based on the schemes proposed by Laine
& Martin (2006) and Kohn & Goodglass (1985). The multiple error responses to the single target
were categorized into five major types. The error types included in this analysis are described in
Table 1. We assigned multiple annotations to the responses if more than one error categories could
be identified.

Table 1: Error classification system

Type of error Example
1. Semantic
a) Single word

Superordination

Description

Instead of the target name its Animal for camel
superordinate category is offered as
response
Instead of the target name its
subordinate category is offered as

response

Subordination caretta caretta for turtle

boundaries

Inclass Response derived from the same Cow for ox
coordination category members
Contextual Various sorts of associative Barrel for wine
association relationships that go across category

b) Definitional
circumlocutions

Multiword response with semantic
relationship with the target-word

With the big neck for
giraffe

2. Perceptual

Perceptually
related

Apparent visual similarity with the
target

Beaver for little bear

Perceptually
part/whole
responses

Part of the target-object

Darts for feather




3. Phonological
Phonemic Real word that shares some lelafi/ deer for /elefantas/
relevance phonological elephant
elements of the target
Phonemic Nonword that the affected units are /chtena/ comb for /tena/
paraphasias phonemes
Neologistic Nonword that shares more than half /koukouvagia/ owl >
paraphasias the /kouloupayia
phonemes of the target
Abstruse Nonword with no identifiable relation /odondovourtsa/
neologisms to the target toothbrush - vasisamou
4. No
relationship
errors
Unrelated word No evident target-response /pelekanos/ pelican >
relationship /papadopoulos/
Deviant Semantically inappropriate multiword tripod - we draw lines
circumlocutions responses referring to attributes not with it
associated with the target
5. Other
responses
Perseveration Intrusions that appear after some gorilla-> frog
intervening stimuli
Omission Either the patient remains silent or “I know what it is but
indicates the inability to name the cannot get it”
target
3. RESULTS

We turn now to the results of our research. The aim is to examine how the patients retrieve the entity
name from their semantic memory. Four research assumptions were formulated and after were tested for
their validity prediction using the software package SPSS and the “chi-square test for independence”. The
research assumptions were checked against the annotated data and were divided into those based on the
category (1 & 2) and those based on the size (3 & 4). On the other hand, the aphasic patients’ answers
were divided based on their content. One way of analysing semantic features is to group them according
to their content. In this regard, one of the most frequently examined distinctions is that between Sensory
and Non-sensory features. Consider, for example, the concept “dog”. A Sensory feature may be has four
legs. Non-sensory features may include functional (e.g., is used for hunting), associative (e.g., likes to
chase cats) and encyclopaedic features (e.g., may be one of many breeds). The sensory/functional theory,
one of the most influential explanations of semantic memory impairment, is based on the distinction
between Sensory and Non-sensory semantic features, and has been used to explain the phenomenon of
category-specificity in semantic memory.

First of all we examine how entity names based on their category are retrieved. Table 2 shows
some examples drawn from our primary data that belong to living entities and are retrieved on the
basis of their sensory features. The “giraffe” is retrieved as the animal “with the big neck”.
“‘Rhinoceros” as the animal “with its distinctive horn” while the “camel” as the animal which “has two
humps”. In these cases the patients focus on a morphological feature of the animals that makes
them to be differentiated from the others. “Rhinoceros”, is also, retrieved as “hippopotamus” and
“buffalo”. The two animals share visual similarity as referring to their shape, size or their fat. It is a
mixture of morphological characteristics. The same applies for the horse that is retrieved as deer.



Table 2: Examples of living entities that are retrieved based on their sensory features

Living entities Sensory features
With the big neck

His nose at the top
hippopotamus
buffalo

This animal has two humps
horse

deer

From Graph 1 we observe that the living entities are retrieved both with sensory and functional
features. However, the answers that are distinguished by their sensory attributes are attached to the
living entities in their majority.

As a result, we create the first assumption that the retrieval of living entities names from the
aphasic patient’s semantic memory is based on Sensory features.

Graph 1: Retrieval of living entities based on Sensory features
Chi-square result: )(2 = 14,037, df=1, p < 0,001
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Table 3 shows the entities that are belong to the nonliving category and are retrieved based on their
functional features. When the patient confronts with the stimulus “tongs” retrieves the word
“beverage” that means we throw the icecube into beverage with the tong. The “bench” is called as
“stool”, “chair”, that is they share the attribute of the “seat”. The “barrel” is retrieved as “wine”, the
patients retrieve the way of its use, that is the barrel is used for storing the wine.



Table 3: Examples of nonliving entities that are retrieved based on their functional features

Nonliving entities Functional features
With that we catch the icecube
beverage

stool
chair
This is where we sit

The doctor uses it for the
auscultatory
heart

wine

From Graph 2 we observe that the nonliving entities are retrieved both with functional and sensory
features. However, the answers that are distinguished by their functional attributes are attached in
their majority to the nonliving entities.

As a result, we create the second assumption that the retrieval of nonliving names entities from
the aphasic patient’s semantic memory is based on Functional features.

Graph 2: Retrieval of nonliving entities based on Functional features
Chi-square result: )(2 =65,393, df=1, p < 0,001
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After, we examine how the entity names are retrieved based on their size. So far we have created
two patterns that are applied when the differentiation of the entities is based on their category. The
entities were separated into living and nonliving and we noticed that living entities are retrieved
according to the answers that focus on sensory features while the nonliving entities according to
answers that focus on functional features. However, every category allows a further specialization
with the addition of the variable of size. Therefore, while living entities are retrieved based on their
sensory features, when we add the variable of size, we notice from the Table 3 that the small living
entities are retrieved based on their functional features as the nonliving entities. The stimuli “octopus”
and “mushroom” are retrieved as edible things. The “snail” and “pelican” are associated with the
environment where they live in.



Table 4: Examples of small living entities that are retrieved based on their functional features

Small living entities Functional features
This is a classic appetizer

It appears with the water, when it
rains
It goes out at night

There is in Mykonos

| wanted to put it in the food

From Graph 3 we observe that the small living entities names are retrieved both with functional and
sensory features. However, the answers that are distinguished by their functional attributes are
attached in their majority to the small living entities.

As a result, we create the third assumption that the retrieval of small living entity names from
the aphasic patient’s semantic memory is based on functional features.

Graph 3: Retrieval of small living entities based on Functional features
Chi-square: )(2 =16,836, df= 1, p < 0,001
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While nonliving entities in their majority are retrieved based on their functional features, when we
add the variable of size we observe that the big nonliving entities are not retrieved based on their
functional features. There is a tendency to be retrieved as the living entities and more particularly
they focus on a morphological feature. Table 5 shows that single words that depict a specific feature
of the entities are offered as responses. The “house” is retrieved as a “door” and the “volcano” as
“lava”.



Table 5: Examples of big nonliving entities that are retrieved based on their sensory features

Big nonliving entities Sensory features
door

lava, crate

wagon

propeller

From Graph 4 we observe that the big nonliving entities names are retrieved both with functional
and sensory features. However, the answers that are distinguished by their sensory attributes are

attached in their majority to the big nonliving entities.
As a result, we create the fourth assumption that the retrieval of big nonliving entity names from
the aphasic patient’s semantic memory is based on sensory features.

Graph 4: Retrieval of big nonliving entities based on Sensory features

Chi-square result: )(2 =16,836, df= 1, p < 0,001
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4. CONCLUSION

We turn now to the conclusions of our research. So far, we have noticed two things. The first
is that patients looking for the name of an entity they produce paraphasias. Some intermediate
verbatim responses that focus on characteristics either sensory or functional. The second one is that
entities are divided into those based on their category and those based on their size. The findings
indicate that research assumptions based on the category (1 and 2") are in accordance with the
Sensory/Functional theory, that is, there is a correlation between the modality of information
processing and the categories to which each entity belongs. Perceptually, more similarities exist
among living than non-living things. As a result, living things are retrieved on the basis of their



sensory features while non-living things are retrieved on the basis of their functional features. Up to
this point, our findings align with the bibliography and shed light on the role that semantic memory
plays when the aphasic patients try to access the elusive word.

We observe that size plays an important role as regards the mechanism of entity name
retrieval. It is interesting that the 3rd and the 4th research assumption have been verified although
they are not predicted by the Sensory/Functional theory. According to the 3rd research assumption,
associative features such as the environment to which an entity belongs or handling of them as
edible things seem to influence the retrieval of small living things. According to the 4th research
assumption, there is a particular subset of the sensory features that seems to influence the retrieval
of large non-living things. Thus, while the retrieval of small non-living things is based on their
functional features, large non-living things are not retrieved on the basis of their functional features
as it would be expected; rather sensory features of the large non-living things are raised from the
semantic memory of the aphasic patient. Possible hypotheses that explain these findings are (a)
small living entities such as “pelican”, “octopus” are not distinguished by their distinctive features
such as “beak” or “tentacle”, therefore, the patients treat them as edible things, (b) big non-living
things such as “volcano”, “train” or “house” are not treated as functional things that can be somehow
handled, therefore the patient looks for characteristic parts of the large non-living entity using both
sensory retrieval (volcano - lava) and functional retrieval (house - door), (c) there is no universal
mechanism of entity name retrieval based on the category (living-non living) to which an entity
belongs.
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ABSTRACT

H peAétn auth cupBdaAAel otnv €peuva TNG TTOAUCNUIOG TwWV TTPOBECEWY, KATAPXNV OTTO TN
OKOTIA TNG YAWOOIKAG avATITUENG aAAG Kal TnG YAWOOIKAG aAAayAg. AvaAuel €IBIKOTEPA TIG
apnpnuéves XpNoeig TG BacikAg TTpdBeong o OTO TTI0 QUOIKO €id0¢ AGyou, TIG GUVOMIAIEG VG
Taidiou nAikiag 1;8 éwg 4;0 etwv e evriAiKeg, TTAVTA O€ OuvdpTNON ME TO YPAMMWATIKO Kal
TTPAYMATOAOYIKO TTEPIKEIUEVO. Ta atToTEAETUATA AvadEIKVUOUV Tpia DIOQOPETIKA TTESI XPrIOEWY TTOU
£€XOUV OUOXETIOTEI Kal oTnV TTpoyevEéaTeEPN BIBAIOypaia e SeikTeG TTOU SNAWVOUV TTPOOPICUSG/GTOXO:!
OUYKEKPIYEVA, XPAOEIG TTOU EVTACOOVTOl OTO KOIVWVIKO TTedio (dpaoTnpidTnTa TTOU OTOXEUEl OF
EUyuxn ovtoTnTa), oTo vonTikO TTedio (€10IKOTEPA VOEPN Kivnon TwV CUVOUIANTWY TTPOG XPOVIKO
opéonuo A éva BEua avag@opdg) Kal TEAOG PN KUPIOAEKTIKR Kivnon/TtotroBeoia TTpog/oe QUOIKO,
KUPIOAEKTIKO opoonpo. O KOIVWVIKEG Kal VONTIKEG XPAOEIG avaAUovTal WG PMETAPOPIKEG ETTEKTATEIG
TWV KUPIOAEKTIKWY CNUACIWY TOU O€, ME TIG KOIVWVIKES va TTPONYoUVTal aQVaTITUEIaKd KaBwg Kal o€
ouxvoTtnta. AvTIBeTa, N PN KUPIOAEKTIKY Kivhon/ToTTo0e0ia avaAUeTal wg HETWVUMIKN ETTEKTAON TNG
KUPIOAEKTIKAG onuaciag. Ta euprjpata oculntolvTal wg TTPOG TN Bewpia TNG YAWOOIKAG KATAKTNONG
aAAG Kal TNG onpacioAoyikAG aAAayig, TTapoTl OTI ol dUo TTopeieg Oev TAUTICOVTAl AVAYKAOTIKG Kal
TAAPWG. YTrooTnpidouue OTI n avaTITuén atmmd TOTTIKEG O€ TTI0 APNPNUEVEG XPACEIG OTNV TTAIDIKN
YAWooa kabodnyeital ev pépel atrd KABOAIKES YVWOIAKES TTAPAUETPOUG, OTTWG N APAIPETIKOTNTA TNG
METAPOPIKAG ETTEKTACNG 1 N OUVTOPEUON TNG d1adIKaaiag ava@opds TToU ETTITPETTEI N PMETWVUHIA.
2NPavTIKG poAo dladpapatiCouv OUwWG €TTiIONG onuacioAoyikd dedouéva TG KABE YAWOOAg, OTTWG N
ouuTTEPIANYWN TNG «AOTIKAG» onUaciag oTo gg aTa eAANVIKA. To elpnua OTI N OVTOYEVETIKI QVATITUEN
Oev TTpoodiopieTal HOVO ATTO TR YVWOIOK TTEPITTAOKOTATA TWV ONUACIWV aAAd Kal aTtro
eEWYAWOOIKOUG TTapAyovTeg CUMPBAAAEl oTnv akpiBéaTepn TTeplypa®r NG, aAAd Tnv  KaBioTd
NyOTEPO TTPORAEWIUN KOl avapevOpeva SIAQOPETIKA atrd Tnv IOTOPIKA EEAIEN.

Keywords: spatial prepositions, language acquisition, polysemy, non-literality
1. INTRODUCTION

The polysemy of spatial prepositions is well recognized, with research focusing upon its
patterns and the motivations for their development (e.g. Tyler and Evans 2003, Rice and Kabata
2007). One issue raised is whether the development of polysemy patterns is primarily determined
by universal cognitive factors, above all metaphoric extensions, so that a prototypical spatial
meaning leaves its remnants in all abstract ones, or instead the extensions are less unidirectional
and more complex as they are also notably affected by factors related to use. Empirical data is
widely deemed utterly essential for resolving such issues, particularly data from converging sources,
including corpora; Rice (2003) moreover stresses the value of child-adult conversations, which we
exploit in our research.

Yet, acquisition research on abstract uses of spatial prepositions is limited, rather
unexpectedly given extensive research on their spatial uses as well as on polysemy and non-literal
language more generally. Very few studies trace the development of such uses, in fact largely in
English and also in the context of research on prepositions more generally (e.g. Tomasello 1987;
Bloom, Tacket and Lahey 1984; Morgenstern and Sakali 2009 on English and French). Their findings
can be summarized as follows: a) Abstract uses emerge very early, even if slightly later at times
than spatial ones. b) They involve various meanings, which emerge gradually and are originally tied



to particular constructions. c) Development is characterized by notable individual differences, with
some signs of cross-linguistic ones as well. Individual differences have been mostly ascribed to
family ways of life and speaking (see Rice 2003). Cross-linguistic differences have been seen as
the result of language structure, as has been indeed widely supported for spatial uses of such
prepositions and particles (see e.g. Bowerman 1996 on the latter). More specifically, Morgenstern
and Sakali (2009) found prepositions in early child speech bearing more often a concrete spatial
meaning in English relative to an abstract one in French. They ascribed this to typological differences
in the coding of basic spatial notions by prepositions/particles in English but verbs in French.

Issues regarding ontogenetic change partly align with those of historical change, even though
the two paths of development have been found to differ at least in part (see e.g. Morgenstern and
Sakali, 2009, also Slobin 2004 on differences and Diessel 2007 on parallels). Acquisition research
has also recognized the role of conceptual determinants, above all metaphoric extension, in line with
research on semantic change. However, it has at the same time pointed out the strong effect of use-
related factors (in line with research on historical change such as Bybee 2003). Such factors
supposedly explain findings like idiosyncratic paths of development as well as early emergence of
abstract uses in child speech, whenever such uses are frequent in the input and also code meanings
difficult to express by other means. However, at this point of research, such general claims about
determinants need to be sharpened, for one, in regard to the relative weight and interaction of such
factors but also, as Rice (2003) points out, in regard to their definition and specification.

In our research we have investigated abstract uses of the two basic Greek spatial prepositions
se “in/at” and apo “from”" in early child-adult conversations, but we here present data only on se for
reasons of space. Our primary aim is to describe the acquisition path and discuss its determinants.
Yet, our data can also contribute to the description of se’s polysemy, even if it is not necessarily
typical of adult to adult registers. Because the data is drawn from the most natural of all registers, it
can reveal which constructions are experientially basic and frequent, thus also possibly contributing
to issues regarding the evolution of polysemy. Available descriptions of se are largely sketchy (see
above all Bortone’s 2010 history of Greek prepositions, also Skopeteas 1999). Corpus data is
available only for spatial uses of se in early child speech (see Alexaki, Kambanaros and Terzi 2009
and for systematic analyses of its meanings Katis and Nikiforidou 2017 as well as Katis, Poulimenou,
Katsibraki and Manoli 2016). The analyses of its meanings confirmed the widely held assumption
that se serves as an allative and a locative; they further showed that the allative is slightly earlier
developmentally and twice as frequent.

2. METHOD AND DATA ANALYSES

We traced the abstract uses of se in 60 hours of conversations of a girl with her family in the
age span of 1;8 to 4 years. This is the same corpus analyzed for spatial uses of se by the child by
Katis et al. (2016) (also see Katis and Nikiforidou, 2017). However, we now analyzed both child and
child-directed speech (CS and CDS respectively). To begin with, we described all constructions
requiring se, although the s- phonetic element is originally often missing in child speech. Katis and
Nikiforidou (2017) argued this to be a phonological problem caused by the very frequent combining
of se with the definite article (e.g. to) which results in an st- consonantal cluster (e.g sto kouti “in the
box, also see many examples below). However, as is typical of phonological development (see e.g.
Vihman, 1996), se is not always missing but simultaneously produced at times as early as 1;9, thus
supporting our decision to analyze all such constructions. Given a gradient of abstraction, we then
took as abstract all constructions not coding a physical translocation of an entity to a spatial area or
its location in it. We also described the meanings of se by taking into account its constructional and
pragmatic/discourse context, in accord with claims that such contexts are highly important for
deriving the meaning of a preposition (see e.g. Sinha and Kuteva 1995). This was also dictated by
findings that children originally restrict types of meanings to particular constructions (e.g. Tomasello,
1987).

" In their abstract uses they take on more varied glosses, including “to” and “on” in the case of se.



3. RESULTS

In an extensive total of 5531 constructions requiring se, 6% in child speech and 19% in the
input turned out to be abstract uses. We categorized them into different types, partly drawing upon
previous research on allative markers (Rice and Kabata 2007, Georgakopoulos 2011). More
specifically, we recognized three major categories, that we call Social Target, Mental Target and
Non-literal Location/Motion, describing a few remaining types as Other. Figure 1 shows the relative
frequencies of these categories (including subcategories that we discuss below).

Figure 2. Relative frequencies of the categories of abstract uses of se: Social Target (SOC), Mental Target
(MENT), Non-literal location montion (NON-LIT) and their subcategories.

Social Target uses are the most predominant at 46% and 67% of the total for CS and CDS
respectively. Across languages, they have been seen as coding an animate being’s transferring or
doing something to an animate target (see Rice and Kabata 2007). In our data, this target is typically
human but also an animal or an inanimate entity treated as animate by the child (typically a doll).
Moreover, Social uses have been seen as metaphoric extensions of the allative, highlighting the
endpoint of the source-path-goal schema. Their abstractness lies in this endpoint being an animate
entity rather than a spatial area. We further recognized five subtypes, that we call Recipient (REC),
Addressee, (ADDR), Beneficiary/Maleficiary (BEN/MAL), Perceiver (PERC) and Experiencer
(EXPR).

More specifically, Recipient involves transferring of a concrete entity. These are
overwhelmingly dhino “give” constructions (example 1) at 81% and 75% of the total in CS and CDS
respectively; we also find verbs like stelno “send” (example 2).

(1) Dhose ta  klidhia ston papu [CDS 1;11 yrs]
Give-2s-IMPR the keys to-the grandad
Give grandad the keys.

(2) Dhe tha to stilo sti mama tu [CS 3;8 yrs]

Not will it send-1S-NPS to-the mum his
| will not send it to his mum.

Addressee also codes transferring but of a more abstract “object”, words. Here, leo “say/tell”
predicates (example 3) are by far more frequent in roughly 8 of 10 cases in both CS and CDS. Less
often, semantically richer predicates like eksigho “explain” (example 4), tilefono “telephone” and
iposxome “promise” are also used.

(3) Pes to sto baba [CDS 1;11 yrs]
Say-2s-IMPR it to-the dad
Tell dad.



(4) Eksighise stis adhelfules  [CDS 3;1 yrs]
Explain-2s-IMPR to-the sisters
Explain to your sisters.

Beneficiary/Maleficiary uses code activities. Moreover, they invite inferences as to the
intention of the agent as well as the effect of his acting upon a target. These inferences evoke
psychological states, which are moreover seen as either positive or negative ethically and
emotionally (examples 5-7). Most often we find the semantically bleached verb kano “do” (examples
5 and 7), but also its combining with a noun complement to form more complex lexemes like kano
masaz “massage” (example 6), finally semantically richer verbs like maghirevo “cook” (example 7).

(5) Pote  Gheorghia afto pu ekanes stin Anna [CDS 1;11 yrs]
Never Georgia this that do-2s-ps to-the Anna
Georgia, don’t ever do this to Anna again!

(6) Dhen kanete sti mama ligho masaz [CDS 2;11 yrs]
Not do-2P-NPS  to-the mum littte massage
Why don’t you give mum a massage?

(7) Maghirepses sti mama patatules [CDS 1;11 yrs]
Cook-2s-Ps to-the mum potatoes
Did you cook potatoes for mum?

While Recipient and Addressee instantiate roles with fixed and predictable semantic interpretations
with respect to the relevant verb frames and are thus clearly part of the argument structure of the
verb, the interpretation in Beneficiary/Maleficiary uses is more context-dependent. In our data, it
depends upon elements of the immediate context such as the subject/agent “wicked woman” in
example (8) or the speech act of scolding in example (5) earlier.

(8) Ti pai na kani sti Chionati
What  go-3S-NPS to do-3s-NPS  to-the Snowhite
[ kakurgha [CDS 2;1yrs]
the wicked- woman

What is this wicked woman going to do to Snowhite?

Perceiver constructions code the transferring of an image rather than an object, always with
the verb dhixno “show” (example 9).

(9) Dhixno ena theatro sta pedhia [CS 3;8 yrs]
Show-1S-NPS a play to-the children
| am showing a play to the children.

Finally, Experiencer constructions conceptualize an emotion as targeting an animate being, in
our data always with the verb aresi se “like” (example 10).

(10) Ti aresi stis ghates [CDS 2;5 yrs]
What like-3s-NPS  to-the cats
What do the cats like?

As seen in Figure 1 earlier, Perceiver and Experiencer are the least frequent of the Social
Target uses, followed by Beneficiary/Maleficiary uses at 4% in CS and 10% in CDS. The most
frequent is Recipient in CS at 24% but Addressee in CDS at 39%. The age at which the different
Social Target uses first emerge is shown in Table 1 (which includes additional u